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ΤΟΥ  ΕΝΑΓΙΘΙ2  ΠΑΤΡΟΣ  ΒΜ#Ν 
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ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ.  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΕΓΑΠΈΑΙΟΝ 

ΟΜΙΛΙΑ  ΞΕ'  (6  5) 

(Μ*τ#.  χ',  17.-  28) 

•Καί  δτκν  άνίβαινιν  &  ΤηνοΟς  ίίς  τί*  *Ι ίρο34λ·ψΛ,  έπί|ρί  [ΐαζί 
ιθ)  ί3ι*ιτίρως  ττύς  δώδιχ7,  μαΑητάς  το ι>  χ»1  τούς  ιΐιαν  Ιδού  *να- 
β&ίνδμίν  £ί;  τ4  Ίΐροσδλνι>*  χαΐ  δ  υίδς  ττϋ  ά,Άράκι ου  &&  π*ραδοθ·ί) 
♦ίς  τ«ύςάρχι*ρ*ΐς  Ο  χχί  4ίς  ιούς  γρχμήΐβτιίί  χ*1  θ&  τίν  χ*τ*6υ 
Χ4ΐ9«>ν  ιΐς  δάνχτον,  ·λαΙ  ιύν  πτ^αΏώ^ονν  »ίς  τούς  δΟτ.χτύί  στρρι- 
τιώτ»;  δι£  -,ιλ  τόν  πιρίϊροιίξρμν  χχΐ  ν&  τϊν  μβυτιγώ^ν,  *»Ι  Ιπτιτα 
χατίς  τήν  τρίτην  άπδ  τ©0  Ενάτου  τον  ήμέραν  &χ  άν«Λτ^β^»'- 


Δέν  άναβάίνει  Αμέσως  είς  τά  Ιεροσόλυμα,  δταν 
ήλθεν  όητό  τήν  Γαλιλαίον,  άλλ’  άφοΟ  προηγουμένως  έ· 
θαυματούργησαν,  άπεοτόμωσε  τούς  Φαρισαίους  καί  έκα¬ 
νε  λόγον  είς  τούς  μαθητάς  του,  περί  Ακτημοσύνης·  «Διότι 
έάν  βέλης», λέγει,  Ο-·  «νά  είσαι  τέλειος,  πώλησε  τά  υπάρ¬ 
χοντά  σου»2,  καί  περί  παριθενίας·  «δποιος  ή  μπορεί  νά  θέ- 
οη  είς  έραρμογήν  τόν  λόγον  αύτόν,  άς  τόν  έφαρμόσηΡ, 


1.  Η*τ«.  20,  17  -  1£. 

2.  Μχτθ.  1Ρ,  2ί. 

3.  Μα-Β.  1Π,  1?, 


1-ί  ΙίϊΑΧΛΌΓ  ΧΡΓ230ΣΤΩΜΟΓ 

καί  περί  ταπεινοφροσύνης-  «Διότι,  έάν δέν  Αλλάξετε  φρο¬ 
νήματα  καί  δέν  γίνετε  σάν  τά  παιδιά,  δέν  θά  *?ίσέλθετε 
εις  τήν  βασιλείαν  των  ουρανών»*,  καί  περί  της  έδώ  Αν- 
ταποδάσεως·  «Καί  καθένας  πού  %ησε  σπίάίά  $  Α&ελ 
φούς  ή  Αδελφός,  θά  λάβη  πολλαπλά  εις  τήν  παρούσαν 
ζωήν»3,  καί  περί  τών  έκεϊ  Αμοιβών  «Καί  θά;  κληρονόμή- 
σΐ\»,  λέγει,  «ζωήν  αιώνιον»®  Τότε,  λοιπόν,  φθάνει  είς 
τήν  πόλιν  καί  όταν  έ  σκόπευε  νά  Ανα&ή  εις  αύτήν,  πάλιν 
όμιλεΐ  διά  τό  πάθος  του.  Επειδή,  δηλαδή .  ήτο  φυσικόν 
νά  τό  λησμονούν  οί  μαθηταί,  έπειδή  δέν  ήθελαν  νά 
λάβη  χώραν  αύτό,  5Γ  αύτό  συνεχώς  τούς  τό  ύπενθυμί- 
ζει,  10  Ασκών  τό  μυαλό  τους  μέ  τήν  συχνήν  ύπενθύμησιν 
καί  έλαττώνων  τήν  λύπην  τους. 

Κατ  άνάγκην,  δμως,  όμιλεΐ  Ιδιαιτέρως  είς  τούς  μα- 
θητάς  του.  διότι  δέν  έπρεπε  νά  κυκλοφορήση  ό  λόγος 
αύτός  διά  τά  πάθη  είς  τό  πλήθος,  ο(3τε  νά  λεχθούν  κα¬ 
θαρά  τά  πράγματα  αύτά.  Έξ  Αλλου,  δέν  Θά  προέκϋ'- 
ιττε  καί  καμμια  ώφέλεια  Από  αώτό,  Προγμοαικά,  Αφού 
οί  μαθηταί  έταράσσοντο,  όταν  ήκουαν  αύτά,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  Θά  έταράσσετο  τό  πλήθος  τού  λαού. 

Τί  λοιπόν:  Δέν  έλέχθη  αύτό  είς  τό  πλήθος;  έρωτα 
κάποιος,  Έλέχθη,  βέβαια,  καί  εις  τό  πλήθος  του  λαού, 
Αλλ  οχι  τόσον  καθαρά,  «Κρημνίσοσε*,  λέγει,  «τόν  ναόν 
αΟτόνικαΙ  είς  τρεις  ή  μέρας  θά  τόν  Ανεγείρω»7,  β-4^4  καί1 
«θαύμα,  ζητεί  ή  γενεά  αύτή,  Αλλά  δέν  θά  τής  δοθή  θαύ¬ 
μα,  παρά  τό  θαύμα  τού  Ιωνά»4 5 6,  καί  πάλιν  «Ακόμη  ό- 


4,  Μα·:*.  1«.  ;$ 

ί>.  Λϊ*·:θ.  1»,  2:). 

6.  Μ*.-*,  19,  21». 

7.  Ί'»ίν,  2,  19, 
Η.  Μι-9.  ]?,  ,19. 
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λίγον  χρόνον  είμαι  μαζί  σας  καί  θά  μέ  ζητήσετε  καί  δέν 
ΘΑ.,  μέ  εύρετε^.  Είς  τούς  μαθητάς  του,  δμως,  δέν  ώμί- 
λησεν  έτσι,  Αλλ"  δπως  τούς  έξέθεσε  τά  Αλλα  σαφέστε¬ 
ρα,  καθ’  δμοιον  τρόπον  τούς  τό  είπε  καί  αύτό  καθαρά  . 

.  Καί  διά  ποιον  σκοπόν  έλέγετα  αύτό,  έάν  δέν  έπρό- 
κειτο  νά  καταλάβουν  τήν  δύναμιν  τών  λεγομένων;  Διά 
νά  καταλάβουν  ύστερα  Από  τήν  πραγματοποίησιν  αό- 
τών,  δτ(  6  Κύριος  έγνώριζεν  έκ  τών  προτέρων  τό  πάθος 
του  καί  έβάδιζε  πρός  αύτό  ·μέ  τήν  θέλησίν  του  καί  6χι 
χωρίς  νά  τό  γνωρίζη  καί  έξαναγκαζό μένος.  Είς  τούς 
μαθητάς  του,  όμως,  δέν  τά  προέλεγεν  αύτά  μόνον  διά 
τό.ν,.' παραπάνω  σκοπόν,  Αλλ*  όπως  είπα  προηγουμένως, 
διά  νά  έκγυμνασθούν  μέ  τήν  προσδοκίαν  καί  νά  ύποφέ- 
ρουχ  εύχολώτερα  τό  πάθος  καί  νά  μή  τούς  ταρΑξη  ύ¬ 
περβολικά,  όταν  θά  ήρχετο  χωρίς  νά  τό  περιμένουν.,  Β 
ΔΓ  αύτό.  Αλλωστε,  κατ*  Αρχάς  τούς  έλεγε  τόν  θάνοαον 
μόνον.  "Οταν,  δμως,  έξησκήθησαν  καί  έγυμνάοθησαν, 
τότε  προσθέτει  καί  τά  άλλα,  δπως,  παραδείγματος  χά- 
ριν,  δτι  ΘΑ  τόν  παραδώσουν  είς  τούς  έθνικούς  στρατ ιώ¬ 
τας,  δτι  θά  τόν  περιπαίξουν  καί  θά  τόν  μαστιγώσουν. 
Καί  δι’  αύτόν  τόν  λόγον,  Αλλά  καί  διά  νά  περιμένουν 
καί  τήν  Ανάστασιν,  όταν  ΘΑ  έβλεπαν  νά  περνούν  τά  δυσά¬ 
ρεστα  γεγονότα.  Πραγματικά,  έκ.εΐνος  πού  δέν  Απέκρι> 
ψε  τά  λυπηρά  καί  όσα  έθεωρούνπο  έπωνείδιστα,  δικαιο¬ 
λογημένα,  έπρόκειτο  νά  γίνη  πιστευτός  διά  τά  εύχάρι- 
στα  καί  τά  καλά. 

Πρόσεξε  Ακόμη,  σέ  παρακαλώ,  κατά  ποιον  τρόπον 
καί  μέ  τό  κατάλληλον  του  χρόνου  οίκονομει  εύκολα  τήν 
Οπόθεσιν.  Πραγματικά,  ούτε  Από  τήν  Αρχήν  τής  κλή- 
σεώς  των  τούς  τό  είπεν,  διά  νά  μή  τούς  ταράξη,  ούτε 


!>.  'Γνιίν.  Ϊ,  !}:* .  :$1. 
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πάλιν  πολύ  κοντά  είς  τόν  καιρόν  του  πάθους,  διά  νά  μή 
τούς  πρυκαλέση  σύγχυσιν.  Αλλά  δταν  ^α^αν  Ικανό- 
ποινικήν  πείραν  της  δυνάμεώς  του  <?  καί  μεγάλος  Οπο- 
σχέσεις  έ&ωσε  διά  τήν  αιώνιον  ζωήν,  τάτε  κάνει  λόγον 
καί  διά  τό  πόθος  του  μίο*  καί  6ύο  καί  πολλάς  φοράς 
καί  έτσι  συνυφαίνει  τόν  περί  τού  πάθους  λόγον  μέ  τά 
θαύματα  καί  τήν  διδασκαλίαν. 

“Αλλος  δέ  εύαγγκλιστής  λέγει  δτι  έφερε  ν  ώς  μύφ- 
τυράς  καί  τούς  προφήταςί"  Καί  άλλος”,  πάλιν,  λέγει 

καί  οί  μάθηταί  δέν  άντελή^ησαν  τά  λεγόμενα  *αί 
οτι  ή  σημασία  τ£>ν  λόγων  αύτών  ήτο  κρυφή  δι'  αότ^ύςΐζ 
καί  δτι  μέ  χατάπληξιν  τόν  άκολοιΛοόσαν1·3.  Κατά  «τυνέ. 
πευαν,  λέγει  κάποιος,  έχει  χαβή  τό  κέρδος  άπό  *ήγ 
πρόρρησιν.  Διότι  έάν  δέν  άντελσμβάνοντο  τά  όσα  **<*>. 
σαν’  δέν  *«1  καμμίαν  προσδοκίαν,  καί  ΑφοΟ  Ην 

^Ροσοδόκουν  τίποτε,  δέν  θά  έξησκοΰντο  μέ  τάς  έλ*ί. 


ο  Εγώ,  όμως,  έρωτώ  καί  κάτι  άλλο  πού  περικλείει 
μεγαλυτέραν  ώπορίαν  Δηλαδή,  έάν  δέν  άιπελαμδάνον 
το  τους  λόγους  αύτούς,  διατί  έλυποΰντο;  Διότι,  προτνμα- 
τικά,  άλλος  ευαγγελιστής  λέγει  «τι  έλυποΟντο^.  Έάν 

λοιπόν,  δέν  έκαποΑάβαιναν,  πώς  έλυποΟντο;  Πώς  |λε- 
γεν  ο  Πέτρος  «Ό  θεός  νά  σέ  φυλάξ^  άπό  αύτό,  Κύριε. 
Δέν  πρεπε  ι  νά  γ  ί νη  «ύτό  είς  σί> 1  *. 

Τί  πρέπει,  λοιπόν,  νά  άπαντήσωμεν;  "Οτι  έγνώρι- 


10.  Πρβλ.  Λοικί.  18,  31. 

Ϋί.  ί4“ΤΪ!ΐι^’·  ’*  *“«»'·  »·!  «ν  Η*?,Μ. 

15.  Πρ5Α.  Μάρκ.  10,  32. 

14  Πρ6λ.  Μτ-β.  17,  28. 

1δ.  Μ«πβ.  1«,  ?2. 


ζαν  τό  δτι  θά  άΛόθάνη,  &*ω  καί  βν  δέν  ά^Γέλοςϊΐάνον- 
το  είς  δλην  του  τήν  Εκτάσίν  τό  μυστήριον  *ίής  θείάς  οι¬ 
κονομίας.  Επίσης,  δέν  είχαν  σαφή  γΥδσιν  6ιά  τήν  Μϋ· 
στεβσιν,  οΟτε  καί  Βι"  βσα'θύωμάστά  έπράκειτο  νά  ΙπΙΤε- 
λέοη.  Καί  αύτά  ήσάν  άκόμη  ιΚρύφά  6ι’  αύτόύς.  Διά  Τόν 
λόγον  οώτόν  καί  έλυπόΰντο.  Διότι  έίχαν  Ιδή  άλλόυς 
νά  άνάσταίνωνται  <*πό  άλλους,  άλλά  δέν  είχαν  πότέ 
κάποιον  νά  όνασταίνη  τόν  έάοτόν  του  Ε  καί  μβλιάτα 
νά  τόν  άναστάίντ)  έτος  ΐϊόύ  ποτέ  πλέον  νά  μή  άποθά^η. 
Αύτό,  λοιπόν,  Λν  Καί  πολλάς  φοράς  έλέγετο  δέν  τό  άν- 
τελαμδάνοντο.  Αλλά  δέν  έ  γνώριζαν,  άκόμή,  κοίλώ  +(  εί¬ 
ναι  τέλος  πάντων  αύτός  ό  θάνατος  καί  πώς  θά  ϋλθη. 
Δι*  αύτό  καί  τόν  άχολουθουσαν  μέ  κατάπληξιν.  Καί  6χι 
μόνον  όι’  αύτό,  άλλα  νομίζω  δτι  τούς  κατέπλησσε  τό  γε¬ 
γονός  δτι  τούς  έκανε  λόγον  διά  τό  πάθος  του. 

β*»  Καί  δμως  κονένα  άπό  άύτά  δέν  τούς  έδιδε 
θάρρος,  άν  καί  συνεχώς  ήκουαν  νά  τούς  όμίλή  διά  τήν 
άνάστοοσίν  του.  Διότι  μαζί  μέ  τόν  θάνατον  καί  τό  άκό 
λουβον  τούς  έτάρασσεν  περισσότερον,  ΐό  δτι  ήκουαν, 
δηλαδή;  δτι  θά  τόν  περιπαίξουν,  θά  τόν  μαστιγώσουν  κάΐ 
δλα  τά  παρόμοια.  Πραγμοπικώ,  δτάν  είδαν  τά  θαύμάπα, 
τούς  δαιμονισμένους  πού  έλευθέρωσεν  άπό  τήν  κυριαρ- 
χίαν  τοϋ  διαβόλου,  τούς  νόκρούς  τρύ  άνέστησε  καί  δλας 
τάς  ώλλας  θαυματουργικάς  ένερεγείας  του,  καί  ύστερα  ή¬ 
χου  σαν  αύτά,  τούς  κατέλοοδεν  δκπληξις  καί  άπσρία,  έάν 
αύτός,  πού  έκανεν  δλα  τά  παραπάνω,  ήτο  δυνατόν  νά 
πά&πι  αυτά,  Δι  αύτό  καί  εύρίσκσντο  είς  άμηχαινίαν,  καί 
άλλοτε  μέν  έπίστευαν,  άλλοτε  &έ  ήπίστουν,  καί  δεν  Λμπο- 
ρουσαν  νά  καταλάβουν  τά  λεγόμενο!, 

Ιόσον,  λοιπόν,  δέν  ώντελήφ&ησαν  καθορά  τό  λεγό¬ 
μενον,  ώστε  οί  υίοί  τού  Ζεβοδαίου  τόν  έτΑησίοβσρτν  άμέ- 
σως  καί  τοΟ  έκαναν  λόγον  διά  τήν  πρωτοκαθεδρίαν,  11 
«θέλομεν»,  λέγουν,  «νά  καθίσωμεν  ό  ένας  άπό  τά  δεξιά 
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σου  καί  ό  άλλος  άπό.  τά  Αριστερά  σου»1*.  Διατί,  δμως, 
ό  εύοιγγε^ιιστής  έρμηνεύαμεν17,  λέγει  δτι  ή  μητέρα 
τους  έπλησίασε  τόν  ’ϊ ήσουν16;  ’Ηγγο  φυσικόν  νά  γίνουν 
καί,  τά  δύο,  Πραγματικά,  έπήραν  τήν  μητέρα  τους  μέ 
την  έλ,πίδα  Βτι  ή  Ικεσία  τους  ΘΑ  είχε  μεγαλυτέραν  βα¬ 
ρύτητα  καί  ότι  έτσι  6ά  συγεκίνουν  τόν  Χριστόν.  Τό  δτι, 
Φ4βαια:  αύτό  πρύ  είπα  είναι  Αληθινόν  καί  δτι  ή  αίτησις 
ήτο  μάλλον  Ιδιική  τους,  Αλλά  Από  4  ντροπήν  τήν  ύποβάλ- 
λρυν  διά  μέσου  τής  μητρός  τον,  πρόσεξε  (δτι  Απτοδει- 
κνύεται)  άπό  τό  γεγονός  δτι  ό  Χριστός  Αστευβύνει  ττρός 
αύτούς  τόν  λόγον. 

1  *Αλλά  καλλίτερα  νά  μάθομεν  κατά  πρώτον  τι  ζη- 
τόΰν,  μέ  ποίαν  διάιθεσιν  τό  ζητούν  καί  πώς  βφθασαν  ε(ς 
τό  ση μεΐον  νά  τό  ζητήσουν.  Πώς  έφθασοιν,  λοιπόν,  εις 
τό  σημείο ν  αύτό;  "Εβλεπαν  δτι  οί  άλλοι  άνθρωποι  τούς 
έτιμοΟσαν  καί  ήλπισαν  δτι  θά  έπιτύχουν  είς  τήν  Ικανό* 
ποίησιν  τής  αίτησε  ως  αύτης.  &  Αλλά  τί  είναι  αύτό  τέ¬ 
λος  πάντων,  τό  όποίον  ζητοϋν;  "Ακούσε  άλλον  εύαγγε- 
λιστήν  πού  καθαρά  Αποκαλύπτει  αύτό.  *  Διότι  έπλησία- 
ζαν  εις  τά  Ι  εροσόλυμα  καί  ένόμιζαν  έκεΐνοι  δτι  έιτρό- 
κειτο  Αμέσως  νά  φανερωθη  μέ  λκχμπρότητα  ή  βοοσιλείσ 
τοΟ  ,θεοΰ»1^  δι'  αύτό  καί  έζητοΟσαν  αύτά.  Έ νόμιζαν, 
δηλαδή,  δτι  ή  βασιλεία  ήτο  κοντά  τους  καί  δτι  ήτο  αί- 
φθητή  καί  δτι,  έάν  έπετύγχαναν  τά  δσα  έζητοϋσαν,  δέν 
θά  ύφίσταντο  χαμμίαν  λύπην.  Πραγματικά,  δέν  έζητού- 
σαν  τήν  δασιλείοιν  μόνον  δι*  αύτήν  καθ’  έαυτήν.  Αλλά 
καί  έπευδή  τήν  έθεωροϋσαν  ώς  μέσον  διά  νά  ώποφύγουν 
τάς  δυσκολίας.  Δι'  αύτό  καί  6  Χριστός  άπό  τάς  σκέψεις 


16.  Μίρχ.  ία,  25  ·  36. 
37.  Δν,χίή-,  5  Μα.τβχϊ5£. 
ϊ«.  1ϊρ6λ.  Μ  *-8.  30,  20. 
19.  Αμλ.  19,  11. 
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αύτάς  τούς  άπομακρύνει  κατά  πρώτον  καί  τούς  προτρέ¬ 
πει  νά  περιμένουν  σφαγάς,  κινδύνους  καί  τά  χειρότερα 
κακά.  11  «Ή μπορείτε»,  λέγει,  «νά  πίετε  τό  ποτήριον  τοΟ 
θανάτου,  πού  πρόκειται  έγώ  νά  π(ω;»20. 

Αλλά  κανένας  άς  μή  ταράσσετε,  έπεϋδή  οί  Απόστο¬ 
λοι  εύρίσκονται  εις  τόσον  Ατελή  πνευματικήν  κοττάστα- 
σιν.  Διότι  δέν  είχεν  Ακόμη  πραγματοποιηθή  ή  σταυρική 
θυσία,  ούτε  είχε  δοθή  ή  χάρις  του  Αγίου  Πνεύματος. 
Εάν,  δμως,  θέλης  να  γνωρίσης  τήν  Αρετήν  αύτών,  νά 
τούς  έξετάσης  ύστερα  Από  τά  γεγονότα  αύτά  καί  θά  Ι¬ 
δης  δτι  είναι  Ανώτεροι  άπό  κάθε  πάθος.  Έξ  άλλου,  δι’ 
αύτόν  τόν  λόγον  Αοτακαλύπτει  τά  έλαττώματα  αύτών, 
διά  νά  κοπαλάβης  είς  τήν  συνέχειαν  ποιοι  έγιναν  άπό 
τήν  έπενέργειαν  τής  θείας  Χάριτος.  Τό  δτι,  λοιπόν,  δέν 
έζητοΰσαν  τίποτε  τό  πνευματικόν,  οΰτε  είχαν  καθόλου 
γνώαιν  τής  άνω  βασιλείας,  είναι  φανερόν  άπό  τά  λε- 
χθέντα, 

Αλλ’  άς  προσέξωμεν  καί  πώς  πλησιάζουν  τόν  Ίη- 
σουν  καί  τί  λέγουν.  « θέλομε  ν»,  λέγουν,  «νά  μας  κάνης 
έκεϊνο  πού  θά  σου  ζητήσωμεν»21.  Ε  Καί  ό  Ιησούς  είπε 
πρός  αύτούς’  «Τί  θέλετε»;22  δχι  έπειδή  δέντό  έγνώριζεν. 
Αλλά  διά  νά  τούς  άναγκάση  νά  Απαντήσουν  καί  νά  άπο- 
καλόψη  τό  ϊλκος  καί  έτσι,  νά  δώση  τό  άνάλογον  φάρ- 
μακον.  Εκείνοι,  δμως,  έπειδή  έ  κοκκίνιζαν  Από  εντρο¬ 
πήν,  διά  τόν  λόγον  δτι  άπό  Ανθρώπινον  πάθος  έφθασαν 
είς  τό  ση  μεΐον  νά  διατυπώσουν  τό  αίτημα  αύτό,  τόν  έ- 
πηραν  ιδιαιτέρως,  μακράν  τών  Αλλων  μαθητών,  καί  τόν 
ή  ρώτησαν.  «■*«  Πραγματικά,  έπροχώρησαν2^,  λέγει, 


9Π.  Μχ-0.  20,  22, 

21.  Μ4?/..  10,  ,1». 

22,  Μά^κ.  ]  0.  ίίΰ. 

25».  Πρίλ.  Μάρχ.  10,  ΛΓ). 


2 


18 


ΙΩΛΚΝΟΓ  ΧΡΤ2023ΤΟΜΟΓ 


ΚΙ  3  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΖΥ.'  (ΚΊίΦ.  30) 


19 


περισσότερον  άπό  τούς  άλλους,  ώστε  νά  μή  γίνωνται 
]  τιληπτσζ  καί  τότε  είπαν  έκείνο  πού  ήθελαν.  "Ηθελαν, 

βέβαια,  δπως  έγώ  νομίζω,  έπε,ιδή  ήκαυαν  δτι  «θά  κα- 
θήσετε  εις  δώδεκα  θρόνους»24,  να  λάβουν  τήν  προεδρί- 
<χν  αύτης  της  καθέδρσς. 

Καί  δτι  έδειχναν  πλεονεξίαν  έναντι  των  άλλων  τό 
ήξεραν  καλά,  ώλλ’  έ-φο  βοΟντο  τόν  Πέτρον  και  λέγουν- 
«Δόσε  διαταγήν  νά  καθίση  Ενας  εις  τά  δεξιά  σου  καί 
άλλος  είς  τά  άριοτερά  σου»25.  Καί  μόλιστα  τόν  βιάζουν, 
όταν  λέγουν-  «Δόσε  διοιταγήν». 

Τί  κάνει,  όμως,  ό  Ιησούς;  Διά  νά  τούς  δώση  νά 
καταλάβουν  ότι  δέν  έζητούσαν  τίποτε  τό  πνευματικόν 
καί  δτι,  έάν  ήξεραν  τί  ζητουν,  δέν  θά  έτολμοΰσαν  νά  ζη¬ 
τήσουν  κάτι  παρόμοιον,  λέγει-  «Δέν  ξέρετε,  τί  ζητείτε»26. 
Αύτό  είναι  μέγα,  Λξιον  θαυμοοσμοϋ  .καί  ύπερβαίνει  καί 
αύτάς  τάς  έπουρανίους  δυνάμεις.  Β  "Επειτα,  προσθέτει- 
«Ήμπσρεΐτε  νά  πίετε  τό  ποτήριον  του  θανάτου,  πού  πρό¬ 
κειται  έγώ  μετ’  όλίγον  νά  πίω  ή  νά  βσπτισθήτε  τό  βά>- 
πτισμα  του  μαρτυρίου,  πού  μετ’  όλίγον  θά  ύποστφ;»27.' 
Είδες  μέ  ποιον  τρόπον  τούς  άπεμάκρυνεν  άμέσως  άπό 
την  άντίληψιν  αύτήν,  μέ  τό  δτι  τούς  ώ μίλησε  μέ  βάσιν 
τάς  δυσκολίας;  Σείς,  λοιπόν,  λέγει,  μου  κάνετε  λόγον 
6ιά  τάς  τιμάς  καί  τούς  στεφάνους,  ένω  έγώ  σας  προ¬ 
βάλλω  άγώνας  καί  Ιδρώτας.  Διότι  ό  παρών  καιρός  δέν 
είναι  ό  καιρός  διά  τά  Επαθλα,  ούτε  τώρα  θά  άποκσλυ- 
φθη  ή  δόξα  μου  έκείνη,  άλλά  ή  παρούσα  έποχή  είναι  έ- 
ποχή  σφαγής,  πολέμων  καί  κινδύνων. 


24.  Μκ-Θ.  19,  38. 

25.  ΜχϊΒ.  20,  21, 
·2Γ,.  ΜατΒ.  20,  22. 
27.  Μ*τβ.  20,  32. 


Πρόσεξε,  άκόμη,  πώς  μέ  τόν  τρόπον  πού  τούς  έρω¬ 
τα  τούς  προτρέπει  καί  τούς  προσελκύει.  Πραγματικά, 
δέν  τούς  είπε  ν'  Ή  μπορείτε  νά  σφαγήτε;  ’Ημπορεΐτε  νά 
χύσετε  τό  άϊμά  σοκ;;  Άλλά  πώς  τούς  ώμίλησεν;  «Ήμπο- 
ρεϊτε  νά  πίετε  τό  ποτήριον;»  "Επειτα,  διά  νά  τούς  προσ- 
ελκύση  τούς  λέγει*  «Τό  όποιον  έγώ  θά  πίσω  μετ’  όλί¬ 
γον»,  €1  ώστε  νά  γίνουν  περισσότερον  πρόθυμοι  διά  τήν 
κοινωνίαν  πρός  αύτόν,  Επίσης,  όνομάζει  αύτό  βάπτι- 
σμα,  διά  νά  δείξη  δτι  ό  κοίθαρμός  τής  οικουμένης  θά 
είναι  μέγαος  άπό  τά  γεγονότα  αύτά. 

«Λέγουν  είς  αύτόν  Δυνάμεθα»28.  ’Από  τήν  προθυ¬ 
μίαν  τους  άμέσως  ύπεσγέθησαν,  χωρίς  νά  γνωρίζουν 
καί  τήν  σημασίαν  αυτού  πού  είπαν,  άλλ’  έλπίζοντες  νά 
Ακούσουν  δ, τι  έζήτησαν.  Ποίαν  Λπάντησιν  τούς  έδωσε ν  δ 
Χριστός,  λοιπόν;  «Τό  μέν  ποτήριον,  πού  θά  πΙω  έγώ 
θά  τό  πίετε  καί  σείς,  καί  τό  βάπτκτμας  πού  θά  βαπτυσθώ 
έγώ,  θά  το  βαπτισθητε»29.  Μεγάλα  άγαθά  τούς  προ«ρή- 
τευσεν.  Δηλαδή,  θά  ικριθητε  άξιοι1  του  μαρτυρίου  καί  θά 
πάθετε  τά  Ιδ.α  μέ  έμέ  καί  θά  τελειώσετε  τήν  ζωήν  σας 
με  βίαιον  θάνοίτσν  Ο  καί  μέ  αύτά  θά  γίνετε  κοινωνοί 
των  παθημάτων  μου.  «Τό  νά  κοίθίαετε,  δμως,  είς  τά  δε¬ 
ξιά  μου  καί  είς  τά  άριστερά  μου  δέν  είναι  Ιδικόν  μου 
δικαίωμα  νά  τό  δώσω  είς  όποιον  μου  τό  ζητήση,  άλλά 
θά  δοθή  τοΰτο  είς  έκείνους  διά  τούς  όποιους  Εχει  έτοι- 
μασθή  άπό  τόν  Πατέρα  μου»30.  ΆφοΟ  ένεθάρρυνε  τάς 
ψυχάς  των  καί  τάς  άνεβίβασεν  ύψηλότερα  καί  τάς  Εκα¬ 
νε  Ανθεκτικός  είς  τήν  λύπην,  τότε  διορθώνει  καί  τό  αί¬ 
τημά  των. 


28.  Μ*ΐΒ.  21),  22. 

29.  Μα-Θ.  20,  25, 

30.  Μ*-υ.  20,  23. 
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Αλλά  ποία  ή  σημοισία  αύτών  πού  έλέχθησαν  Από 
τόν  Ί  ήσουν;  Διότι  δύο  είναι  τά  ζητήμοσσ  πού  θέτουν 
πολλοί  έν  προκειμένω.  Τό  πρώτον  είναι,  έάν  Ιχη  έτοιμα- 
σθή  διά  μερικούς  νά  καθίσουν  είς  τά  δεξιά  τού  Κυρίου, 
και  τό  δεύτερον,  έάν  ό  Κύριος  όλων  έκείνων,  διά  τούς 
όποιους  ήτοιμάσθησαν,  δέν  είναι  Κύριος  νά  τά  παράσχη. 

Ε  Τί  σημαίνει,  λοιπόν,  δτι  έλέχθη;  ”Αν  δώσωμεν 
λύσιν  είς  τό  πρώτον  έρώτημα,  τότε  χαί  τό  δεύτερον  θά 
γίνη  σαφές  διά  τούς  Αποροΰντας.  Ποια  ή  έννοια  αύ- 
του,  λοιπόν;  Κανένατς  δέν  θά  καθίση  είς  τά  δεξιά  του, 
ο&τε  εις  τά  αριστερά  του,  διότι  ό  θρόνος  έκεΐνος  είναι 
Απροσπέλαστος  ·δι"  όλους.  Καί  δέν  έννοώ  τούς  κοινούς 
Ανθρώπους,  τούς  Αγίους  καί  τούς  Αποστόλους,  άλλά  καί 
τούς  άγγ  έλους  και  τούς  Αρχαγγέλους  καί  Αλας  τάς  έ- 
πουρανίους  δυνάμεις.  Διότι  ό  Παύλος  τό  θέτει  αύτό  ώς 
έξαίρετον  γνώρισμα  τού  Μονογενούς  ΥΐοΟ,  δτοτν  λέ- 
ΥΠ*  ***'*'  «Πρός  ποιον  δέ  άπό  τούς  Αγγέλους  έχει  εϊπει 
ποτέ-  Κάθησε  είς  τά  δεξιά  μου;  Καί  πρός  μέν  τούς  Αγ¬ 
γέλους  λέγει-  Ό  θεός,  ό  όποιος  κάνει  τούς  άγγέλους 
του  ταχείς  καί  λεπτούς  σάν  τούς  άνέμους.  "Οσον  Αφορά 
δέ  είς  τόν  Υΐόν  λέγει-  Ό  θρόνος  σου,  ώ  θεέ...»·*1. 

Τότε,  διατί  λέγει-  «Τό  νά  Κ02θίσεχε  είς  τά  δεξιά  μου 
και  είς  τά  Αριστερά  μου  δέν  είναι  Ιδικόν  μου  δικαίωμα 
νά  τό  δώοω  εις  όποιον  τό  ζητήση»,  ώς  νά  ύπήρχαν  με¬ 
ρικοί  πού  κάθονται  είς  τάς  θέσεις  αύτάς;  ’Όχι  ότι  0- 
πάρχουν  μερνκοί  πού  κάθονται  δεξιά  του  καί  Αριστερά 
του,  άπαγε.  Άλλ’  έδωσε  ν  απάντησιν  σύμφωνα  μέ  τήν 
άντίληψιν  των  έρωτώντων,  συγκαταβαίνω  ν  πρός  τήν  Α¬ 
τελή  τους  διάνοιαν.  Διότι  δέν  έ γνώριζαν,  Ασφαλώς,  τόν 


31.  1,  13.  ϊ,*. 
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ύψηλόν  έκεινον  θρόνον  καί  τήν  ικαθέδραν  το5  Υίου  είς 
τά  δεξιά  του  Πατρός,  ΑφοΟ  δέν  ήξεραν  έκεϊνα  πού  ήσαν 
πολύ  κατώτερα  Από  αύτά  Ιϊ  καί  διά  τά  όποια  κάθε  ή- 
μέραν  ήχου  αν  νά  γίνεται  λόγος.  Άλλ’  ένα  πράγμα  έζη- 
τοϋααν  μόνον,  νά  Απολαύσουν  τά  πρωτεία  καί  νά  στα¬ 
θούν  πρό  των  άλλων  καί  κανένας  νά  μή  εϊνοα  πρ\ν  Από 
αύτούς  κοντά  είς  τόν  Ί  ήσουν.  Καί  όπως  είπα  παραπάνω, 
έπει&ή  ήκουσαν  νά  γίνεται  λόγος  διά  δώδεκα  θρόνους, 
χωρίς  νά  καταλάβουν  τήν  σημασίαν  των  λεγομένων,  έ* 
π  ε  ζήτησαν  τήν  προεδρίαν. 

Αύτό  πού  ειπεν,  λοιπόν,  ό  Χριστός,  έχει  αύτήν  τήν 
σημασίαν,  θά  Αποθάνετε  δι’  έμε  καί  θά  σφαγήτε  διά  τό 
κήρυγμα  καί  θά  πάθετε  τά  ϊδια  μέ  έμέ,  Αλλ*  αύτό  δέν 
είναι  Αρκετόν  νά  σάς  κάνη  νά  Απολαύσετε  τήν  προεδρί¬ 
αν  καί  νά  καταλάβετε  τήν  πρώτην  θέσ^ν.  Διότι  έάν  Ελ- 
θη  κάποιος  Αλλος,  ό  όποιος  μαζί  μέ  τό  μαρτύριαν  €?  εί¬ 
ναι  κάτοχος  καί  όλοκλήρου  τής  άλλης  Αρετής  είς  βα¬ 
θμόν  μεγαλύτερον  Από  σας,  ·δέν  έπεται  ότι,  έπει&ή  σάς 
Αγαπώ  καί  σάς  προτιμώ  άπό  τούς  άλλους,  ΘΑ  παραμε¬ 
ρίσω  έκεΐνο,  πού  τόν  δοξάζουν  τά  £ργ«  του,  καί  θά  δώ¬ 
σω  τά  πρωτεία  είς  σάς  έξ  αίτιας  της  Αγάπης  πού  σας 
έχω. 

Αλλά  δέν  τούς  έδωσε  κατ’  ευθείαν  αύτήν  τήν  Λ- 
πάντησιν,  διά  νά  μή  τούς  λυπήση.  Αίνιγματωδώς,  όμως, 
αύτό  Ακριβώς  έννοεΐ,  δταν  τούς  λέγη"  «Τό  μέν  ποτήριον, 
πού  θά  πίω  έγώ,  θά  τό  πίετε  χαί  σεις,  καί  τό  βάπτισμα, 
πού  πρόκειται  μετ'  όλίγον  νά  βαπτισΦω,  θά  βαπτισθή- 
τε.  Τό  νά  κομίσετε,  όμως,  είς  τά  δεξιά  μου  καί  είς  τά 
Αριστερά  μου  δέν  είναι  ίδικόν  μου  δικαίωμα  νά  τό  δώ¬ 
σω  εις  όποιον  τό  ζητήση,  Αλλά  θά  δοθή  τούτο  είς  έχει- 
νους  διά  τούς  όποιους  έχει  έτοιμοβσθίρ,  Διά  ποίους  έ¬ 
χει  έτοιμασθη,  όμως;  Δι’  έχείνους  πού  έχουν  τήν  δάνα- 
τότητα  νά  γίνουν  λαμπροί  άπό  τά  έργα  τής  Αρετής.  Δι 
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αύτό  'δέν  είπεν,  δεν  είναι  ίδιχόν  μου  δικαίωμα  νά  τό  δώ¬ 
σω,  άλλ’  βίναι  δικαίωμα  τού  Πατρός  μου,  διά  νά  μή  ύ- 
ποστηρίζπ  κανένας  δτι  δέν  είχε  δύναμιν  η  καί  δτι  δέν 
ή  μπορούσε  νά  άνταπσδώση  τά  άγα®&.  Αλλά  πώς  ά- 
πηντησεν;  «Δέν  είναι  ίδικόν  μου  δικαίωμα,  άλλ’  έκείνων 
διά  τούς  όποιους  έχει  έτοιμασθή32. 

Καΐ  διά  νά  γίνη  σαφ&στερον  αύτό  πού  σας  λέγω, 
άς  τό  έφαρμάσωμεν  είς  ένα  παράδειγμα.  "Ας  ύποθέσω- 
μεν,  λοιπόν,  δτι  ύπάρχει  κάποιος  διοργανωτής  άγώνων 
καί  δτι  προσηλθαν  διά  νά  λάβουν  μέρος  είς  τόν  άγώνα 
αύτόν  πολλοί  άριστοι  άθληταί.  Δύο  δέ  άπό  τούς  άθλη 
τάς  αύτούς,  πού  ήσαν  περισσότερου  άγαπητοί  καί  γνω- 
οτοί  είς  τόν  άχωνοθέτην  οώτάυ,  τού  εϊπατν  νά  ένεργήση 
ώστε  \ά  στεφανωθούν  καί  νά  άνακηρυχθοΰν  αύτοΐ  νικη¬ 
τή  βασιζόμενοι  είς  τήν  εύνοιαν  καί  τήν  φιλίαν  του.  Εκεί¬ 
νος,  όμως,  τούς  άκήντησϊν  δτι  δέν  άνήκει  είς  τήν  δικαιο¬ 
δοσίαν  του  αύτό,  άλλ’  είναι  δικαίωμα  έκείνων,  διά  τούς 
όποιους  έχει  Ιτοιμασθή  μέ  κόπους  ·καΙ  Ιδρώτας.  θά  του 
κατάλογίσωμεν  μήπως  αδυναμίαν;  Ε  "Οχι,  βέβαια.  Αν¬ 
τίθετα,  θά  τόν  παραδεχθώ  μεν  διά  τήν  δικαιοσύνην  του 
καί  τήν  άπροσωπσληψίαν  του, 

"Οπως,  λοιπόν,  δέν  θά  ή  μπορούσαμε  ν  νά  ίσχυρισθώμεν 
δτι  αύτός  δέν  έχει  δύναμιν,  έπειδή  δέν  δίδει  τόν  στέφα¬ 
νόν,  άλλά  τό  κάνει „  έπειδή  έπιθυμεΐ  νά  μή  καταλύση  τόν 
νόμον  των  άγώνων  καί  νά  μή  διαταράξη  τήν  τάξιν  τού 
δικαίου,  καθ'  δμοιον  τρόπον,  θά  ή  μπορούσα  νά  ίσχυρι- 
αθω,  δτι  καί  6  Χρυστός  είπεν  αύτό,  διά  νά  τούς  προτρέ- 
ψη  άπό  κάθε  άποψιν  νά  στηρίζουν  τάς  έλπίδας  τής  σω¬ 
τηρίας  καί  τής  άρετής  των  εις  τήν  παρουσίοίσιν  των 
£ργων  τους,  «--*«  πού  γίνονται  μέ  τήν  χάριν  τού  θεού. 

Δι’  αύτό  λέγει*  «Δι’  έκείνους  πού  έχει  έτοιμασθή». 
Τί  θά  συμβή,  λοιπόν,  έάυ  φανούν  άλλοι  άνώτεροι  άττό 
σας;  Τί  θά  γίνη,  έάνέπιτύχουν  περισσότερα;  Μήπως,  έ- 
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πειδή  έγίνατε  μαθηταί  μου,  δι’  αύτό  θά  Απολαύσετε.  καί 
τά  πρωτεία,  έάυ  δέν  φανήτε  καί  άξιοι  τής  έκλοχής 
αύτής; 

Τό  δτι.  βέβαια,  δ  Ιησούς  είναι  κύριος  τού  σύμπαν- 
τος,  είναι  φανερόν  καί  άπό  τό  γεγονός  δτι  αύτός  είναι  ό 
μόνος  Κριτής  τού  παντός.  Πραγματικά,  εις  τόν  Πέτρον 
όμιλεϊ  ώς  έζής"  «Καί  θά  σοΟ  δώσω  τά  κλειδιά  τής  βασι 
λείους  των  ούρανών»33.  Καί  ό  Παύλος,  διά  νά  δηλώση  τό 
ίδιον  άχριβώς.  έλενεν  1»  «Λοιπόν,  μοΟ  έπιφυλάσσεται 
ό  στέφανος  της  δικαιοσύνης,  τόν  όποιον  Βά  μου  δώση  ώς 
Ανταμοιβήν  ό  Κύριος  κατά  τήν  ένδοξον  έκείνην  ήμέραν 
της  κρίσεως,  ό  δίκαιος  Κριτής,  θά  τόν  δώση  δέ  δχι  είς 
ίμέ  μόνον,  άλλά  καί  είς  δλους  &σοι  ίχουν  άγαπήσει  καί 
περιμένουν  μέ  πόθον  τήν  ένδοξον  έμφάνισίν  του*3Α 
Έμφάνισις  δέ  τού  Χριστού  λέγεται  ή  παρουσία  αύτοΰ 
έπΐ  της  γης.  Τό  δτι  5έ  κανένας  δέν  θα  σταθή  προ  τού 
Παύλου,  είναι  φανερόν  άπό  κάθε  άποψιν. 

Έάν,  δμως,  ό  Κύριος  τά  είπεν  αύτά  κάπως  άσοφη, 
μή  παραξενεύεσαι.  (Τό  £κανεν  αύτό),  διότι,  ήθελε  νά 
τούς  συμβουλεόση  κατά  τρόπον  συμφέροντα  καί  ώφέλι- 
μον,  ώστε  νά  μή  τόν  ένοχλούν  μάταια  καί  άσκοπα  διά 
τά  πρωτεία,  (δεδομένου  δτι  αύτό  τό  έπάθαιναν  άπό  άν- 
θρωπίνην  άδυναμίαν),  καί,  άκόμη,  έπειδή  δέν  ήθελε  να 
τούς  λυπήση.  Μέ  τήν  άσάφειόν,  λοιπόν,  έπΐτυγχάνει  και 
τά  δύο  αύτά. 

Γότε,  «οΐ  δώδεκα  ήγανάκτησαν  διά  τήν  συμπεριφο¬ 
ράν  αύτήν  των  δύο»35.  Τότε,  πότε;  "Οταν  τούς  έπετίμη- 
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σεν.  Βέβαια,  δι'  όσον  χρόνον  ή  άπόφασις  ήτο  τοϋ  Χριστού, 
δέν  αγανακτούσαν,  <’  άλλ’  όταν  Εβλεπαν  αύτούς  νά 
προτιμώντας  τό  όδέχοντο  .καί  έσιωπούσαν,  έπειδή  έσέ- 
βοντο  καί  έτιμσΟσαν  τόν  Δ  ιδάσκαλον.  Καί  έάν  άκόμη 
έλυποΰντο  κοττά  διάνοιαν,  Βέν  είχαν  τήν  τόλμην  νά  φ<χ~ 
νερώσουν  τήν  λύπην  τους  αύτήν.  Επίσης,  καί  διά  τόν 
Πέτρον  δέν  έστενοχωρήθησαν,  όταν  έδωσε  τά  δίδρα¬ 
χμα^  άν  καί  Ιννοιωσαν  κάποιαν  ζήλειαν,  άλλ'  ή  ρώτη¬ 
σαν  μόνον  «Ποιος λοιπόν  είναι  ό  μεγαλύτερος;»37  Επει¬ 
δή,  δμως.  ή  αΐτησις  έδω  διά  τήν  πρωτοκαθεδρίαν  προ- 
ήρχετο  άπό  τούς  ίδιους  τούς  μαθητάς,  δΓ  αύτό  άγανα- 
κτοϋν.  Καί  εις  τήν  προκειμένην.  πάλιν,  περίπτωσιν  δέν 
Αγανακτούν  άμέσως,  παρά  ότανό  Χριστός  έμάλωσε  τούς 
δύο  Αδελφούς  καί  τούς  είπεν  δτι  δέν  θά  Απολαύσουν  τά 
πρώτε ία,  έάν  δέν  καταστήσουν  τούς  Εαυτούς  των  άξίους 
δι'  αύτά. 

Ι>  Είδες  πόσον  Ατελείς  ήσαν  πνευματικώς  δλοι  τους, 
ώστε  οί  δύο  προσπαθούν  νά  κατεξουσιάοουν  τούς  δέκα, 
ΟίυτοΙ  δέ  φθονούν  τους  δύο;  Αλλ'  δικός  είπα  κοτ  παρα¬ 
πάνω,  νά  μου  τούς  δείξης  ύστερα  άπό  τά  γεγονότα  αύτά 
καί.  θά  ίδής  δτι  όλοι  τους  είναι  άπηλλοιγμένοι  άπό  τά 
πάθη  οιύτά. 

Ακου  σε,  λοιπόν,  πώς  ό  ίδιος  ό  Ιωάννης,  πού  τώ¬ 
ρα  έζ  αίτιας  αυτών  έλαβε  μέρος  είς  τήν  διαμαρτυρίαν, 
εΐς  κάθε  εύκαιρίαν  παραχωρεί  τά  πρωτεία  είς  τόν  Πέ¬ 
τρον  είς  τάς  Πρόζε  ς  των  Αποστόλων315  καί  είς  τό  κή¬ 
ρυγμα  καί  είς  τήν  θαυματουργίαν.  Επίσης,  δέν  άποκρύ- 


Νρίλ,  Μαϊβ.  17.  *_>ι  -  07. 
ΐί7.  Μχ-ϋ.  1*.  |. 

;Κ  ιι^λ.  υΡΛ;.  I  ν·. 


Κίδ  Το  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ϊΚ'  (ΚΓ<.  20)  26 

πτει  τά  κατορθώματα  αύτοΰ,  άλλά  καί  τήν  όμολογίαν 
της  πίστεως  αύτοΰ  λέγει,  τήν  όποίαν  Ικανέ ν  ένω  όλοι 
οί  άλλοι  μαθηταί  έσιωπούσαν.  καί  τήν  είσοδον  είς  τόν 
τάφον  και  έν  γένει  θέτει  πρό  τού  έαυτοϋ  του  τόν  Πέ¬ 
τρον,  Κ  Ακόμη,  Επειδή  καί  οι  δύο  Εμειναν  κοντά  είς 
τόν.  Ί ήσουν  κατά  τήν  δίκην,  ό  Ιωάννης  Ελαττώνει  τόν 
[•δικόν  του  Επαινον,  όταν  λέγη’  «Ό  μο^ηχής  Εκείνος  ήτο 
γνωστός  είς  τόν  άρχ ιερέα»39,  Ό  δέ  άπόσιολος  Ιάκω¬ 
βος  δέν  Εζησεν,  βέβαια,  πολύν  χρόνον,  διότι  άπό  τήν 
άρχήν  Εδειξε  τόσον  μεγάλο ν  ζήλον  διά  τήν  πίστιν  καί 
έγκατέλειψε  κάθε  τι  τό  άνθρώπινον  καί  άνηλβεν  είς  ά- 
περίγραπτον  ύψος,  ώστε  άμέσως  έθανατώθη.  ε*·***  "Ε¬ 
τσι,  Αργότερα  έφθασοτν  όλοι  τους  είς  τόν  υψ:.στον  βαθμόν 
άρετής.  "Αλλά  τότε  ήγονάκτησαν, 

Τί  Εκανεν  ό  Χριστός,  λοιπόν;  «’Αψσυ  τούς  προσεκά- 
λεσε  κοντά  του  τούς  είπεν  ΟΙ  άρχοντες  των  Εθνών 
συμπερ  κρέμονται  πρός  τούς  λαούς  τους  σάν  νά  είναι  αύ- 
τοί  κτημά  των»40.  Επειδή,  δηλαδή,  έθορυβήθησαν  καί 
έταράχθησαν.  προτού  νά  τούς  όμιλήση,  τούς  κατοστροοΟ- 
νει  μέ  τήν  πιρόσκλησιν  καί  μέ  τό  δτι  τούς  έπήρε  κοντά 
του.  Διότι  οί.  δύο  Αδελφοί  είχαν  Αποκοπή  άπό  τόν  όμι¬ 
λον  των  δώδεκα  καί  ϊσταντο  πλησίον  τοΰ  Ίησου  καί  τού 
ώμιλοϋσσιν  διά  λογαριασμόν  των,  Διά  τόν  λόγον  αύτόν 
καλεΐ  καί  οώτούς  κοντά  του.  Μέ  τήν  Ενέργειαν  του  αύ- 
τήν  ( ήθελε  ν)  καί  τό  αίτημα  νά  κατηγορήση  καί  νά  τό 
άνακοινώση  εΐς  τούς  άλλους  1*  καί  νά  θεραπεύση  τό  πά¬ 
θος  καί  τών  δύο  όμάδων.  Καί  τήν  τάσιν  διά  τά  πρωτεία 
δέν  τήν  κοσαστέλλει  καί  τώρα  ·μέ  τόν  τρόπον  που  τό 
Εκοτνε  προηγουμένως.  Διότι  προηγουμένως  φέρει  τά 
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παιδιά  εις  τό  μέσον  καί  τούς  προτρέπει  νά  μιμηθουν  τήν 
άψέλεαν  καί  τήν  ταπείνωσιν  αύτών.  Έδω,  δμως,  τούς 
•προτρέπει  είς  ϊντονον  ύφος  καί  μέ  βάσιν  τήν  άντ [θετόν 
περίπτωσιν,  δταν  τούς  λέγη'  «Οί  άρχοντες  των  εθνών 
συμπερ  «φέρονται  πρ6ς  τούς  λαούς  τους  σάν  νά:  είναι 
αύτοί  κτήμα  τους,  καί  έ κείνοι  πού  £χουν  μεγάλο  άξίωμα 
τούς  μεταχειρίζονται  μέ  μεγάλη ν  έξσυσίαν,  σάν  νά  είναι 
δούλοι  τους.  Μεταξύ  σας,  δμως,  δέν  πρέπει  νά  γίνεται 
έτσι,  'Αλλ'  οποιοσδήποτε  θέλει  νά  γίνη  μέγας  μεταξύ 
σοις,  &ς  είναι  ύτιηρέτης  σας.  Καί  όποιοσδήποτε  θέλει  νά 
είναι  πρώτος  μεταξύ  σας,  όψείλει  νά  γίντ]  δούλος  δλων 
σας^41.  "Ετσι,  άπέδειξεν  δτι  ή  σφοδρά  έπυθυμία  διά  τά 
πρωτεία  ε[ναι  χαρακτηριστικόν  γνώρισμα  των  ειδωλο¬ 
λάτρων. 

Πραγματικά,  τό  πάθος  αύτό  είναι  τυραννικόν  καί 
συνεχώς  ένοχλεΐ  καί  τούς  μεγάλους  άκόμη  άνδρας.  Διά 
τήν  αιτίαν  αύτήν  χρειάζεται  καί  μεγαλύτερος  πληγήν, 
Δι’  αύτό  καί  6  ’ ) ησους  τούς  κτυπά  είς  τό  βάθος  καί  συγ¬ 
κροτεί  τήν  ώργυσμένην  ψυχήν  τους  μέ  τό  νά  τήν  παρα¬ 
ζάλη  πρός  τήν  ψυχήν  των  εΐιδωλολατρών.  Ο  Καί  καυτη¬ 
ριάζει  των  μέν  τόν  φθόνον,  των  δέ  τήν  Αλαζονείαν,  σαν 
νάτούς  λέγτγ  Να  μή  σας  κυριεύη  ή  άγανάκτησις  μέ  τήν 
ιδέαν  ότι  σάς  έχουν  προσβάλλει.  Διότι  Ικεΐνοι,  πού  ζητούν 
τά  πρωτεία  μέ  τόν  τρόπον  αυτόν,  βλάπτουν  πρό  πάντων 
καί  έ  ντροπιάζουν  τους  έαυτούς  των,  έπειδή  κατατάσ¬ 
σονται  είς  τήν  τελευταίαν  τάξιν.  ΟΙ  Ιδικοί  μας  κανόνες 
ζωής  δέν  είναι,  βέβαια,  όμοιοι  μέ  τούς  κανόνας  τών  ειδω¬ 
λολάτρων.  Διότι  οί  άρχοντες  τών  έθνών  συμπεριφέρον- 
ται  πρός  τούς  λαούς  σάν  νά  ήσαν  κτήμά  τους.  Σύμφωνα, 
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δμως,  μέ  τήν  ίδικήν  μου  κρίσιν  ό  τελευταίος  είναι  δ  πρώ¬ 
τος  είς  άξίαν. 

Καί  δτι  αύτά  δέν  τά  λέγω  μόνον,  πάρε  ώς  άπόδει- 
ξιν  διά  τά  λεγόμενα  τά  δσσ  πράττω  καί  τά  όσα  πάσχω, 
Έγώ,  άλλωστε,  £κανα  καί  κάτι  παραπάνω  άπό  τούς  άν- 
θρώπους.  Δηλαδή,  άν  καί  ήμουν  βοοσιλεΟς  τών  Ιπουρα- 
νίων  δυνάμεων,  ήθέλησα  νά  γίνω  άνθρωπος  καί  κατεδέ- 
χθην  νά  περυφρονηθώ  καί  νά  ύβρισθώ.  Καί  δέν  έθεώρη- 
σα  άρκετά  αύτά,  άλλά  έφθασα  μέχρι  τόν  θάνατον.  Τ> 
ΔΓ  αύτό  λέγει*  «"Οπως  ό  υίάς  τού  άνθρώπου  δέν  ήλθε 
διά  νά  ύπηρετηθή,  άλλά  διά  νά  ύπηρετήοη  καί  νά  δώση 
τήν  ζωήν  του  λύτραν  διά  νά  έξοτγορασθοϋν  καί  έλευθε- 
ρωθοϋν  άπό  τήν  άμαρτίαν  καί  τόν  θάνατον  πολλοί  άν¬ 
θρωποι»42.  Δέν  έσταμάτησα,  λέγει,  είς  τούτο  μόνον,  άλ¬ 
λά  έδωσα  καί  τήν  ζωήν  μου  ώς  λότρον.  Καί  ύπέρ  ποίων 
έκανα  τήν  προσφοράν  αύτήν;  “Υπέρ  τών  έχθρών.  Σ6,  ό¬ 
μως,  έάν  ταπεινωθης,  θά  ταπεινωθης  χάριν  του  έ  αυτού 
σου,  ένω  έγώ  έταστεινώθην  δι’  έσέ. 

Κοιτά  συνέπειαν,  νά  μή  ψοθηθής  μέ  τήν  Ιιδέαν  δτι  χά¬ 
νεις  τήν  άξιοπρέπειάν  σου.  Διότι  όσον  καί  άν  ταπείνω¬ 
σής.  -δέν  ή  μπορείς  νά  κατεβής  τόσον  πολύ,  δσον  κατήλ- 
θεν  6  Κύριός  σου.  'Αλλ’  δμως  ή  -καπάβασις  αύτή  έγινεν 
αίχία  νά  άνεβοϋν  δλοι  οΐ  άνθρωποι  Ε  καί,  συγχρόνως, 
έκανε  νά  λάμψη  καί  ή  δόξα  τού  Ιδίου.  Πρατγματικά, 
προτού  νά  γίνη  άνθρωπος,  μόνον  μεταξύ  τών  άγγέλων 
ήτο  γνωστός.  "Οταν,  δμως,  £γινεν  άνθρωπος  καί  έσταυ- 
ρώθη,  δχι  μόνον  δέν  έμείωσεν  έκείνην  τήν  δόξαν,  άλλ* 
άπέκτησε  καί  άλλην,  ή  όποια  άπέρρευσεν  άπό  τό  γεγο¬ 
νός  δτι  τόν  έγνώρισεν  ή  οικουμένη  όλόκληρος.  *Ώστε,  νά 
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μή  φοβηθής  δτι  τάχα  χάνεις  τήν  δόξαν  σου,  έάν  ταπεί¬ 
νωσης  τόν  έ αυτόν  σου.  ΛΗΟ  Αντίθετα,  έτσι  γίνεται  6- 
ψηλότερα  ή  δόξα  σου,  έτσι  μεγαλώνει  περισσότερον. 
Αύχή  (ή  ταπείνωσις)  είναι  ή  θύρα  της  βασιλείας  τοΰ 
θεοΰ.  "Ας  ·μή  βαδίσωμεν,  λοιπόν.  Αντίθετον  δρόμον, 
ούτε  νά  καταπολεμώμεν  τούς  έαυτούς  μας.  Διότι  έάν 
θελήσωμεν  νά  φαινώμεθα  μεγάλοι,  δέν  θά  γίνωμεν  με¬ 
γάλοι,  άλλα  πιό  άσημοι  άπό  δλους. 

Είδες  δτι  είς  κάθε  περίπτωσιν  τούς  διδάσκει  μέ  τά 
Αντίθετα  τής  δέσεως  παραδείγματα  καί  τούς  παρέχει  έ- 
κείνο  πού  επιθυμούν;  Πραγματικά,  τήν  τακτικήν  αύτήν 
σάς  τήν  Απέδειξα  πολλάς  φοράς  καί  προηγουμένως. 
Διότι  καί  δια  τούς  ψιλαρ γύρους  καί  τούς  κενοδόξους 
έτσι  ένήργησ&ν,  Διατί,  λοιπόν,  κάνεις  τήν  έλεημοσύνην 
σου  μπροστά  είς  τούς  Ανθρώπους;  Διά  νά  δοξασθής; 
Μή  τό  κάνης  αύτό,  καί  θά  δοξασθής  οπωσδήποτε. 
11  Επίσης,  διοαί  συγκεντρώνεις  πλούτη ;  Διά  νά 
είσαι  πλούσιος;  Λοιπόν,  μή  θησασρίζης,  καί  θά  γί- 
νης  πλούσιος.  Έτσι  καί  έδώ.  Διατί  ποθείς  τά  πρωτεία; 
Διά  νά  προηγήσαι  τών  άλλων;  Λοιπόν,  διάλεξε  τήν  τε¬ 
λευτά  Ιον  θέσιν,  καί  τότε  θά  άπολαύσης  τά  πρωτείου 
'Ήστε,  έάν  θέλης  νά  γίνης  μεγάλος,  νά  μή  ζητης  νά  γί- 
νης  μεγάλος,  καί  τότε  θά  είσαι  μεγάλος.  Διότι  αύτό  ση¬ 
μαίνει  νά  είσαι  Ασήμαντος. 

Βλέπεις  μέ  ποιον  τρόπον  τούς  άπεμάκρυνεν  άπό  τό 
νόσημα,  μέ  τό  γεγονός  δτι  τούς  Απέδειξεν  δτι  έξ  αίτίας 
της  φιλοπρωτίας  Αποτυγχάνουν,  ένφ  μέ  τήν  ταπείνωσιν 
έπιτυγχάναυν,  ώστε  νά  άποψύγουν  τήν  μέν  καί  νά  έπι- 
διώξουν  τήν  δέ.  Καί  τούς  θΐδωλολάτροις  δι'  αύτό  τούς 
άνέφερεν,  διά  νά  Απόδειξη  με  αύτό  δτι  τό  πράγμα  είναι 
έπονείδιστονικαίβδελυκτόν.  Διότι  είναι  Ανάγκη  ό  ύπε- 
ρήφανος  νά  είναι  χαμηλός  καί,  Αντίθετα,  ό  ταπεινό- 
φρων  νά  είναι  ύψηλός.  Επειδή  αύτό  είναι  τό  Αληθινόν 
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καί  γνήσιον  ύψος,  πού  δέν  περιορίζεται  μόνον  είς  την 
λέξιν  καί  τό  όνομα.  Καί  τό  ϋψος  του  κόσμου  είναι  Απο¬ 
τέλεσμα  Ανάγκης  καί  φόβου,  ένω  τό  ύψος  τό  ΐδικόν  μας 
όμοιάζει  μέ  τό  ύψος  τοΰ  θεοΰ.  Ό  Χριστιανός  οιύτοΟ  του 
είδους,  καί  άν  Ακόμη  δέν  θαυμάζεται  Από  κανένα,  πα¬ 
ραμένει  ύψηλός,  δπως,  πάλιν,  έ  κείνος,  καί  Αν  Ακόμη  ύ- 
πηρ&τήται  άπό  δλους,  είναι  πιό  Ασήμοεντος  Ακό  δλους. 
Καί  ή  μία  είναι  τιμή  πού  προέρχεται  Από  Ανάγκην,  δι' 
αύτό  καί  χάνεται  Εύκολα,  ή  άλλη,  δμως,  προέρχεται  ά·- 
πό  τήν  θέλησιν,  δι’  αύτό  καί  παραμένει  σταθερά.  Διότι 
καί  τούς  Αγίους  δι'  αύτό  τούς  θαυμάζομε ν,  έπειδή,  Αν 
καί  ή  σαν  Ανώτεροι  δλων,  Ι>  έν  τούτοις  έτοστείνωσαν  τούς 
έαυτούς  των  περισσότερον  Από  δλους.  Δι'  αύτό  καί  μέ¬ 
χρι  σήμερα  παραμένουν  ύψηλοί  καί  δέν  κατέστρεψε  τό 
ύψος  έ  κείνο  οϋτε  ό  θάνατός  των. 

Έάν,  όμως,  θέλετε,  άς  έξετάσωμεν  τό  Θέμα  αύτό  μέ 
βάσιν  τήν  λογικήν  σκέψιν  καί  Απόδειξιν.  Λέγεται  δτι  κά¬ 
ποιος  είναι  ύψηλός,  ή  δταν  είναι  ύψηλός  διά  τό  μήκος 
τοΰ  σώματός  του,  ή  όταν  συμδαίνη  να  ϊσταται  είς  μέρος 
ύψηλόν.  Επίσης,  όνομάζεται  κάποιος  χαμηλός,  εάν  £- 
χη  τά  Αντίθετα  γνωρίσμοαα.  “Ας  έξετάσωμεν,  λοιπόν, 
διά  να  Ιδωμεν  ποιος  είναι  πραγματικά  ό  υψηλός,  ό  Α- 
λαζών  ή  ό  ταπεινός,  ώστε  νά  ικοααλάβης  δτι  τίποτε  δέν 
είναι  ύψηλόχερον  Από  τήν  τοσιεινοφροσυνην  καί  τίποτε 
χαμηλότερον  Από  τήν  Αλαζονείαν.  Ό  άλαζών,  λοιπόν, 
έπιθυμεί  νά  είναι  Ανώτερος  Από  δλους  καί  κανένα  δέν 
δέχεται  ώς  Ισάξιόν  του,  1 ί  καί  όσον  καί  άν  τιμαται,  πο¬ 
θεί  καί  έπιδιώκει  μεγολυτέραν  τιμήν  καί  έχει  τήν  γνώ¬ 
μην  δτι  καθόλου  δέν  έτιμήθη  και  ταπεινώνει  τούς  Ανθρώ¬ 
πους,  ένώ,  παράλληλα,  έπιθυμεΐ  νά  τόν  τιμοΰν.  Γί  ή  μπο¬ 
ρεί  νά  θεωρηθή,  δμως,  πιό  παράλογον  Από  τήν  συμπερι¬ 
φοράν  αύτήν;  Προγμοπικά,  αύτό  όμοιάζει  μέ  αίνιγμα. 
Διότι  Από  έκείνους,  πού  δέν  τούς  ύπολογίζει  καθόλου, 
θέλει  νά  δοξάζεται. 
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Εί&ες  πώς  Εκείνος,  πού  θέλει  νά  ύψωθή,  κατάπι¬ 
νε1  καί  Ισταται  χαμηλά;  Διότι  τό  δτι  Βλυι  οί  άνθρωποι 
δέν  έχουν  καμμίαν  άξίαν,  έάν  συντρίβουν  μαζί  του,  τό 
διακηρύσσει  ό  Ιδιος.  β»  ι  Αύτή  είναι  ή  Αλαζονεία.  Δια- 
τΐ,  λοιπόν,  τρέχεις  πρός  έκεϊνον,  πού  καπά  τήν  γνώμην 
σου  δέν  είναι  τίποτε;  Διατί  ζητείς  νά  τιμηθής  άπό  αύ- 
τόν,·  Διατί  σύρεις  μαζί  σου  τόσον  πλήθος  άπό  Ανθρώ¬ 
πους;  Βλέπεις  τόν  ώσήμαντον,  πού  Ισταται  χαμηλά; 

"Ελα,  τώρα,  νά  έξετάσωμεν  τόν  ύψηλόν^.  Αύτός 
ννα>ρί»ζει  τι  είναι  ό  άνθρωπος,  καί  δτι  ό  άνθρωπος  είναι 
κάτι  μεγάλο,  άλλα,  συγχρόνως,  καί  τό  τελευταία  όλων, 
δι’  αύτό  καί  όποιανδήποτε  τιμήν  καί  άν  τοΰ  κάνουν  τήν 
θεωρεί  μεγάλην,  "Ωστε,  αύτός  Ακολουθεί  τόν  έαυτόν 
του  καί  είναι  υψηλός  καί  δέν  άλλάσσει  τήν  γνώμην  του. 
Πραγματικά,  έκείνους  πού  θεωρεί  μεγάλους,  χαί  τάς 
τιμάς  πού  προέρχονται  άπό  αύτούς  τάς  νομίζει  μεγάλος, 
έστω  καί  έάν  συμβαίνη  νά  είναι  μιχραί,  ώχριβώς,  διότ[ 
θεωρεί  αυτούς  μεγάλους.  “Αντίθετα,  ό  άλαζών  έκείνους 
πού  τόν  τιμούν  δέν  τούς  ύπολσγίζει  καθόλου,  β  τάς  τι¬ 
μάς,  δμως,  οώτών  τάς  θεωρεί  μεγάλος.  “Επίσης,  ό  τα¬ 
πεινός  δέν  κυριεύεται  άπό  κανέια  πάθος.  Ούτε  ή  όργή 
εχει  τήν  δύναμιν  νά  τόν  ένοχλήση.  ούτε  ό  έρως  τής  δό- 
ξης.  Ούτε  ό^ φθόνος,  οϋτε  ή  ζηλοτυπία.  Τί  ήμπορεΐ,  δμως, 
νά  θεωρηθη  ύψηλότερον  άπό  τήν  ψυχήν,  πού  είναι  άπηλ- 
λαγμένη  άπό  τά  πάθη  αύτά;  Ό  άλαζών,  άπό  τό  άλλο 
μέρος,  κυριαρχείται  άπό  δλα  αύτά  καί,  σάν  κάποιο  σκου¬ 
λήκι.  κυλιέται  εις  τόν  βόρβορον.  Πραγματικά,  ή  ψυχή 
του  ένοχλεΐται  συνεχώς  άπό  τήν  ζηλοτυπίαν,  τόν  φθόνον 
καί  τόν  θυμόν. 


43.  Αηλχϊιί,  ί6',  ΰψτμίν. 
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Ποιος  είναι,  λοιπόν,  ό  υψηλός;  Ό  Ανώτερος  των 
παθών,  ή  ό  δούλος  αύτών;  Αύτός  πού  τρέμει  καί  φοβεί¬ 
ται  τά  πάθη,  ή  6  Απρόσβλητος  καί  μέ  Κανένα  τρόπον  μή 
κυριευόμενος  άπό  οοότά;  €1  Ποιον  πτηνόν  θά  δεχθώμεν 
δτι  πέτα  π  ιό  ύψηλά;  “Εκείνο  πού  εύρίσκεται  ύψηλότερα 
άπό  τά  χέρια  καί  τά  καλάμια  τοΰ  κυνηγού,  ή  έκεΐνο  πού 
δέν  άφηνε ι  τόν  κυνηγάν  νά  χρειασθη  καθόλου  καλάμια,  έ- 
πειδή  πετφ  χαμηλό  καί  ποτέ  δέν  ήμπορεΐ  νά  Ανυψωθή ; 
Λοιπόν  αύτοΰ  του  είδους  είναι  ό  άλαζών  και  κάθε  παγί¬ 
δα  τόν  συλλαμβάνει,  έπειδή  έρπει  εις  τό  χώμα. 

Έάν,  όμως,  θέλης,  εξέτασε  αύτά  καί  Από  την  περί- 
πτωσιν  τού  πονηρού  δαίμονας.  Πραγματικά,  τί  ήμπορεΐ 
νά  θεωρηθή  πιό  Ασήμαντον  Από  τόν  δαίμονα,  έπειδή  ύ- 
περηψανεύθη;  Τί  δέ  πιό  ύψηλόν  Από  τόν  άνθρωπον, 
πού  μέ  τήν  θέλησίν  του  ταπεινώνει  τόν  έαυτόν  του;  Ό 
διάβολος  αύρεται  είς  τήν  γην  καί  εύρίσκεται  κάτω  άπό 
τήν  πτέρναν  μας,  I*  («νά  πατητέ*,  λέγει,  «έπάνω  είς  τά 
φίδια  καί  τούς  σκόρπιους*44),  ένφ  ό  ταπεινός  άνθρω¬ 
πος  Ισταται  ύψηλά  μαζί  μέ  τούς  Αγγέλους. 

Έάν.  πάλιν,  θέλης  νά  δ ιδ όχθης  αύτό  καί  Από  τούς 
Ανθρώπους,  σκέψου  τόν  βάρβαρον  έ κείνον,  πού  είχεν  6- 
πό  τάς  διαταγάς  του  τόσον  μεγάλην  στρατιάν  καί  δέν 
έγνώριζεν  δ,τι  είναι  εϊς  δλους  γνωστά.  "Οτι,  δηλαδή,  ή 
πέτρα  είναι  πέτρα,  καί  τά  είδωλα  είναι  είδωλά.  Αντί¬ 
θετα,  οΐ  εύσεβεϊς  και  πιστοί  οοβρωποι  Ανεβαίνουν  καί 
πιό  ύψηλά  άπό  τόν  ήλιον.  Καί  τί  ήμπορεΐ  νά  γίνη  πιό 
ύψηλόν  άπό  αύτούς ;  Αύτοί  ύπερ βαίνουν  καί  αύτάς  τάς 
άψϊ&ας  τοΰ  ούρανοΰ,  προσπερνούν  τούς  Αγγέλους  καί 
ίστανιαι  γύρω  Από  τόν  βασιλικόν  θρόνον, 


44.  Λουχ.  11),  19, 
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Ιί  Αλλά  διά  νά  μάθης  τήν  άση μαντότητα  των  άλα> 
ζόνων  καί  άπό  άλλης  άπόψεως,  (σέ  έρωτώ)  ■  Ποιος  θά 
τατπεινωθη;  Ό  θοηθούμενος  άπό  τόν  θεόν,  ή  ό  πολεμού- 
μενος  άπό  αύτόν;  Είναι  φανερόν,  δτι  ό  πολεμοόμενος. 
Λοιπόν,  άκουσε  τί  λέγει  διά  τόν  καθένα  άπό  οώτούς  ή 
Αγία  Γραφή’  «Ό  θεός  άντιτάσσεται  εις  τούς  ύπερηφά- 
νους,  ένφ  είς  τούς  ταπεινούς  δίδει  τήν  χάριν  του»45. 

θά  σέ  έ  ρωτήσω,  πάλιν,  κάτι  άλλο'  Ποιος  είναι  ό- 
ψηλότερος;  Ό  Αφιερωμένος  είς  τόν  Θεόν  πού  προσφέ¬ 
ρει  θυσίαν  είς  αύτόν;  ή  ό  εύρισκόμενος  μακράν  της  παρ¬ 
ρησίας  πρός  αύτόν;  Καί  ποιαν  θυσίαν  προσφέρει  ό  τα- 
πεινόφρων;  έρωτα  κάποιος.  β8«  "Ακούσε  τόν  Δαυίδ 
πού  λέγει-  «6λ>σίαν  είς  τόν  θεόν  είναι  τό  ταπεινόν  πνεΟ* 
μα.  Ό  δε  θεός  δέν  θά  παρα&λέψη  τήν  συντετριμμένην 
καί  ταπεινήν  καρδίαν»46.  Είδες  τήν  καθαρότητα  τού  τα¬ 
πεινού;  Κύτταξε  καί  τό  ακάθαρτον  τού  άλαζόνος.  «Α¬ 
κάθαρτος  είναι  ένώπιον  του  θεοΟ  κάθε  ύπερήφανος»47. 
Επίσης,  ό  ταπεινός  Εχει  τόν  θεάν  νά  εύχαριστηται  μέ 
αύτόν,  («πρός  ποιον»,  λέγει,  «νά  χυττάζω,  παρά  πρός 
τόν  πράον,  τόν  ήσυχον  καί  τόν  φοθούμενον  τούς  λόγους 
μου4ί};**),  ένω  ό  άλαζών  σύρεται  μαζί  μέ  τόν  διάβολον, 
διότι  ό  ύπερήφανος  θά  πάθη  δ,τι  έπαθεν  έκεΐνος.  Δι’  αι> 
τό  καί  ό  Παύλος  έλεγεν·  «Διά  νά  μή  ύπερηφονευθή  χαΐ 
πέση  είς  τήν  αύτήν  καταδίκην,  πού  έπεσε  καί  ό  διάβο¬ 
λος»43. 

Έζ  άλλου,  τού  συμβαίνει  τό  Αντίθετον  άπό  έκεΐνο 


ίδ,  μ*-/..  ι,  6. 
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47.  1Ι«φ9ΐ|ΐ.  Ιΐϊ,  5, 
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πού  επιθυμεί.  II  θέλει,  δηλαίδή,  νά  ύπερηφκχνεύεται,  διά 
νά  τιμάταέ  Άλλ1  αύτός  είναι  που  περιφρονεΐται  περισ¬ 
σότερον  άπό  όλους.  Πραγματικά,  οί  καταγέλαστοι,  οΐ 
έχθροί  καί  άντίπαλοι  δλων,  οί  νικώμενοι  εύκολα  άπό 
τούς  έχθρούς  των,  οί  παρασυρόμενοι  άπό  τήν  όργήν,  οί 
Ακάθαρτοι  ένώπιον  του  θεού,  σώτοί  είναι  πιό  πολύ  άπδ 
δλους.  Καί  τί  ή  μπορεί  νά  συμβή  χειρότερον  άπό  οώτό; 
Τί  είναι,  όμως,  πιό  γλυκύ  άπό  τούς  ταπεινούς;  Τ(  μακα- 
ριώτερον,  όταν  είναι  ποθητοί  καί  άγαπητοΙ  άπό  τόν 
θεόν;  Ακόμη,  οί  άνθρωποι  αύτοί  τιμώνται  καί  άπό  τούς 
συναθρώπους  τους  πολύ,  καί  όλοι  τούς  τιμούν  ώς  πατέ¬ 
ρας  καί  τούς  άγαπουν  ώς  Αδελφούς  καί  τούς  πλησιά¬ 
ζουν  ώς  Ιδικά  τους  πρόσωπα. 

( :  "Ας  γίνωμεν.  λοιπόν,  τοστεινοί,  διά  νά  γίνωμεν 
ύψηλοί.  Διότι  ή  ύπερηφάνεια  ταπεινώνει  ύπερβολιπά. 
Αύτή  έταπείνωσε  καί  τόν  Φαραώ.  «Δέν  γνωρίζω»,  λέγει, 
«τόν  Κύριον»50,  καί  έγινε  κατώτερος  άπότάς  μαίας,  τούς 
βατράχους  καί  τήν  κάμπια  καί  ύστερα  κοαεποντίσθη  μα¬ 
ζί  μέ  τά  όπλα  καί  τά  άλογά  του.  Αντίθετα,  πρός  αύτόν 
ό  Αβραάμ  λέγει-  «Έγώ  είμαι  χώμα  καί  στάχτη»51,  καί 
ένίκησε  άμετρήτσυς  βαρβάρους  καί,  &ν  καί  εύρέθηκε  ά- 
νάμεσα  είς  τούς  Αιγυπτίους,  έπανηλθε  φέρον  τρόπαιον 
λαμπρότερον  άπό  τό  προη γούμενο ν,  καί  κρατών  αύτήν 
τήν  άρετήν  έγίνετο  συνεχώς  ύψηλότερος,  Δι:  αύτό  ψάλ¬ 
λεται  πανιού,  δι’  αύτό  στεφανώνεται  καί  έπαινειται,  ϊ> 
,ένφ  ό  Φαραώ  έγινε  και  χώμα  καί  στάκτη  καί  δ, τι  εύτε- 
λέστερον  ύπάρχει  άπό  αύτά. 

Πραγματικά,  τίποτε  δέν  άποστρέφεταί  τόσον  ό  θεός, 
δσον  τήν  ύπερηφάνειαν.  Δΐ’  αύτό  καί  ίί,  άρχής  έκανε  τά 


,70.  'Κξ&.  Γ>.  8. 
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ΙΒΑΝΝΟΓ-  Χ»Ι ΟΣΤΟΜΟΓ 

δ,“  “  Τό  πάθος  αύτό.  Δι’  αύτό  ίνίνομ,ν 

βνητοΙ  καί  εύρισκόμιιθα  μέοα  εις  τήν  λύτην  καί  τούς  ό- 

^ώμ£ν  ε1ς  τόν  ΤΓ6νον·  τ°άς  Ιδρωτας 
«άίίς  τήν  διαρκή  Κα|  έζοο&νωοκήν  έργασίαν.  άΧό 
πρώτος  άνθρωπος  ήμάρτησδν  Λιτό  Εγωισμόν,  ίπειδή  μ. 
πιαεν  Ισαβεΐαν.  Δι'  αύτό  οβτε  καί  έκεϊνί  πού  Ββ*ν  ί- 
κρατών  άλλά  τά  Εχασε  καί  αότά.  Τόσον  £άΧο 
κακόν  είναι  ό  εγωισμός,  διότι  όχι  μόνον  δέν  προσθέ- 

ο^ρέφΤ^ι  *°ά  £'ς  Τήν  ζωή“  ^ 

Ζ^Τ  Τά  '^°μΕν·  "°πως.  πάλιν,  ή  ταπεινό- 
φροσονη  5χι  μανον  Βέν  μάς  άφαιρεΐ  κανένα  άπό  τά  ύ- 
παρχοντα  άγαθά,  άλλά  προοθέτει  καί  δ, τι  δέν  ϊχομεν. 

£ω  ®  δ^'1·  Η°^άντ·  ^  ποθ'ϊσ“»ίεν.  βάτήν  άς  έπιβιώ- 
ζ  μεν,  διά  να  άπολαύσωμεν  καί  τήν  έπίγειον  τιμήν  καί 
νά  έπιτοχωμεν  τήν  μέλλουσαν  δόΕ^ν.  μ£  τήν  γ*Ζ  κα 
τ  ν  ^νθρωκιίαν  τοΟ  Κορίοο  ήμών  -ί^οΤρ^  £ 
ζι  με  τόν  όποιον  εΙς  τόν  Πατέρα  καί  είς  τό  άγιον  Πνεϋιιιχ 
συγχρόνως  άνήκει  ή  δόζ«  καί  το  κράίος  τώΓκαΓΧ 
τότε  καί  είς  τούς  αίώ^ς  τών  αΙώνωνΛμήν 


Ο  Μ  [  Λ  ί  Α  ΞΣΤ'  (6  6) 

(Μλ?9.  χ',  29  -  χ*’,  11) 

βΜΛ  «κ*ΐ  4νφ  «ότ*1  ϊβγαινχν  Από  τήν  Ίίριχώ.  τόν  ·ήχ<* 
λίΐΰΐτ/σαν  πλ?]θσς  λαοΟ  πολύ  χα',  ί3<κ>  3ύ*?  τυφλοί*  πού  έ'/Αθηττυ 
πληοίον  τοϋ  δρόμυυ,  ίτχν  ηχούσαν,  όχι  ί  Ίησοϋς  πχρν$,  ίφώναξαν 
χαί  «Γπα/  Έλέητί  <μας,  ΚάριΑ,  Ι'Λο^χ  Απόγυν*  τϋϋ  Δχν»®®^5. 

Κοίταξε  άπό  που  ήλθεν  εις  τά  Ιεροσόλυμα  καί  πού 
όιέμενε  πριν  φθάση  έκεΐ.  Β  Αύτό  κατά  τήν  γνώμην  μου 
είναι  άξιον  έρεύνης,  διατζ  δηλαδή,  καί  προηγουμένως 
δέν  άνεχώρησεν  άτό  έκεΐ  διά  τήν  Γαλιλαίον,  άλλά  έπή^ 
γαινε  διά  τής  Σαμαρείας;  Άλλ*  αύτό  άς  τό  άψήσωμεν 
διά  τούς  φιλομαθείς.  Διότι  έάν  κανείς  θέλη  νά  έρεονή- 
ση  μέ  άκρίβειαν  καί  προσοχήν,  θά  εΰρτ]  δτιδ  εύαγγελι- 
στής  Ιωάννης2  έκανε  καθαρόν  ύπαινιγμόν  διά  τό  ζήτη¬ 
μα  αύτό  καί  £  γράψε  καί  τήν  σίτισα. 

Ημείς,  όμως,  άς  άσχοληθώμεν  μέ  τό  κείμενον  καί 
άς  άκούσωμεν  τούς  τυφλούς  αύτούς,  οί  όποιοι  ήσαν  ά- 
νώτεροι  άπό  πολλούς  βλέποντας.  Πραγματικά,  άν  καί 
δέν  είχαν  κανένα  διά  νά  τούς  όδηγήσΐ],  οϋτε  ήμποροΟ- 
σαν  νά  Τδουν  τόν  έλθόντα  ΊησσΟν,  έν  τούτο ις  είχαν 
μεγάλην  προθυμίαν  νά  έλθουν  κοντά  του  καί  ήρχισαν  νά 
φωνάζουν  μέ  δυνατήν  φωνήν  καί  δσον  τούς  ή  μπόδιζαν, 
τόσον  περισσότερον  έφώναζαν.  Ο  "Ετσι  είναι  ή  κόρτε- 
ρική  ψυχή,  -Ανυψώνεται  μέ  τά  έμπόδυχ  Ό  δέ  Χριστός 
έπέτρεπε  νά  τούς  επιβάλλουν  σιωπήν,  διά  νά  άπακαλυ- 
φθή  πιό  πολύ  ή  μεγάλη  τους  πρα&νμία  καί  νά  μάθης  8τι 
έπάξια  άπήλαυσαν  τήν  θεροπτείοα.  Δι’  αύτό  καί  δέν  τούς 
έρωτα-  Πιστεύετε;  πράγμα  πού  έκανεν  είς  πολλούς. 


1.  Ηχτθ.  ίο,  29  -  30. 

2.  ΙΙρ^Χ.  'Ι^Λν,  4,  I  βξ, 


I 


ιΐίΛχχον  χνηηηοαιοτ 

"Αλλωστε  ή  κραυγή  τους  καί  ή  προσελευσίς  τους  ήσαν 
Αρκετά  διά  νά  Αποκαλύψουν  εϊς  όλους  την  πίστιν  τους. 

"Αϊτό  τήν  περίπτωσιν  αύτην  μάθε.  Αγαπητέ  μου,  δτι 
καί  Αν  "Ακόμη  είμεθα  πολύ  ασήμαντοι  καί  περιφρονημέ- 
νοι,  όταν  μέ  προθυμίοτν  πλησιάζω  μεν  τον  θεόν,  θά  ήμπο- 
ρέοωμεν  μόνοι  μας  νά  έπιτύχωμεν  δ,τι  ζητουμεν.  ΚΟττα- 
ζε,  λοιπόν,  καί  αότοί,  χωρίς  νά  έχουν  κανένα  Από  τούς 
Αποστόλους  ώς  συνήγορον,  Ο  Αλλ'  Αντίθετα,  πολλοί 
τούς  ή  μπόδιζαν  νά  φωνάζουν,  κατώρθωσαν.  όμως,  νά  ύ- 
περνικήσουν  τά  έμτιόδια  καί  νά  φθάσουν  εις  τόν  ίδιον 
τόν  Ίησοΰν.  Μολονότι  ό  εύαγγελιστής  δέν  Αναγνωρίζει 
εις  αύτούς  καμμίαν  ένάρετον  πράξιν,  πού  νά  τούς  δδιδε 
θάρρος  ένώπιον  του  *  Ιησού,  έν  τούτοις  Αντί  αότής  ήχο 
Αρκετή  ή  προθυμία  τους. 

Αύτούς,  λοιπόν,  άς  μιμηθ&μεν  καί  ήμεΤς.  Καί  άυ 
ό  θεός  άναδάλλη  τήν  παροχήν,  καί  άν  είναι  πολλοί  έ κεί¬ 
νοι  πού  μας  άπο μακρύνουν  άπά  κοντά  του,  άς  μή  παύ- 
σωμεν  νά  ζητουμεν.  Διότι  έτσι  πρό  πάντων  θά  προσελ- 
κύσωμεν  τήν  χάριν  ταυ  θεοΰ.  Κότταζε,  άλλωστε,  καί  εις 
τό  παρόν  περιστατικόν  κατά  ποιον  τρόπον  οϋτε  ή  πτω¬ 
χεία,  ούτε  ή  τύφλωσις,  ούτε  τό  ένόεχόμενον  νά  μή  εισα¬ 
κουστούν,  ούτε  ή  έπιτίμησις  τοΰ  πλήθους,  οϋτε  τίποτε 
άλλο  έστάθηχεν  έαπόδιον  εις  τήν  σφοδράν  τους  προΒυυί- 
αν.  Αϋτοΰ  του  είδους  είναι  ή  ψυχή  πού  είναι  θερμή  άπό 
πίστιν  καί  δεν  Αποφεύγει  τούς  κόπους  καί  τάς  δυσκο¬ 
λίας. 

Τί  έκανεν,  όμως,  ό  Χριστός ;  Ι£  «Τούς  έκάλεσε  καί 
τούς  είπε  ν'  ΤΙ  θέλετε  νά  σάς  κάνω;  Λέγουν  εις  οώτόν* 
ΚύρΐΈ,  θέλομεν  νά  άνοιχθοΰν  τά  μάτια  μας»11.  Διατί  τούς 
έρωτφ:;  Διά  νά  μή  νομίση  κανείς  ότι,  ένφ  ήθελαν  νά  λά¬ 
βουν  άλλα,  τούς  δίδει  άλλα.  Διότι  ό  Ίησοϋς  συνηθίζει 


ΗκιΟ.  50,  32  -  :{;ι. 
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κάθε  φορά  νά  φανερώνη  τήν  Αρετήν  τών  θεραπευομένων 
προηγουμένως  καί  νά  τήν  άποκαλύπτη  είς  δλους,  καί 
ύστερα  νά  παρέχη  τήν  θεραπείαν.  Αύτό  τό  κάνει  άφ  έ- 
νός  μέν  διά  νά  όδηγήση  καί  τούς  άλλους  Ανθρώπους  είς 
μίμησιν  αύτών,  άφ’  έτέρου  δέ  διά  νά  Απόδειξη  δτι  έπα- 
ζίως  Απολαμβάνουν  τήν  δωρεάν,  Τό  ίδιον  έκανε 

καί  είς  τήν  Χαναναίαν  γυναίκα,  τό  Ιδιον  καί  είς  τόν  έ- 
κατόνπαρχον,  τό  ίδιον  καί  είς  τήν  αΰμορροοΰσαν,  μάλλον, 
όμως,  ή  θαυμασία  έκείνη  γυναίκα  έπρόφθασε  τήν  έρώ- 
τησιν  τοΰ  Κυρίου.  Αλλ'  όμως,  παρά  τό  γεγον-ός  αυτό, 
δέν  τήν  άφησε  νά  περάση  Απαρατήρητος,  άλλ’  ύστερα 
Από  τήν  θεραπείαν  τήν  Αποκαλύπτει  εις  όλους.  "Ετσι, 
Απέδιδε  μεγάλην  σημασίαν  είς  τό  νά  διακηρύσση  τά  κα¬ 
τορθώματα  έ  κείνων  πού  τόν  έπλησίαζαν  καί  νά  τά  πα- 
ρουσιάζη  μεγαλύτερα  Από  δ, τι  ήσαν.  Τό  ίδιον,  λοιπόν, 
κάνει  καί  έδω. 

"Επειτα,  άφοΰ  Ανεκοίνωσαν  αύτό  πού  ήθελαν,  τούς 
έλυπήθη  καί  ήγγισε  τά  μάτια  τους.  Τό  άγγιγμα  αύτό, 
βέβαια,  είναι  ή  μόνη  αίτια  τής  θεραπείας,  διά  τήν  όποιαν 
καί  ήλθεν  εις  τόν  κόσμον.  Μολονότι,  όμως,  ή  θεραπεία  αό- 
τή  ήτο  έλεος  καί  χάρις,  έν  τούτοις  ζητεί  νά  εύρη  όκείνους 
πού  Αξίζουν  νά  τήν  λάβουν.  Β  Τό  Ατι  δέ  οι  τυφλοί  ήσαν 
άξιοι  δι’  αύτήν,  Απαδεικνύεται  Από  τό  δτι  έφώναξσν  δυ¬ 
νατά  καί  Από  τό  γεγονός  δτι,  δτοιν  έθεραπεΟθησαν.  δέν 
Απεμακρύνθησοιν  Από  τόν  ΚύρΙον.  δπως  κοινού ν  πολλοί 
άλλος  πού  ύστερα  Από  τάς  εύεργεσίας  φέρονται  μέ  Α¬ 
γνωμοσύνην.  Αότοί.  δμως,  δέν  Τγσαν  παρόμοιοι,  Αλλά 
καί  πριν  Από  τήν  δωρεάν-  ήσαν  καρτερικοί  καί  υστέρα 
Από  τήν  θεραπείαν  εύγνώμονες.  Πραγματικά.  ήκολού- 
θησαν  τόν  Ί  ήσουν. 

«Καί  όταν  έπλησίοοσαν  εις  τά  “Ιεροσόλυμα  καί  ήλ¬ 
θαν  είς  τήν  Βηθσφοιγή,  πλησίον  τοΰ  δρσυς  των  έλαιών, 
τότε  ό  Ίησοϋς  άπέστειλε  δύο  μαθητάς  καί  τούς  εϊπεν' 


ΙΟΑΝΝΟΤ  ΧΡΓ20ΣΤ0Μ0Γ 


Πηγαίνετε  εις  τό  χωριό,  πού  βλέπετε  Απέναντι  σας  καί 
ότμέσως  θα  εϋρετε  μίαν  όνον  όεμένην  καί  Ινα  πουλάρι 
μ°^ί  της.  Αφού  τήν  λύσετε,  φέρτε  μου  καί  τά  δύο  έδώ. 
Και  έαν  σας  είπη  κανείς  τίποτε,  θά  είπητε,  δτι  ό  Κύριος 
τα  χρειάζεται·  Αμέσως  δέ  θά  σας  έπιτρέφη  καί  θά  σας 
τα  άποστειλη.  Αύτό  δέ  Εγινε  διά  νά  πραγματοποιηθώ  έ- 
κεινο  πού  έλέχθη  δά  τοΰ  προφήτου  (Ζαχαρίου),  ό  ό¬ 
ποιος  εΐπεν4·  Είπατε  εις  τήν  θυγατέρα  Σιών  Ί6ο0  6  βα¬ 
σιλεύς  σου  έρχεται  εις  σέ  πρφος  καί  καθισμένος  έπάνω 
είς  όνον  καί  είς  πουλάρι  γέννημα  ζώου  πού  έμπήχεν 
εις  ζυγόν»5. 

"Αν  καί  πολλάς  φοράς  ήλθε ν  είς  τά  Ιεροσόλυμα 
προηγουμένως,  όμως,  ποτέ  δέν  τό  έχανε  μέ  τόσην  ύπε- 
ρηφάνειαν,  Ποία  ή  αιτία,  λοιπόν,  της  πράξεως  αύτης; 
Τότε  ήτο  ή  άρχή  τοΰ  σχεδίου  της  θεία  οικονομίας  καί 
οΟτε  ό  ίδιος  ό  Κύριος  ήτο  πολύ  γνωστός  ούτε  καί  ό  και¬ 
ρός  τοΰ  πάθους  ήτο  κοντά.  Δι’  αύτό  καί  Ανεμε  ιγιθετο 
μέ  σύτούς  χωρίς  ί&αιτέραν  φροντίδα  καί  μάλλον  Απέ- 
κρυπτε  τόν  έαυτόν  του.  I»  Πραγματικά,  έάν  έκανε  μίαν 
παρομάίαν  έμφάνισιν  τότε,  δέν  θά  έγίνετο  άνπκείμενον 
θαυμασμού  καί,  ώσφαλώς,  θά  έγνώριζε  περισσότερον 
αύτούς, 

'Όταν,  όμως,  έδωσεν  ικανήν  Απάδειξιν  τής  δυνάμε- 
ώς  του  καί  έπλησίαζεν  ή  ώρα  τοΰ  σταυροΟ,  τότε  πλέον 
,  Ακτινοβολεί  περισσότερον  καί  μέ  μεγαλυτέραν  μεγάλο- 

πρέπειαν  πράττει  σλα  έκεϊνα  πού  έπρόκειτο  νά  τούς 
καίουν  Βέβαια,  αύτό  ήτο  δυνατόν  νά  γίνη  άπά  τήν  άρ- 
χήν,  άλλά  δέν  θά  ήτο  χρήσιμον,  οΟτε  τόσον  ώφέλιμον. 


4.  Ζαχ,  9,  9. 
ο.  Μ*τβ.  21,  1  -  5, 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  3ΣΤ'  (ΚΚΦ.  20  *  21) 

Σύ,  όμως,  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  πόσα  θαύματα  γί¬ 
νονται  έν  προκειμένω  και  πόσαι  προφητεία ι  έκπληροΰν- 
ται.  Εΐπεν  δτι*  «θά  εϋρητε  μίοον  δνον*.  Προεΐπεν  δτι  κα¬ 
νένας  δέν  θά  τούς  έμποδίση,  άλλ*  δτσν  Ακούσουν  τόν 
σκοπόν  τους,  θά  σιωπήσουν.  Τό  γεγονός  αύτό  δέν  είναι 
μικρά  καταδίκη  διά  τούς  Ιουδαίους,  Ε  έάν  όκείνους, 
πού  καθόλου  δέν  γνωρίζει,  οΰτε  τούς  είδε  ποπέ,  τούς 
πείθη  νά  παρέχουν  τά  Ιδικά  τους  χωρίς  καμμίαν  Αντίρ- 
ρησιν.  καί  μάλιστα  διά  μέσου  των  μαθητών  του.  Αυτοί, 
όμως,  άν  καί  ήσαν  παρόντες,  δταν  έθαυματούργει  ό  Κύ¬ 
ριος,  δέν  έπίστευσαν  είς  οώτόν. 

Καί  νά  μή  νομίσης  δτι  τό  γεγονός  αύτό  είναι  χάτι 
Ασήμαντον.  Διότι  ποιος  τούς  έπεισϊ  νά  μή  φέρουν  Αν- 
τίρρησιν,  ένω  τούς  έπαιρναν  τά  ζώά  τους,  καί  μάλιστα 
ένώ  ήσαν  πτωχοί  ϊσως  καί  όο^ρωποι  γεωργοί6;  βΜΚ 
Καί  διοαί  λέγω,  νά  μή  φέρουν  Αντίρρησιν;  Νά  μή  έρω- 
τήσουν,  ή.  καί  άν  ήρώτησαν,  νά  σιωπήσουν  καί  νά  πα¬ 
ραχωρήσουν  τάύπαζύγιάτους;  Πραγματυκά,  καί  τά  δύο 
είναι  έζ  ίσου  άξια  θαυμασμού,  δηλαδή,  καί  έάν  δέν  εί¬ 
παν  τίποτε,  ένώ  τούς  έπαιρναν  τά  ύπο ζύγια,  και  έάν  εί¬ 
παν  κάτι,  Αλλ’  δταν  ήκουσαν,  δτι  τά  χρειάζεται  ό  Κύ¬ 
ριος,  τά  παρεχώρησσν  χωρίς  Αντίστασιν,  καί  μάλιστα 
χωρίς  νά  βλέπουν  τόν  οδ'.ον,  άλλά  τούς  μαθητάς  τοίλ 

Μέ  αύτά  τούς  διιδάσκει  δτι  καί  τούς  Ιουδαίους,  πού 
έσκόπευαν  νά  του  έπιτεθοΰν,  είχε  τήν  δόναμιν  νά  τούς 
άντίμετωπίση  Αποτελεσματικά,  έστω  καί  χωρίς  τήν  θέ- 
λησίν  τους,  καί  νά  τούς  καταστήση  άφωνους,  Αλλά  δέν 
τό  ήθέλησε.  Άλλά  μαζί  μέ  αύτά  καί  κάτι  άλλο  διδάσκει 
τούς  μαθητάς  του,  νά  του  δίδουν,  δηλαδή,  δ, τι  τούς  έ- 


Ιΐ.  Κ·7λ  κχ-ά  αυνί^ειχ-ί  τΰ'ι;  ί,5»ν  Γ.ολ',  χ^χί-.ι,χχ  τί  ζ'··χ. 
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ζητούσε  ν.  Καί  Ακόμη  τούς  προέτρεπε  νά  άπαρνηθοϋν  τήν 
ζωήν  τους,  καί  αυτήν  νά  τήν  προσφέρουν  κ«1  νά  μή  προ- 
βάλλουν  άιτιρρήσεις.  Β  Διότι  έάν  οί  άγνκοστο!  τοϋ  £«- 
ρεχωρησαν  τά  ύποζύγιά  τους,  πολύ  περισσότερον  Επρε- 
πεν  αυτοί  νά  άπαρνηθοϋν  τά  πάντα. 

Πέραν  των  λεχθέντων,  καί  άλλην  προφητείαν  διπλήν 
εςεπληρωσε  πάλιν  διά  των  παραπάνω  Ενεργειών  του.  Ή 
μια  προφητεία  έξεπληροΰτο  μέ  έργα.  ή  δέ  άλλη  μέ  λό¬ 
γους.  Καί  ή  έκπληρουμένη  διά  των  έργων  ήτο  τό  δτι  έ- 
κάθισεν  έπάνω  είς  τόν  δνον,  ένω  ή  διά  των  λόγων  ήτο  Λ 
προφητεία  τοΰ  προφήτου  Ζαχαρίου,  δ  όποιος  πραγματι¬ 
κά  ειπεν  δτι  ό  Βασιλεύς  θά  καθήση  έπάνω  είς  όνον.  Καί 
ό  Κύριος  έκάθισε  καί  έξεπλήρωσε  τήν  προφητείαν  αύ- 
τήν  καί,  συγχρόνως,  Εδωσε,  πάλιν,  τήν  άρχήν  άλλης  προ¬ 
φητείας,  διότι  μέ  δσα  έπραττεν  προδιετύπωνε  τά  μέλ¬ 
λοντα  νά  συμδοΰν.  Πως  καί  μέ  ποιον  τρόπον;  Προεκή- 
ρυσσε  τήν  πρόσκλησιν  των  άκαθάρτων  έθνών  καί  δτι 
θά  άναπαωθη  ε[ς  αότά  καί,  άκόμη,  δτι  θά  ύπακούσσυν 
είς  αύτόν^καί  θά  τόν  Ακολουθήσουν.  Καί,  2τσι%  προφη¬ 
τεία  διαδέχεται  τήν  προφητείοιν. 

<■'  Εγώ,  όμως,  νομίζω  στι  δέν  έκάθισεν  είς  τόν  ό¬ 
νον  μόνον  διά  τόν  λόγον  αύτόν,  άλλά  διά  νά  μάς  δώση 
καί  μέτρον  φιλοσοφίας.  Διότι  ό  Κύριος  δέν  έξεπλήρωνε 
μόνον  τάς  προφητείας,  οΰτε  έφύτευε  τά  δόγματα  της  <4- 
ληθείας.  άλλά  μέ  δλα  αύτά  διώρθωνε  καί  τόν  τρόπον 
τής  ζωής  μας,  μέ  τό  νά  θέτη  είς  κάθε  περίπτωσιν  τούς 
άπαιτου μένους  κανόνας  συμπεριφοράς  καί  μέ  τό  νά  κα- 
τευθύνη  τήν  ζωήν  μας  δΐ’  όλων  αύτών.  Δι'  αύτό  άκρ^ώς 
καί  δταν  έπρόκε ιτο  νά  γεννηθη  δέν  έζήτησε  μεγάλο- 
πρ^ττή  κατοικίαν,  οΰτε  μητέρα  πλουσίαν  καί  διακεκρι¬ 
μένη  ν.  άλλά  πτωχήν,  πού  εΓχεν  ώς  μνηστήρα  ένα  τέκτο¬ 
να,  καί  γεννιέται  είς  τήν  καλύβαν  καί  άνακλίνετσι  είς  τήν 
φάτνην.  Επίσης,  δταν  έδιάλεγε  τούς  μαθητάς  του,  δέν 
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έ  διάλεξε  ρήτορας  καί  σοφούς,  οΰτε  πλουσίους  καί  εύγε- 
νεϊς,  άλλ’  έπροτίμησε  τούς  πτωχούς,  πού  κοαή  γοντο  ά- 
πό  πτωχούς,  καί  όπωσδήποτε  Ανθρώπους  πού  ήσσν  άση¬ 
μοι  άπό  κάθε  άποψιν.  Ι>  Καί  δταν  παραθέτη  τραπέζι, 
άλλοτε  μέν  προσφέρει  κρίθινον  ψωμί,  «άλλοτε  δέ  τήν  ώ¬ 
ραν  του  φαγητού  προτρέπει  τούς  μαθητάς  του  νά  προ- 
μηθευθοϋν  άπό  τήν  άγοράν.  Καί  δταν  φτειάχνη  στρώμα, 
τό  φτειάχνει  άπό  χορτάρι.  Ακόμη,  τά  ένδόματά  του  εί¬ 
ναι  φθηνά  καί  δέν  διαφέρουν  καθόλου  άπό  τά  Ενδύματα 
των  άλλων.  Καί  σπίτι  δέν  εϊχεν.  Άλλά  καί  δταν  έπρεπε 
νά  μεταβή  άπό  τό  ένα  μέρος  είς  τό  άλλο,  τό  κάνει  μέ  ό~ 
δσιπορείαν,  καί  μάλιστα  όδοιπορεΐ  τόσον,  ώστε  αισθά¬ 
νεται  καί  κούρασιν.  Καί  δταν  κάθεται,  δέν  χρειάζεται 
θρόνον,  οΰτε  προσκεφάλαιον,  Κ  άλλά  κάθεται  είς  τό  Εδα¬ 
φος.  άλλοτε  είς  τό  όρος  καί  άλλοτε  κοντά  είς  τήν  πηγήν. 
Και  όχι  μόνον  είς  τήν  πηγήν,  άλλά  καί  μόνος  του  καί  συ- 
ζητεΐ  μέ  τήν  Σαμαρείτιδα7.  Επίσης,  διά  νά  θέση  μέτρον 
είς  τήν  λύπην,  δταν  ήτο  άνάγκη  νά  θρηνήση,  δακρύζει 
μέ  ήρεμίαν,  καί  Ετσι  θέτει  κανόνας  διά  κάθε  περίπτω- 
σιν,  δπως  είπα,  .καί  θεσπίζει  δρια,  μέσα  είς  τά  όποια  πρέ¬ 
πει  νά  κινούμεθα,  χωρίς  καθόλου  νά  τά  ύπερβαίνωμεν. 
Δύ  αύτό  καί  τώρα,  έπειδή  συνέβαινε  μερικοί,  πού  ήσαν 
άσθενεϊς,  νά  έχουν  Ανάγκην  άπό  ύποζύγια,  ΘΚβ  θέτει 
καί  έδω  μέτρον  καί  ύπσδεικνύει  δτι  δέν  πρέπει  νά  ζε ό¬ 
ζουν  ίππους,  οϋτε  καί  ήμιόνους  διά  τήν  μεταφοράν  τους, 
άλλά  νά  χρησιμοποιούν  τόν  όνον  καί  νά  μή  προχωρούν 
πάρα  πέρα,  άλλά  νά  περιορίζωνται  πάντοτε  είς  τήν  κά- 
λυψιν  των  Αναγκών  τους. 

"Ας  ίδωμεν,  όμως,  καί  τήν  προφητείαν,  πού  έξεφρά- 
σθη  διά  λόγων  καί  διά  των  πραγμάτων.  Ποία  είναι,  8- 
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μως,  ή  προφητεία  αύτή;  «Ιδού  ό  βασιλεύς  σου  έρχεται 
είς  σέ  πρςΐσς  καί  καθισμένος  έπάνω  είς  6νον  καί  είς  νεα¬ 
ρόν  πουλάρι».  Δέν  όδηγεΐ  άρματα  δπως  οί  άλλοι  βασι¬ 
λείς.  Δέν  Απαιτεί  φόρους,  οϋτε  δημιουργεί  θόρυβον;  ούτε 
περιβάλλεται  όπιό  σωματοφύλακας,  άλλά  μεγάλην  συγ- 
ΚοΓΓάβασίν  φανερώνει  καί  Από  τήν  έμφάνισίν  του  αύτήν. 
Έ  ρώτησε  τόν  Ιουδαίον, λοιπόν"  Ποιος  βασιλεύς  είσηλβεν 
είς  τά  Ιεροσόλυμα  καθισμένος  έπάνω  εΊς  δνον;  Δέν  θά 
έχη  νά  σου  Απαντήση,  παρά  μόνον  διά  τόν  Ίησοΰν. 

Τά  Ικανεν  αύτά  ό  Ιησούς,  δπως  είπα,  διά  νά  δη- 
λώση  τά  μέλλοντος  Β  Προίγμαπκά,  έδω  μέ  τό  πουλάρι 
δηλοΰται  ή  έκκλησία  και  ό  νέος  λαός,  πού  κάποτε  ήτα  ά- 
κάθαρτος,  Αλλ’  άφ’  δτου  έκάθισεν  ό  Ιησούς  είς  τόν  δνον 
έγινεν  καθαρός.  Καί  πρόσεξε  δτι  ή  εικόνα  αύτή  καί  ή 
παρομοίωσις  διατηρεί  τήν  Αντιστοιχίαν  της  είς  &λην  της 
τήν  έκτασιν.  Πραγματικά,  οΐ  μαθηταί  λύουν  τά  ύποζύ- 
για.  διά  των  άποστόλων  δέ  προσθκλήθη μεν  καί  ήμεϊς 
καί  έκεΐνοι  είς  την  Χριστκχνικήν  πίστιν.  Διά  μέσου  των 
άποστόλων  ήλθαμεν  κοντά  είς  τόν  Χριστόν.  Επειδή,  δ- 
μως.  καί  ή  ίδική  μας  πρόοδος  εις  τήν  πίστιν  τούς  Ικανέ 
καί  έκείνους  νά  μας  μιμηθοϋν,  δι'  αύτό  φαίνεται  ή  ονος 
νά  Ακόλουθή  τό  πουλάρι.  Διότι  μετά  τήν  έξάπλωσιν  τής 
πίστεως  είς  τά  έθνη,  τότε  θά  έλθουν  καί  οί  Ιουδαίοι  μι¬ 
μούμενοι  τούς  εθνικούς.  Καί  αύτό  τό  έδήλωσεν  ό  Παύ¬ 
λος,  δταν  Ιλεγεν’  «Διότι  έχει  γίνει  σχλήρυνσις  είς  μέρος 
τοϋ  Ισραηλιτυκοϋ  λαού,  Ιως  δτου  είσέλθη  είς  τήν  βασι¬ 
λείαν  του  Χριστού  ό  πλήρης  Αριθμός  των  έθνικών,  ί' 
καί  έτσι  ό  ίσρσηλιτικός  λαός  ώς  σύνολον  θά  σωθή»8. 
Τό  δτι,  βέβαια,  οί  λόγοι  τού  Ζαχαρίου  άπετέλουν  προ¬ 
φητείαν,  είναι  φανερόν  άπό  τά  λεχθέντα.  Διότι,  διαφο- 
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ρετικά,  δέν  θά  τόν  ένδιέφερε  τόν  προφήτην  νά  άναφέρη 
μέ  τόσην  άκρίβειαν  τήν  ήλικίαν  τοΟ  δνου,  έάν  δέν  συνέ- 
βαινεν  αύτό. 

Τά  δσα  έλέχθησαν,  δέν  φανερώνουν  μόνον  αύτά, 
άλλ’  δτι  οί  Απόστολοι  μέ  εύκολίαν  θά  προσελκύσουν  τούς 
είιδωλολάτρας.  Δηλαδή,  δπως  έι&ω  κανένας  δέν  τούς 
ήμπόδισε  νά  πάρουν  τά  ζώα,  καθ’  δμοιον  τρόπον  καί  εις 
τήν  προσπάθειαν  προσελκύσεως  τών  έθνικών  κοινέ νας 
Από  τούς  προηγούμενους  κυρίους  τους  δέν  θά  ήμπορέ- 
ση  νά  έμποδίση  τούς  Αποστόλους.  Δέν  κάθεται  δέ  ό  Κύ¬ 
ριος  είς  τήν  γυμνήν  ράχιν  του  δνου,  άλλά  έπάνω  είς  τά 
ένδύματα  των  άποστόλων.  Ι>  Άφοΰ,  λοιπόν,  έπη ρ αν  τό 
πουλάρι,  προσφέρουν  τό  πάντα,  δπως  έλεγε  καί  ό  Παύ¬ 
λος"  «Έγώ,  δμως,  λίαν  εύχαρίστως  θά  δαπανήσω  χρή¬ 
ματα,  άλλά  καί  έγώ  ό  ίδιος  θά  δαπανηθώ  έξ  όλο  κλή¬ 
ρου  χάριν  τής  σωτηρίας  των  ψυχών  σας»9. 

Πρόσεξε,  έπίσης,  τό  πόσον  εύκολα  ύπετάγη  τό  που¬ 
λάρι,  τό  όποιον  άν  καί  ή  το  Αδάμαστο  ν  καί  δέν  είχε  γνω¬ 
ρίσει  χαλινόν,  έν  τούτοις  δέν  έξηγριώθη,  Αλλα  Ιίδειξεν 
ύπακοήν.  Καί  αύτό  τό  γεγονός  ήτο  προφητεία  τού  μέλ¬ 
λοντος  καί  έ φανέρωνε  τήν  ευκολίαν,  μέ  τήν  όποιαν  έπί- 
στευσαν  οί  εθνικοί,  καί  τήν  καθολικήν  μετοιβολήν  αύτών 
πρός  τήν  ένάρετον  ζωήν.  "Ολ'  αύτά,  λοιπόν,  τά  έπέτυ- 
χεν  ή  φράσις  τοΟ  ’  Ιησού  πού  είπε  ν'  «ΝΑ  τήν  λύσετε  καί 
νά  τά  φέρετε  καί  τά  δύο  έδώ».  'Ώστε,  τά  άτακτα  έγιναν, 
πλέον,  εύτακτα  καί  τά  Ακάθαρτα  καθαρά. 

Άλλά  κύτταξε  καί  τήν  μικρότητα  των  '  I  ουδαίων,  Κ 
Τόσον  πολλά  θαύματα  έπραγματοποίησεν  ό  Ιησούς  καί 
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όμως  ούδέποτε  έξεπλάγησαν  τόσον  δι’  αΰτά.  'Όταν,  ό¬ 
μως,  είδαν  τό  πλήθος  τοό  κόσμου  τά  τρέχη  κοντά  του, 
τότε  τούς^πιάνει  ό  θαυμασμός.  «Διότι  όλη  ή  πόλις  έσεί- 
σθη  καί  έλεγεν'  Ποιος  είναι  αύτός;  Τά  δέ  πλήθη  του 
λαοΰ  έλεγαν*  Αύτός  είναι  ό  Ιησούς  ό  προφήτης,  πού 
κατάγεται  άπό  τήν  Ναζαρέτ  τής  Γαλιλαίος*1".  Καί  ό¬ 
ταν  ένόμισοτν  ότι  τό  πλήθος  τού  κόσμου  έλεγε  κάτι  τό 
σπουδαίο ν,  τότε  ή  γνώμη  τους  ήτο  χαμαίζηλος  βΚΤ  καϊ 
ταπεινή  καί  φαύλη. 

Ο  ΊησοΟς,  όμως,  τά  έκανεν  αύτά  όχι  διά  νά  παρου- 
σιάση  ένα  είδος  πομπής  καί  θριάμβου,  άλλ'  άφ'  ένός 
μέν,  όπως  είπα,  διά  νά  έκπληρώση  τήν  προφητείαν  καί 
νά  διδάξη  τήν  ταπείνωσίν,  άφ’  έτέρου  δέ  διά  νά  παρη- 
γορήση  τούς  μαθητάς  του.  που  έλυποΰντο  διά  τόν  θά- 
νεαόν  του,  καί  έπί  πλέον  διά  νά  δείξη  «τι  όλ’  αύτά  τά 
Οφίσταται  μέ  τήν  θέλησίν  του. 

Σύ,  όμως,  θαύμασε  τήν  Ακρίβειαν  τού  προφήτου,  ό 
όποϊος  προ  είπε  τά  πάντα.  Καί  άλλα  μέν  προανεφώνησεν 
ό  Δαυίδ,  άλλα  δέ  ό  Ζαχαρίας. 

Ετσι,  λοιπόν,  άς  κάνωμεν  καί  ήμεΐς,  άς  ψάλλωμεν 
ύμνους  καί  άς  πρασφέρωμεν  τά  ένδύμοπά  μας  εις  έκεί- 
νους  πού  φέρουν  τόν  Χριστόν.  Διότι  ποίαν  Αξίαν  θά  I- 
χωμεν,  ότοεν  έκεΐνοι  μέν  περιβάλλουν  μέ  τά  ένδύματά 
τους  τήν  όνον  εις  τήν  όποΐαν  έπέβαινε,  άλλοι  δέ  τά  στρώ¬ 
νουν  κάτω  άπό  τά  πά&ια  του,  ένω  ήμεΐς,  άν  κ«1  τόν  βλέ- 
πωμεν  γυμνόν  καί  δεν  προτρεπώμεθα  νά  γυμνωθωμεν,β 
άλλα  νά  δοστανήσωμεν  άπό  τά  περισσεύματά  μας,  έν 
τούτοις  ούτε  έτσι  δέν  εϊμεθα  μεγαλόδοροι;  Καί  έκεΐνοι 
τόν  Ακολουθούν  καί  έμπροσθεν  καί  όπισθεν,  ήμεΐς,  όμως, 
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ένω  έρχεται  κοντά  μας,  τόν  άπομσκρύνομεν  καί  τόν  ά- 
πσκρούομεν  καί  τόν  ΰβρίζομεν;  Πόσην  κόλασιν  Αξίζουν 
αόιίά;  Πόσην  τιμωρίαν;  "Ερχεται  κοντά  σου  καί  σέ  πα- 
ρακαλεΐ  ό  Κύριος  καί  δέν  θέλεις  οΰτε  κάν  νάάκούσης  τήν 
ικεσίαν  του,  άλλά  τόν  ·κατηγορεΐς  καί  τόν  έπιτιμφς,  καί 
μάλιστα,  δτοτν  έχης  άκούση  παρομοίους  λόγους.  Έάν, 
λοιπόν,  ένώ  προσφέρεις  ένα  κομμάτι  ψωμί  καί  όλίγα 
χρήματα,  είσαι  τόσον  σκληρός  καί  διατακτικός  καί  6- 
κνηρός,  πώς  θά  συμπεριεφέρεσο,  έάν  ήτο  άνάγκη  νά 
προσφέρης  τά  πάντα;  €1  Δέν  βλέπεις  σότούς  πού  είναι 
μεγαλόδωροι  είς  τά  θέατρα,  πόσα  προσφέρουν  είς  τάς 
πόρνας;  Σύ  όμως,  οΰτε  τό  ήμισυ  άπό  αύτούς  δέν  προσ¬ 
φέρεις,  καί  πολλάς  φοράς  οΰτε  τό  έλάχιστον  αύτών. 
Άλλ’  ό  μέν  διάβολος  διατάσσει  νά  δίδης  είς  τούς  τυ¬ 
χόντος  καί  προκαλεΐ  τήν  γέενναν,  καί  όμως  δίδεις.  Αν¬ 
τίθετα,  6  Χριστός  σέ  προτρέπει  νά  δίδης  είς  τούς  έχον¬ 
τας  άνάγκη  ν  καί  σου  ύπόσχεται  τήν  βασιλείαν  του,  καί 
σύ  όχι  μόνον  δέν  προσφέρεις,  άλλά  καί  υβρίζεις.  Καί 
προτιμάς  νά  ΰπακούης  περισσότερον  εϊς  τόν  διάβολον, 
διά  νά  κολασθης,  παρά  νά  πιστεύσης  είς  τόν  Χριστόν 
καί  νά  σωθης.  Καί  τί  χειρότερον  ήμπορεΐ  νά  εύρεθή  άπό 
τήν  τρέλλαν  αύτήν;  Ό  διάβολος  προξενεί  τήν  γέενναν 
καί  ό  Χριστός  παρέχει  τήν  βασιλείαν,  καί  τόν  άφήνετε 
διά  νά  τρέζετε  είς  τόν  διάβολον.  Καί  τόν  μέν  Χριστόν, 
πού  έρχεται  κοντά  σας,  τόν  Αποκρούετε,  ένφ  τόν  διά¬ 
βολον,  πού  είναι  μακριά  σας,  τόν  προσκαλεΐτε.  Ι>  Καί 
είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  συμβαίνει  τό  ίδιον,  σάν 
ένας  βασιλεύς,  πού  φορεΐ  τήν  βασιλικήν  πορφύραν  καί 
προβάλλει  τό  στέμμα  του,  νά  μή  ήμπορή  νά  πείση  τούς 
άνθρωπο υς  του,  ένω  ένας  ληστής,  πού  σείει  άπειλητιικά 
τήν  μάχαιράν  του  καί  άπειλεΐ  μέ  θάνατον,  πείθει, 

Αύτά,  λοιπόν,  άς  συλογισθώμεν,  άγαπητοί  μου,  καί 
άς  άνοίξωμεν  τά  ματιά  μας  καμμίαν  φοράν  καί  άς  άνο- 
νήψωμεν.  Διότι  καί  έγώ,  λοιπόν,  έντρέπομαι  νά  σάς  ό- 
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μιλ«  συνεχώς  περί  Ελεημοσύνης,  Επειδή  πσλλάς  φοράς 
σας  ώμίλησα  διά  τό  θέμα  αύτό,  χωρίς  νά  επ.τύχω  τί· 
■ποΈΕ  άντάξιον  προς  τήν  παραίνεσιν.  Βέβαια,  Εχει  σημει. 
ωθή  κάποια  πρόοδος,  δχι  δμως  τόση,  δσην  ήθελα  Εγώ. 
Διότι  σας  βλέπω  νά  σπείρετε,  άλλ*  δχι  μέ  Υεμάτην  τήν 
δεξιάν  σας.  ΔΓ  αύτό  φοβούμαι  μήπως  θερίσετε  μέ  τσιγ¬ 
κουνιάν, 

’Αλλά  διά  τό  δτι  σπείρωμεν  μέ  τσιγκουνιάν,  Ε  6ς 
έξετάσωμεν,  εάν  θέλετε,  πόσοι  είναι  περισσότεροι  είς 
τήν  πόλιν,  οϊ  πτωχοί  ή  οί  πλούσιοι,  καί  πόσοι  δέν  είναι 
οΰτε  πτωχοί  ούτε  πλούσιοι,  άλλ’  εύ  ρίσκο  νται  είς  μίαν 
μέσην  κοπάστασιν.  “Ας  είπσΰμεν  ότι  τό  Ενα  δέκατον  τών 
κατοίκων  είναι  πλούσιος  ένα  άλλο  δέκατον  είναι  πτω¬ 
χοί,  πού  δέν  έχουν  τίποτε  άπολύτως,  καί  οί  όπόλοι,ποι 
άνή'κουν  είς  τήν  μεσαίαν  τάξιν.  κΑς  κατανείμωμεν,  λοι- 
πόν,  είς  τούς  έχοντας  άνάγκην  δλον  τό  πλήθος  τής  πό- 
λεως  καί  θά  ίδήτε  πόση  είναι  ή  Εντροπή  μας,  βΗ»  Πρα¬ 
γματικά,  οί  μέν  πάρα  πολύ  πλούσιοι  είναι  όλίγοι,  οί  δε 
μετά  άπό  αύτούς  πολλοί,  ένω  ο[  πτωχοί  είναι  πολύ  όλι- 
γώτεροι  άπό  αύτούς.  Καί  δμως,  άν  καί  είναι  τόσοι  Ε¬ 
κείνοι  πού  Εχουν  τήν  δυνατότητα  νά  διατρέφουν  τούς 
πεινςοσμένους,  Εν  τούτοις  πολλοί  φτωχοί  εύρίακονται 
Εξαντλημένοι  εις  τό  κρεββάτι,  δχι  Επειδή  οί  Εχοντες  δέν 
Επαρκούν  διά  νά  τούς  .διαθρέψουν,  άλλ*  Επειδή  είναι 
αύτοί  σκληροί  καί  άπάνθρωποι.  Διότι  Εάν  οι  πλούσιοι 
καί  οί  ώνήκοιαες  είς  τήν  μεσαίαν  τάξιν  μοιρασθοάν  μετα¬ 
ξύ  των^τούς  έχοντας  άνάγκην  τροφής  ·καί  Ενδυμόπων,  μό- 
λις^καί  μετά  βίας  θά  άντιστοιχή  Ενας  πτωχός  είς  τούς 
πενήντα  ή  Εκατό  άνδρας.  Άλλ’  όμως,  άν  καί  εύρίσκων* 
ται  είς  τήν  τόσην  άψθονίαν  Εν  συγικρίσει  πρός  Εκείνους 
τούς  όποιους  θά  βοηθήσουν,  καθημερινά  δδύρονται. 

Καί  διά  νά  Καταλάβης  τό  μέγεθος  τής  άπανθρω- 
πίας  τους,  σκέψου  οτι  ή  Εκκλησία,  β  πού  έχει  τά  Εσοδα 
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ένός  άπό  τούς  τελευταίους  εύπόρους  καί  άπό  τούς  μή 
έχοντας  ύπερβολικά  πλούτη,  έπαρκεΐ  Εν  τούτοις  διά  νά 
συντηρή  κάθε  ή  μέραν  Ενα  πλήθος  άπό  χήρας  καί  παρ¬ 
θένους,  δεδομένου  δτι  ό  κατάλογος  αύτών  Εχει  φθάσει 
είς  τάς  τρεις  χιλιάδας.  Μαζί  μέ  αύτάς  πρότ^εσε  τούς 
φυλακισμένους,  τούς  άσβενείς,  που  κατάκεινται  είς  τό 
ξενοδοχείο ν,  τούς  ύγιείς,  τούς  ξένους,  τούς  Αναπήρους, 
τούς  παραμένοντας  είς  τήν  έκκλησίαν  διά  νά  Έχουν 
τροφήν  καί  ένδύμοαα,  καί  Εκείνους  πού  κάθε  ήμέραν 
Εκτάκτως  ζητούν  βοήθειαν.  Καί  δμως  καθόλου  δέν  όλι- 
γόστευσεν  ή  περιουσία  της  Εκκλησίας.  Κατά  συνέπειαν. 
Εάν  δέκα  μόνον  άνδρες  ήθελοιν  νά  Εξοδεύουν,  ΰπως  έξο¬ 
δοι  ή  Εκκλησία,  τότε  δέν  θά  ύπηρχε  κανένας  πτωχός. 

Καί  τί  θά  κληρονομήσουν  τά  παιδιά  μας;  Ερωτφ  κά¬ 
ποιος.  Τό  κεφάλαιον  θά  παρέμενε  καί  τά  έσοδα  πάλιν 
θά  ήσαν  περισσότερα,  διότι  τά  κτήματά  τους  θά  Εφυ- 
Λάσσσντο  δι’  αύτά  είς  τόν  ούροαόν.  Αλλά  δέν  σάς  άρέ- 
σει  Ετσι;  Τότε  δώσατε  τά  μισά,  ή  τό  Ενα  τρίτον,  ή  τό 
ένα  τέταρτον,  ή  καί  τό  Ενα  δέκατον  άκόμη  άπό  τά  άγα- 
θά  σας.  Διότι  μέ  τήν  χάριν  τοΰ  θεού  ή  πόλις  μας  έχει 
τήν  δύναμιν  νά  διαθρέψη  τούς  πτωχούς  δέκα  πόλεων. 
Καί  άν  θέλετε,  ΰς  κάνωμεν  Ενα  παρόμοιον  συλλογισμόν. 
Μάλλον,  δμως,  δέν  χρειάζεται  καθόλου  συλλογισμός, 
διότι  ή  εύκολία  του  πράγματος  είναι  μόνη  της  πασιφα¬ 
νής.  Πραγματικά,  κυπτάξατε  τίόσα  έξοδεύει  μία  οίκία 
είς  τάς  πολιτικάς  ύποθέσεις  χωρίς  δισταγμόν,  ο  χωρίς 
καθόλου  νά  αισθάνεται  τήν  δαπάνην,  Αύτήν  τήν  δαπά¬ 
νην  έάν  ό  κάθε  πλούσιος  ήθελε  νά  τήν  προσφέρη  εις  τήν 
προσπάθειαν  συ ντη ρήσεως  των  πτωχών,  είς  μίαν  έλαχί- 
στην  στιγμήν  του  χρόνου,  θά  ήρπαζε  τόν  ούρανόν. 

Ποια  συγχώρησις  θά  ύπάρχη,  λοιπόν,  ποια  σκιά  ά- 
πολογίας,  όταν  Εκείνα,  πού  πρόκειται  όπωσδήποτε  νά 
έγκατσλείψωμεν,  όταν  θά  φύγωμεν  άπό  τήν  γην,  δέν  τά 
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προσφέρω  μεν  μέ  τόσην  άφθονίοοη  μέ  Βσην  τά  δίδουν  οΐ 
άλλοι  εις  Ανθρώπους  του  θεάτρου,  κοΛ  μάλιστα  βταν 
πρόκειται  πολλά  νά  ώφεληθώμεν  άπό  αύτά;  Διότι  έπρε¬ 
πε,  καί  άν  Ακόμη  Θά  παραμένουμε  ν  συνεχώς  εις  τήν  γην, 
οΟτε  καί  τότε  νά  εϊμεθα  διατακτικοί  διά  τήν  καλήν  αύ- 
τήν  δαπάνην.  “Οταν,  βμως,  μετ’  όλίγον  Θά  άπομακρυ- 
νώμεθα  Από  έδω  Ι£  κ«1  θά  συρώμεθα  γυμνοί  άπό  βλα, 
ποιαν  άπσλο για ν  θά  έχωμεν,  δταν  5έν  πρσσφέρωμεν  είς 
τούς  πεινασμένους  καί  τούς  δεομένους  οΟτε  άπό  τά  πε¬ 
ρισσεύματα  μας;  Δέν  σέ  Αναγκάζω,  βέβαια,  νά  μειώσης 
τά  ύπάρχοντά  σου,  δχι  επειδή  δέν τό  θέλω,  άλλ’  έπειδή 
σέ  βλέπω  πολύ  διστακτυκόν.  Δέν  σοΟ  λέγω,  λοιπόν,  αύ- 
τό.  Αλλά  έξόδευσε  άπό  τούς  νέους  καρπούς  καί  τίποτε 
άπό  αύτούς  νά  μή  φυλάξης.  ΣοΟ  είναι  άρκετά  τά  χρή¬ 
ματα  των  έσσδων  πού  τρέχουν  σάνάπά  πηγή.  Κάνε  τούς 
πτωχούς  κοινωνούς  των  Αγαθών  σου  βϊΜ>  καί  γίνε  κα¬ 
λός  διαχειριστής  των  δσων  σοΟ  έδωσε  ν  δ  θεός.  Νοιί, 
άλλα  πληρώνω  τούς  φόρους  μου,  λέγει  κάποιος.  Δι'  αύ- 
τό,  λοιπόν,  περιφρονεϊς  τούς  πτωχούς,  έπειδή  κανείς  έ- 
δώ  δέν  σοΟ  ζητεί;  Είς  έκεΐνον,  όμως,  πού,  είτε  παρά¬ 
γει  ή  γη  είτε  όχι,  τό  παίρνει  μέ  τήν  βίαν  καί  σέ  κακο¬ 
ποιεί,  δέν  τολμάς  νά  άντισταθής,  ένφ  εις  αύτόν  που  σοΟ 
ζητεί  μέ  ήμερον  τρόπον  και  6ταν  ύπάρχη  εόφορία,  δέν 
καταδέχεσαι  οΰτε  Μνα  λόγον  νά  τού  είπής;  Καί  ποιος 
θά  σέ  λύτρωση  άπό  τάς  φοβέρας  έκείνας  τιμωρίας;  Δέν 
ύπάρχει  κανείς.  5  Αφού,  λοιπόν,  έκεΐ11  θά  άκολουβήση  δ- 
πωσδήποτε  ή  φοβερά  τιμωρία,  έάν  δέν  πληρώνης,  καί 
δι'  αύτό  φροντίζεις  νά  έξοφλής  τάς  υποχρεώσεις  σου,  I* 
συλλογίσου  δτι  καί  §δώ  θά  είναι  χειρότερα,  δχι  τό  νά 
σαλληφθης  καί  νά  κλεισθης  εις  τήν  φυλακήν,  άλλα  τό 
νά  ριφθής  είς  τό  πϋρ  τό  αιώνιον. 


11.  ΚΙ;  τήν  ίϊ&ρίτπωαΐ';  ιών  φόρων. 
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Δι'  8λα  αύτά,  λοιπόν,  Ας  μάθωμεν  νά  κατοΛάλλω- 
μεν  πρώτον  αύτούς  τούς  φόρους.  Διότι  ή  εύκολία  είναι 
μεγάλη  καί  ά  μισθός  μεγαλύτερος  καί  περισσότερον  τό 
κέρδος,  ένφ  ή  τιμωρία  είναι  χειροτέρα,  Βταν  δείξω  μεν 
Αγνωμοσύνην.  Πραγματικά,  τήνέδω  κατάστοσιν  τήν  δια¬ 
δέχεται  κόλασις  χωρίς  τέλος.  Έάν  δέ  μοϋ  άνοοφέρης  τούς 
στροα ιώτας1 2,  πού  πολεμούν  πρός  χάριν  σου  τούς  βαρ¬ 
βάρους,  υπάρχει  καί  έιδω  ατρατόπεδον,  τό  στρατόπεδο ν 
των  πτωχών,  καί  πόλε.μος,  τόν  όποιον  πρός  χάριν  σου 
διεξάγουν  οΐ  πτωχοί.  Διότι  Βταν  λάβουν,  μέ  τάς  εόχάς 
τους  καθιστούν  τόν  θεόν  εΰνοϊκόν.  €3  Καί  δταν  τόν  κά¬ 
νουν  εύνόίκόν,  Αποκρούουν,  άντί  των  βαρβάρων,  τάς  έ- 
πιβουλάς  τών  δοαμόνων.  Δέν  Αφήνουν  τόν  πονηρόν  νά 
είναι  δρμητικός,  ούτε  νά  έπιτίθεται  συνεχώς,  άλλά  τοϋ 
παραλύουν  τήν  δύναμιν. 

"Οτοεν  βλέπης,  λοιπόν,  τούς  στραπιώτας  αύτούς 
νά  άγωνίζωνται  κάθε  ήμέραν  δι'  εσέ  πρός  τόν  διά¬ 
βολον  μέ  τάς  δεήσεις  καί  τάς  προσευχάς  τους,  ζή¬ 
τησε  άπό  τόν  έ αυτόν  σου  τήν  καλήν  αύτήν  εισφοράν, 
δηλοιδή,  τήν  τροφήν  οιύτών.  Διότι,  έπειβή  δ  βασιλεύς  αύ- 
τός  είναι  ήμερος,  δέν  έδωσε  ν  έ  κείνους  πού  θά  τήν  Αποκ¬ 
τήσουν,  άλλά  θέλει  μέ  τήν  συγκατάθεσίν  σου  νά  τήν 
καταθέσης.  Καί  &ν  τήν  καταθέσρς  δλίγην  όλίγην,  τήν 
δέχεται.  1ϊ  Καί  άν,  πάλιν,  εύρίσκεααι  είς  Απορίαν  καί 
την  καπαθέσης  είς  μεγάλον  χρονικόν  διάστημα,  δεν  βιά¬ 
ζει  έκεΐνον  πού  δέν  έχει.  ΔΓ  αυτό  άς  μή  καταφρονώμεν 
τήν  μακροθυμίαν  του,  άλλ'  άς  άποθησαυρίζωμεν  διά  τούς 
έαυτούς  μας  όχι  δργήν,  άλλά  σωτηρίαν.  "Οχι  θάνατον, 
άλλά  ζωήν.  "Οχι  κόλασίν  καί  τιμωρίαν,  άλλά  τιμάς  καί 
στεφάνους.  Δέν  είναι  δυνοπόν  έδω  νά  κατούβάλης  Αμοι¬ 
βήν  διά  τήν  μετςτφοράν  τών  προοφε ραμένων.  Δέν  είναι 
δυνατόν  έδώ  νά  κοπιάσω  μεν  καί  νά  συσσωρεύσωμεν 
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πλούτη.  'Άν  προσφέρης,  ό  ίδιος  ό  Κύριος  τά  μεταφέρει 
είς  τόν  ουρανόν.  Ό  ίδιος  σοΟ  κάνει  τήν  προσφοράν  σου 
περισσότερον  ώφέλιμον.  Ε  Δέν  είναι  δυνατόν  έδώ  νώ 
εϋρτ|ς  συνοδόν  τών  καταδληθέντων.  Μόνον  κάνε  τήν  κα¬ 
ταβολήν  καί  Αμέσως  Ανεβαίνουν,  δχς  διά  νά  τραφούν 
άλλοι  στρατιώται,  Αλλά  διά  νά  φυλαχθούν  πρός  χάριν 
σου  μέ  άφθονον  κέρδος.  "Οσα  Θά  δώσης  δέν  είναι  δυ¬ 
νατόν  να  τά  πάρης  πάλιν  έδώ,  έκεΐ,  δμως,  θα  τά  πάρτης  μέ 
μεγάλην  τιμήν  καί  θά  Αποκόμισης  μεγαλύτερα  καί  πνευ- 
μοετικώτερα  κέρδη.  Έδώ,  τά  διδόμενα άττοτελοΟν  άπαίτη- 
σιν,  ένφ  έκεΐ  είναι  τόκος,  δάνειον  καί  όφειλή.  Διότι  δ  θεός 
σοΰ  έδωσε  καί  χρεόγραφα.  «Διότι  έκεΐνσς  πού  έλεεΐ  τόν 
πτωχών,  δανείζει  τόν  θεόν«·,  λέγει13.  ΤοΟ  έδωσεν  Αρρα¬ 
βώνα14  καί  ένγυητάς  άν  καί  είναι  0  θεός,  ββο  ΓΊοία 
είναι  ή  έγγόησις;  Τά  πράγματα  τής  παρούσης  ζωής,  τά 
αισθητά  καί  τά  πνευματικά,  πού  είναι  προοίμια  τών 
μελλοντικών. 

Διοαί,  λουπών,  Αναβάλλεις  καί  διστάζεις,  ένώ  έλαβες, 
τόσον  πολλά  καί  ελπίζεις  νά  λάβης  περισσότερα;  Τά  δσα 
έλαβες,  είναι  τά  άκόλουθα'  Ό  θεός  σοΟ  έπλοισε  τό  σώ¬ 
μα,  ό  ίδιος  σοΟ  έδωσε  ψυχήν,  μόνον  έσέ  άπό  τά  οντα 
τής  Υής  έτίμησε  ·μέ  τό  λογικόν,  σου  έδωσε  τήν  κυριαρ¬ 
χίαν  δλων  τών  όρατών,  σοΟ  έχάρισε  τήν  δύναμιν  νά  τόν 
γνωρίσης,  προσέφερε  τόν  Υιόν  του  προς  χάριν  σου,  σου 
όδώρηάΕ  βάπτιαμα,  πού  είναι  γεμάτο  άπό  τόσα  άγαθά. 
σοΰ  έδωσε ν  ίεράν  τράπεζαν,  σοΰ  Οπεσχέθη  τήν  βασιλείαν 
καί  τά  Απόρρητα  Αγαθά.  Άφοΰ,  λοιπόν,  έλαβες  τόσα 
πολλά  καί  πρόκειται  νά  λάδης  περισσότερα,  (διότι  θά 
είπώ  πάλιν  τά  ίδια)  ,1*  ένδιαφέρεσσι  τόσον διάτάχρή- 
μοπα  πού  χάνονται;  Καί  ποιαν  συγχώρησιν  θά  εχης; 


ΐ:·1.  ΙΙχρΜα.  19.  17. 

1·1.  Άρρχ5ών  είναι  ή  *γγ·5γ]αι>,  ϊ,  Χ^ΙλβΙ*.  ή  πζ.ο/Λ-.αΙϊ') 


ΚΙ2  ΤΟ  ΚΛΪλ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΪΛΓΛ  Ε2Τ'  (ΚΕΨ.  20  -  21)  &1 

Άλλα  βλέπεις  τά  παιδιά  σου  καί  θι’  αύτά  άρνεΐσαι 
νά  προσφέρης;  Μά,  δίδαξε  καί  αύτά  νά  έπιδιώκουν  τά 
παρόμοια  κέρδη.  Διότι  έάν  είχες  δανείσει  χρήματα  καί 
σοΰ  έδιδαν  τόκον,  ό  δέ  όφειλέτης  σου  ήτα  συνεπής  εις 
τάς  ύποχρεώσεις  του,  χιλίας  φοράς  θά  έπροτιμοΰσες 
άντΐ  τών  χρημάτων  νά  άφήσης  είς  τό  παιδί  σου  το  γραμ¬ 
μάτιο  ν(  ώστε  νά  έχη  πολλά  έσοδα  καί  νά  μή  Αναγκά¬ 
ζεται  νά  γυρίζη  έδώ  καί  έκεΐ  καί  νά  ζητή  άλλους  διά 
νά  δανεισθοΰν.  Καί  τώρα  αύτό  τό  γραμμάτιον  δώσε 
είς  τό  παιΐδί  σου  καί  άφησέ  του  όφειλέτην  τόν  θεόν. 

Σύ,  δμως,  τά  μέν  χωράφια  σου  δέν  τά  πουλάς  διά 
νά  τό  άφήσης  είς  τά  παιδιά  σου,  καί  τά  άφήνεις,  διά  νά 
τους  μένουν  τά  έσοδα  καί  έτσι  τό  περίσσευμα  τών 
χρημάτων  τους  νά  γίνη  μεγαλύτερον.  Τό  δέ  γραμμάτιον 
αύτό,  πού  είναι  άνώτερον  άπό  κάθε  περιουσίαν  καί  δλα 
τά  έσοδα  καί  φέρει  τόσους  καρπούς,  φοβείσαι  νά  τό  ά* 
φήσης;  Καί  μάλιστα  δταν  γνωρίζης  καλά,  δτι  καί  άν 
άκόμη  τό  Αφήσης,  θά  τό  πάρης,  δταν  θά  φύγης  μ,οοζΕ  σου. 
Διότι  τά  πνευματικά  πράγμοσΌ:  είναι  αύτοΰ  τοΰ  είδους, 
έχουν  μεγάλην  μεγαλοδωρίαν. 

Κατά  συνέπειαν,  άς  μή  ρίπτωμεν  τούς  έ αυτούς  μας 
είς  τήν  πτωχέ ίαν.  ούτε  νά  γινώμεθα  άπάνθρωποι  καί 
σκληροί  είς  τούς  εαυτούς  μας  τούς  Ιδίους,  άλλ'  άς  έμπο- 
ρεοθώμεν  τήν  καλήν  αύτήν  ύπόθεσιν,  Ο  ώστε  καί  ή- 
μεις  να  τήν  πάρω  μεν,  δταν  θά  ψύγωμεν  άπό  τήν  γην, 
καί  είς  τά  παιδιά  μοες  νά  τήν  άφήσωμεν  καί  τά  μελλον¬ 
τικά  άγαθά  νά  έπιτύχωμεν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φι- 
λανθρωπιεεν  του  Κυρίου  ήμών  Τησου  Χρίστου,  μαζί  μέ 
τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  είς  τό  άγιον 
1 1 νεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  τό  κράτος  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί 
πάντοτε  καί  εις  τούς  αίώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΞΖ'  (67) 
(Μχτθ.  χχ  ,  12  -  32) 


ββ  1  «Καί  *[βΐ)λ4ΐν  δ  Ίησ&Ο;  «'ς  χ6ν  ιερόν  νχέν  χχ1.  2£γ&- 
λεν  5ςω  νλ'ίυς  έχε'νου;  π^ύ  ΙπωλνΥταν  χχ’.  ήγόραζαν  *ί;  ιόν  νχόν 

χαΐ  Ανακτά  ργύρ.ο*  χχ  τραπέζια  τών  Αργ^ραμΛβών,  χκθώς  χχΐ  χά 
χαύίφζτα,  ϊ^5ΐ>  ίχί^νχο  χβτβ1,  πού  έπωλίΰβχν  τ&;  περιστεράς. 
Κ»!  λέγιι  κι;  πίΐΓϊύς*  Είναι  γραμμένον,  !τι  δ  ίϊΐχίς  μου  θλ  όν^ιχ- 
ΟΓΑίτς  ιφονβηβ;1,  σζΐ(,  2;ι,ΐι>;>  ιόν  ίχλνατε  σπήλαιο*  λ^- 
βτΑνΆ 

**  Τό  ίδιον  λέγει  καί  6  Ιωάννης.  Άλλ’  έ  κείνος  τό 
γράφει  είς  τήν  άρχήν  του  ευαγγελίου  του^,  ένφ  ό  Μα¬ 
τθαίος  είς  τό  τέλος  αύτοΰ..  Συνεπώς,  είναι  φυσικόν  νά 
αυν-έβη  δύο  φοράς  ή  πράξις  αύτή  καί  μάλιστα  είς  δια¬ 
φορετικούς  χρόνους.  Καί  αύτά  γίνεται  φανερόν  καί  άπό 
τώς  έποχάς  καί  άπό  τήν  άπάντησιν  τών  Ιουδαίων.  Πρα¬ 
γματικά,  είς  τόν  Ιωάννη ν  τό  γεγονός  αύτό  συνέβη  κα¬ 
τά  τήν  έορτήν  τοϋ  Πάσχα3 4 5,  ένώ  έδώ  πολύ  πρό  αύτοΰ 
Επίσης,  έκει  οί  Ιουδαίοι  έρωτοΰν'  «Ποιον  σημεισν  έχεις 
νά  δείζης  είς  ήμας;»*,  έδώ,  όμως,  σιωπούν,  άν  καί  τούς 
έπετίμησεν,  διότι  ό  Ιησούς  έθαυμάζετο  πλέον  άπό  όλους. 

Καί  αύτό  άποτελεΐ  μεγαλοτέραν  κατηγορίαν  διά 
τούς  Ιουδαίους,  διότι  άν  καί  μία  καί  6ύο  φοράς  προέ- 
βη  ό  ' Ιησούς  είς  τήν  ένέργειαν  αύτήν,  αύτοί  έπέμειναν 
είς  τήν  καπηλείοιν  καί  τόν  έλεγαν  έχθρόν  τοΰ  θεού.  €  7 


3.  Ίϊσ.  56,  7. 

2-  3ί  χχΡ.  *21,  1ί  -  19. 

ΙΓίόλ.  Ίϋ-.ίν.  3,  14  -  ί(ί. 

4.  1Γ:6λ.  Ί**,.  2,  113. 

5.  'ϊωίν,  ·2,  ]«. 


ΐ:ΐϊ  το  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΗΑΙΟΝ'  ΟΜΙΛΙΑ  27/  <  Κ  Ι’-ί'.  31) 

ένφ  έπρεπε  άπό  έδώ  νά  μάθουν  τό  πόσον  έτιμούσε  τόν 
Πατέρα  του  καί  πόσην  δύναμιν  εϊχεν  ό  Ιδιος.  Διότι  καί 
θαύματα  έκανε  καί  έβλεπαν  ότι  οΐ  λόγοι  του  ή  σαν  σύμ¬ 
φωνοι  πρός  τά  γεγονότα.  Άλλ’  ούτε  καί  κάτω  άπό  τάς 
συνθήκας  αύτάς  έπίστευαν,  παρά  ώγανακτοΰσαν.  Καί 
όλα  αύτά,  ένω  ήκσυαν  τόν  προφήτην  νά  κηρύττη  καί 
έβλεπαν  τά  μικρά  παιδιά,  παρά  τήν  ήλικίαν  τους,  νά  τόν 
έζυμνοϋν.  Δι’  αύτό  καί  6  Ιησούς  τούς  παρουσιάζει  ώς 
κατήγορόν  τους  τόν  προφήτην  ΉσοΛαν,  ό  όποιος  λέγει* 
«Ό  οϋκός  μου  θά  όνομασθή  οίκος  προσευχής*. 

Αλλά  δέν  άποδεικλλιει  μόνον  μέ  τόν  τρόπον  άύτόν 
τήν  δύναμίντου,  άλλά  καί  μέ  τό  8τι  έθεράπευσε  ποικίλα 
νοσήματα  «Διότι  τόν  έπλησίασαν  χωλοί  και  τυφλοί  καί 
τούς'έθεράπευσεν»6,  »  καί  έτσι  φανερώνει  τήν  δύναμιν 
καί  τήν  έξουσίαν  του.  Αύτά,  όμως,  οϋτε  καί  έτσι  έπΐστευ- 
<χν,  άλλα  μαζί  μέ  τά  άλλα  θαύματα  καί  ένφ  ήκουαν  τά 
παιδιά  νά  τόν  δοξολογούν,  αισθάνονται  πνιγμονήν  καί 
λέγουν"  «Ακούεις,  τί  λέγουν  αύτοί;*7.  Καί  δμως,  ό  Χρι¬ 
στός  έπρεπε  νά  τούς  είπη-  Δέν  άκούετε  τί  λέγουν  α£>- 
τοί;  διότι  τόν  ύμνοϋσαν  ώς  Θεόν  έκείνοι. 

Τί  έκανεν,  όμως,  ό  Κύριος;  Επειδή  είς  τά  φανερά 
είχαν  Αντιρρήσεις,  χρησιμοποιεί  πιό  δραστικήν  διόρθω- 
σιν  καί  λέγει-  «Δέν  άνεγνώσατε  ποτέ  ότι  άπό  στόμα  νη¬ 
πίων  καί  μικρών  παιδιών,  πού- θηλάζουν  άκόμη,  έφτεια- 
σες,  θεέ  μου,  τέλειον  ύμνον;»8  Καί  σωστά  είπεν  «’Από 
τό  στόμα»,  διότι  τό  λεγόμενον  δέν  προήρχετο  άπό  τό 
μυαλό  τους,  άλλά  άπό  τήν  Ιδιχήν  του  δύναμιν,  πού  ένί* 
σχυε  τήν  άνώριμον  γλώσσαν  έκείνων.  Ε  Τό  γεγονός. 


«.  Μ*·Λ.  31,  Μ. 

7.  Μχχ&.  21,  115. 

8.  Μ*·*,  21,  1«.  'ΓιΙ;*.  8, 


Μ 
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α6τό  προεικόνιζε  καί  τούς  Εθνικούς,  πού  έψέλλιζαν  είς 
τά  θέμοη«  της  θρησκείας  καί  αύτομάτως  ώμίλησαν  δυ- 
νατά  μέ  σύνεσιν  καί  πίστιν.  ’Αλλά  καί  είς  τούς  άποστό- 
λους  δέν  Εδί&ετο  μικρά  παρηγοριά  άπό  τό  περιστατυκόν 
αύτό.  Πραγματικά,  διά  νά  μή  εόρίσκωνίαι  είς  άπορίαν 

^  πως  θά  ή  μπορέσουν  αΰτοί,  πού  ή  σαν  άγράμμα- 
ιοι,  νά .  Αναγγείλουν  τό  κήρυγμα  τοΰ  Χρίστου,  τούς  I- 
πρόφθασαν  τά  παιδιά  καί  τούς  άπήλλοοξαν  άπό  κάθε  ά- 
Υωνίαν,  β«5ί  διότι  έφάνη  ότι  θά  δώση  καί  είς  σύτούς 
τήν  δύναμιν  του  λόγου  Εκείνος  πού  Εκανε  τά  παιδιά  νά 
ψάλλουν  τόν  ύμνον  εκείνον. 

Καί  όχι  μόνον  αύτά,  άλλά  τό  θαύμα  αύτό  Εφοη·έρω- 
νεν  ότι  6  Ίησοΰς  ήτο  καί  τής  φύσεως  δημιουργός.  Τά 
παιδιά,  λοιπόν,  άν  καί  ήσοτν  είς  άνώριμον  ήλυκίαν,  ώμι- 
λοΟσαν  συνετά  καί  σύμφωνα  μέ  τήν  ούράνιον  τάξιν,  Ενώ 
οί  άνδρες  ελεγαν  λόγους  πλήρεις  παραφροσύνης  καί 
μανίας.  Διότι  ή  κακία  είναι  αύτοΟ  του  είδους. 

Επειδή,  λοιπόν,  πολλά  ήσεεν  Εκείνα  πού  έζώργιζαν 
τούς  Ιουδαίους,  όπως  είναι,  τό  πλήθος  του  κόσμου  πού 
τόν  ακολουθούσε ν.  ή  έκδίωζις  των  Εμπόρων,  τά  Θαύμα- 
τα,  ό  ύμνος  των  παιδιών,  δΓ  αύτό  τούς  Εγκαταλείπει  πά¬ 
λιν9  καί  χαλαρώνει  τό  μέγεθος  τού  πάθους  των,  Επειδή 
δέν  ήθελε  νά  άρχίση  τήν  διδασκαλίαν,  μήπως  καιόμενοι 
άπό  φθόνον  προ  κάτσουν  μ&γαλυτέρας  δυσκολίας  Β  είς 
τούς  λόγους  του. 

«'Όταν  δέ  τό  πρωί  έπέστρεψεν  είς  τήν  πόλιν,  έπεί- 
νασεν»1^.  Καί  πώς  πείνα  πρωί  πρωί;  "Οταν  έκανε  τήν 
παραχώ ρησιν  είς  τό  σώμα,  τότε  φανερώνει  καί  τό  πάθος 


9.  ΙΙ?6λ.  ΜσΛ*.  21,  17, 

10.  Ηιτ«.  21,  18. 
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του.  «Καί  δταν  είδε  ·μίαν  συκήν  είς  τόν  δρόμον,  ήλθε  πλη¬ 
σίον  της  καί  δέν  εύρήκε  τίποτε  Επάνω  της  παρά  φύλλα 
μόνον»11,  "Αλλος  εύαγγελιστής  λέγει  8τι  δέν  ήτο  άκό- 
κόμη  καιρός  τής  καρποφορίας12.  Έάν,  δμως,  δέν  ήτο 
ό  καιρός  των  καρπών,  πώς  6  ίδιος  εύαγγελιστής  λέγει 
«.Καί  ήλθε  μήπως  εύρη  καρπούς  είς  αύτήν*^;  "Ωστε, 
είναι  φανερόν  δτι  αύτό  προέρχεται  άπό  τήν  γνώμην  τών 
μαθητών,  δεδομένου  ότι  είς  πολλάς  περιπτώσεις  οί  εόαχ- 
γελισταί  γράφουν  τάς  προσωπικός  άπόψεις  καί  γνώμας 
τών  μαθητών.  "Οπως,  λοιπόν,  άποτελεϊ  άποψιν  τών  μα¬ 
θητών  τό  δτι  Επήγε  προς  τήν  συκήν  διά  νά  εϋρη  καρ¬ 
πούς,  καθ'  δμοιον  τρόπον  είναι  προσωπική  τους  γνώμη 
νά  νομίζουν  δτι  τήν  κατηράσθη,  Επειδή  δέν  είχε  καρ¬ 
πούς. 

II  Μά  τότε,  διατί  τήν  κατηρόισθη;  Χάριν  τών  μαθη¬ 
τών  του,  διά  νά  πάρουν  θάρρος.  Επειδή,  δηλαδή,  πάν¬ 
τοτε  Εκανε ν  εύεργεσίσς,  χωρίς  κανένα  νά  τιμωρή,  Επρε¬ 
πε  νά  δώση  άπόδειξιν  και  τής  τιμωρητικής  του  δυνώμε- 
ως,  διά  νά  μάιθουν  καί  οί  μαθηταί  καί  οΐ  Ιουδαίοι  6τι, 
άν  καί  ήμποροΰσε  να  άποξηράνη  τούς  σταυρωτός  του, 
τούς,  συγχωρεΐ  μέ  τήν  θέλησίν  του  καί  δέν  τούς  ξηραί¬ 
νει.  Δέν  ήθελε,  δέδαα,  νά  άποδείξη  αυτό  είς  τούς  άν- 
θρώπους,  άλλ'  άπέίδειξε  τήν  τιμωρητικήν  του  δύναμιν  είς 
τό  φυτόν.  "Οταν  δέ  είς  τόπους,  ή  εί^τά  φυτά,  ή  είς  τά 
άλογα  ζώα  γίνεται  κάτι  παρόμοιον  να  μή  λεπτολσγής  τά 
πράγματα,  ούτε  νά  λέγης-  1»  Πώς,  λοιπόν^  έξη  ράιθη  δι¬ 
καιολογημένα  ή  συκή,  Εάν  δέν  ήτο  καιρός  τής  καρποφορί¬ 
ας;  Διότι  αύτό  είναι  άπόδειξις  τής  χειροτέρ ας  ανοησίας. 


11.  ΜλιΘ.  21,  39. 

1*2.  \\{6λ.  Μίρχ.  11,  1<5. 

ι:ι.  κλ'/α.  ιι,  1». 


7βΑ_ν.\ΌΓ  ΧΡΠΟΣΤΟΜΟΓ 


Αλλα  ν*  βλέπης  τό  θαύμα  και  νά  θαυμάζης  .καί  νά  δο- 
^•«ζϊΐς  τον  θοιυματουργόν. 

Διότι  καί  διά  τούς  χοίρους  πού  έπνίγησαν  είπαν  με- 
ρικοΐ  το  ίδιον,  έρευνωντες  κατά  πόσον  αύτό  ήχο  δίκαϊ- 
ον.  Αλλ  οΰτε  καί  έδώ  πρέπει  νά  τούς  δώσωμεν  σημα¬ 
σίαν,  διότι  και  τά  ζφα  αύτά  ήσαν  άλογα,  όπως  καί  τό· 
φυτόν  έκεΐνο  ήτα  άψυχον. 

Διατί,  λοιπόν,  παίρνει  αώτου  του  είδους  την  μορφήν 
ή  I  πραξις  αύτή  καί  διατί  αύτή  θεωρείται  ώς  δικαιολο- 
για  τής  κατάρας;  "Οπως  είπα  παραπάνω  αύτό  ήτο 
γνώμη  χών  μαθητών.  Εάν,  δμως.  δέν  ήτο  καιρός  τής 
καρποφορίας,  Ε  άσκοπα,  λέγουν  μερικοί,  δηλοΰται  ό 
νομος  έδω.  Διότι  καρπός  του  νόμου  ήτο  ή  πίστις  καί  τό¬ 
τε  ήτο  καιρός  τοΟ  καρπού  αύτοΰ  καί  τόν  παρήγαγεν 
αυτόν.  ,  Ήδη  τά  χωράφια  είναι  λευκά  καί  ώριμα  πρός 
θερισμόν»14,  λέγει.  Καί·  «Σ5ς  άπεστειλα  διά  νά  θερίζΐ 
τε  έ  κείνο,  πού  σείς  δέν  έχετε  κοπιάσει  διά  νά  σπαρή»]\ 

.  Δ^ν  £™αΐνίσσεται  κάτι  παρόμοιον  έδώ.  άλλ’  είναι 
εκείνο  πού  σάς  είπα,  δηλαδή,  άπο καλύπτει  την  τιιιωρητι- 
κην  του  δύναμιν.  Καί  αύτό  τό  άποδεικνύει  μέ  τό  δτι  εΐ- 
πεν  «Διότι  δέν  ήτο  άκόμη  καιρός».  ««Π  "Ετσι,  φανε¬ 
ρώνει  δτι  ήλθε  είς  Τό  δένδρον  προ  τοΟ  χρόνου  τής  καρ¬ 
ποφορίας,  οχι  Ιπειδή  έπεινούσεν,  αλλά  χάριν  τών  μαθη- 
των,  οί  όποιοι  καί  έθαύμασαν  ύπερβολικά,  άν  καί  είχαν 
Υ^ίΐ  ΡέΧΡΐ  τότε  πολλά  μεγαλύτερα  θαύματα.  Άλλ’  όπως 
σας  είπα,  τό  θαύμα  αύτό  ήτο  νέον  καί  παράξενον,  διότι 
τώρα  διά  πρώτη ν  φοράν  έδειξε  τήν  τίμωρητικήν  του  Βύ- 
ναμιν.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν  δέν  έ'κανε  τό  θαΰμά  του  είς 


11.  Ίιοάν.  4,  8,1, 
Ι-').  Μιχίν.  I,  ί!Χ, 
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άλλο  φυτόν,  άλλά  είς  τό  ττό  πράσινοί  καί  θαλερόν,  ώστε 
καί  άπό  τό  γεγονός  αύτό  νά  φανή  τό  θαύμα  μεγαλύτε- 

ρον. 


Καί  διά  νά  καταλάβης  δτι  τό  θαύμα  αύτό  έγινε  χάριν 
των  μαθητών,  διά  νά  τούς  δώση  θάρρος,  δηλαδή,  Ακού¬ 
σε  τά  δσα  λέγει  είς  τήν  συνέχειαν.  ΤΙ  λέγει  λοιπόν;  Β 
Καί  σείς  θά  πραγ ματοπο ιήσετε  μεγαλύτερα  θαύματα, 
έάν  έχετε  πίστιν  καί  στηρίζετε  τό  θάρρος  σας  είς  τήν 
προσευχήν16.  Βλέπεις,  δτι  τό  παν  έγινε  8Γ  αύτούς,  διά 
νά  μή  φοβούνται  καί  νά  μή  τρέμουν  τάς  έπιβουλάς;  ΔΓ 
αύτό  καί  τό  λέγει  διά  δευτέραν  φοράν,  διά  νά  τούς  προ¬ 
σήλωσή  είς  τήν  προσευχήν  καί  τήν  πίστιν17.  Διότι  δέν  θά 
κάνετε  αύτό  μόνον,  λέγει,  άλλα  καί  δρη  θά  μετακινήσε¬ 
τε  καί  άλλα  μεγαλύτερα  θά  έπιτελέσετε,  βασιζόμενοι 
είς  τήν  πίστιν  καί  τήν  προσευχήν. 

Άλλ’  οΐ  Αλαζόνες  καί  τυφλοί  άπό  έγωϊσμόν  Ιου¬ 
δαίοι,  έπειιδή  ήθελαν  νά  διακόψουν  τήν  διδασκαλίαν  ταυ, 
τον  έπλησίασαν  καί  τόν  ή  ρώτησαν-  «Μέ  ποίαν  έξουσίαν 
ένεργεϊς  αύτά;»19  Επειδή,  δηλαδή,  δέν  ή  μπορούσαν  νά 
Αμφισβητήσουν  τά  θαύματά  του,  του  προβάλλουν  τήν 
έκδίωξιν  των  έμπορων  άπό  τόν  ναόν.  Τό  ίδιον  δέ  φαίνε¬ 
ται  δτι  έρωτουν  καί  είς  τήν  περιγραφήν  του  εύαγγελι- 
στοΟ  Ίωάννου,  ί.-!  έστω  καί  άν  δέν  χρησιμοποιούν  τάς  Ι¬ 
δίας  λέξεις,  άλλ'  οπωσδήποτε  έχουν  τήν  Ιδίαν  διάθεσιν. 
Πραγ  ματ  υκά,  καί  έκεί  λέγουν  «Ποιον  σημεϊον·  έχεις  νά 
δείζης  δτι  έχεις  τήν  έξουσίαν  νά  κάνης  αύτά;»1Β  Άλλ’  έ- 
Κεί  δίιδει  ώς  άπάιτησιν  τό  έξής’  «Κρημνείσατε  τόν  ναόν 


1«.  ΙΙρίλ.  Μχ-Λ.  21,  21. 

17.  ΙΤρίλ.  Μϊ-9.  21,  ». 

18.  Μ*ΐ«.  31, 

1».  Ί:ηίν.  3,  18. 
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αύτόν  καί  σέ  τρεις  ή  μέρας  θά  τόν  Ανεγείρω»23,  ένφ  έ- 
δω  τούς  έμβάλλει  εις  Απορίαν.  Κατά  συνέπειαν,  είναι 
φανερόν  ότι  τότε  ήτο  ή  Αρχή  καί  τό  προοίμιον  των  θαυ¬ 
μάτων,  δνφ  έδώ  εύρίσκεται  προς  τό  τέλος  της  δρά- 
σεώς  του. 

'Κ  έρώτησις  των  ’ Ιουδαίων  έχει  την  παρακάτω  ση¬ 
μασίαν  Κατέλαβες  τόν  διδασκαλικόν  θρόνον;  Έχειρο- 
τονήθης  ίερεύς;  Διατί  έδειξες  τόσην  μεγάλην  έξουσίαν 
είς  τόν  ναόν;  έρωτοϋν.  Καί  όμως,  δέν  βκανε  τίποτε  πού  νά 
φάνε  ρω νη  αύθ  άδειαν,  άλλ'  Απλώς  έφρόντισε  διά  την  εύ· 
ταξίαν  του  ναοΰ.  *  Επειδή,  όμως,  δέν  ή  μίτο  ροΟσαν  νά  εϊ- 
πουν  τίποτε  άλλο,  του  έπιτίθενται  διά  τό  ένδιαφέρον  του 
αύτό.  II  Καί  δτοΛ/  μέν  έξεδίωκε  τούς  έμπόρους,  δέν  έτόλ- 
μη  σαν  νά  του  φέρουν  καμμίοτν  Αντίρρησιν,  λόγορ  των 
θαυμάτων  πού  έπραγ  ματοπο  ίη  σε  ν.  "Οταν  τόν  είδαν  έκ 
νέου,  τότε  του  έπιτίθενται. 

Καί  τί  έκανεν  ό  Ιησούς;  Δέν  τούς  δίδει  κατ’  εύθεΐαν 
άπάντησιν,  διά  νά  τούς  Απόδειξη  δτι  έάν  ήθελαιν  νά  ί- 
δουν  τήν  εξουσίαν  του,  ή  μπορούσαν,  άλλά,  τούς  ύποβάλ- 
λει  τήν  Ακόλουθον  Αντερώτησιν’  «Τό  βάπτισμα  τού  Ίω- 
άννου  άπό  που  ήτο;  Άπό  τόν  Θεόν  ή  άπό  έπινόησιν  καί 
έντολήν  Ανθρώπων;»2*  Καί  ποια  ή  ση'μασία  αύτης  τής 
Απαντήσεως  και  πώς  συνδέεται  πρός  τό  θέμα;  Ή  Απάν- 
τησις  είναι  οπουδαιατΑτη,  όέβαια,  καί  άμέσως  άπτεται 
της  ύποθέσεως  αύιής.  Πραγματικά,  έάν  έλεγαν  οΐ  Ιου¬ 
δαίοι  ότι  τό  βάπτισμα  τσΟ  Ίωάννου  είναι  άπό  τόν  θεόν, 
θά  τούς  έλεγε ν  Διατί,  λοιπόν,  δεν  επισπεύσατε  ε’Ις  αύ¬ 
τόν;  Διότι,  έάν  έπίστευοιν,  δέν  θά  του  έκαναν  αύτήν  τήν 
έρώτησιν,  ■*;  έπειδή  δ  Ιωάννης  είπε  διά  τόν  Κύριον  ότι1 
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«Δέν  είμαι  έγώ  άξιος  νά  λύσω  ούτε  τό  λουρί  των  6πο· 
δημάτων  του»22,  καί-  «Ιδού  ό  άμνός  του  θεοΟΤ  πού  θά 
οηκώση  όλόκληρον  τήν  Αμαρτίαν  του  κόσμου*23,  καί* 
■* Αύτός  είναι  ό  Υιός  του  Θεοΰ»24.  καί-  «Εκείνος  πού  έρχε¬ 
ται  άπό  έπΑνω  καί  κατάγεται  Από  τόν  ούρανόν,  είναι  Α¬ 
νώτερος  άπό  όλους»25,  καί'  «Κρατεί  είς  τήν  χεΐρά  του  καί 
θά  καθαρίση  τελείως  τό  Αλώνι  του»26.  “Ωστε,  έάν  έπί- 
στευοον  είς  τόν  Ίωάννην,  δέν  ύπήρχε  καμμία  δυσκολία 
διά  νά  καταλάβουν  μέ  ποίοτν  έξουσίαν  πράττει  αύτά. 

ββ  ι  Είς  τήν  συνέχειαν,  έπειδή  οί  Ιουδαίοι,  φερά- 
μενοι  μέ  κακίαν  καί  πσνηρίστν,  έλεγαν1  «Δέν  γνωρίζο¬ 
με  ν»27,  δέν  τούς  είπεν  δτι’  οϋτε  έγώ  δέν  γνωρίζω,  Αλλά 
τί;  «Οί>τε  καί  έγώ  σας  λέγω,  μέ  ποιον  δικαίωμα  πράτ¬ 
τω  αύτά»28.  Βέβαια,  έάν  δέν  έγνώριζαν  οί  Ιουδαίοι,  έ¬ 
πρεπε  νά  τούς  διαφώτιση  καί  νά  τούς  δυδάξτρ  Επειδή, 
δμως.  έφέρονχο  μέ  κακίαν,  δικά  σλσγημένα,  δέν  τούς  δί¬ 
δει  καμμίαν  Απάντησιν. 

Καί  διατί  δέν  άπήντησεν  δτι,  τό  βάπτισμα  του  Ίω- 
άννου  είναι  έπινόησς  των  Ανθρώπων;  «Έφοβοΰντο  τά 
πλήθη  των  Ανθρώπων»29,  λέγει  ό  εύαγγελιατής.  Είδες 
καρδίαν  διεστραμμένην,  Πάντοτε  περιφρονοΰν  καί  Αδι¬ 
αφορούν  διά  τόν  θεόν  καί  πράττουν  τά  πάντα  δ  ά  τούς 
Ανθρώπους.  Διότι  καί  τόν  Ίωάννην  διά  τούς  Ανθρώπους 
τόν  έφοβοΰντο,  όχι  έπειδή  έσέδοντο  αύτόν,  Αλλά  διά  τούς 
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Ανθρώπους  είχαν  αύτήν  τήν  στάσιν  πρός  αύτόν.  Επίσης, 
διά  τούς  Ανθρώπους  δέν  ήθελαν  νά  πιστεύσουν  εΙς  τόν 
Χριστόν.  Καί  άπό  τήν  αιτίαν  αύτήν  έγεννώντο  όλα  τά 
κακά  δι’  αύτούς. 

1*  "Επειτα,  τούς  λέγει*  «Τί  σας  φαίνεται  δι'  αύτό 
πού  θά  σας  εΐπω;  "Ενας  άνθρωπος  είχε  δύο  υιούς.  Καί 
εΐπεν  εις  τόν  πρώτον*  Παιδί  μου,  πήγαινε  σήμερα  καί 
δούλεψε  είς  τό  Αμπέλι  μου.  Αύτάς  δέ  άπεκρίθη  καί  εΐ- 
πεν*  Δέν  θέλω  νά  υπάγω.  "Υστερα,  δμως,  μετεμελήθη 
καί  έπήγεν.  Καί  Αφού  ήλθεν  εϊς  τόν  δεύτερον  υιόν,  εί¬ 
πε  τά  ίδια.  Αύτός  δέ  άπεκρίθη  χαΐ  είπεν*  Έγώ,  κύριε, 
πηγαίνω.  Καί  δέν  έπηγεν.  Ποιος  άπό  τούς  δύο  έκανε  τό 
θέλημα  τοΰ  πατέρα;  Λέγουν  είς  αύτόν*  Ό  πρώτος»31*. 

Πάλιν  μέ  παραβολής  τούς  έλεγχε ι.  ύπαινισσόμενος 
άφ'  ένος  μέν  τήν  άγνωμοσύνην  αύτών,  Αφ'  έτέρου  δέ  τήν 
εύπείθειαν  των  έθνυκών,  πού  έθεω  ροΟντο  τελείως  άπι¬ 
στοι.  Διότι  τά  δύο  αύτά  παιδιά  αύτό  φανερώνουν,  πρά¬ 
γμα  πού  συνέβη,  άλλωστε,  καί  εις  τούς  έθνικούς  καί  εις 
τούς  Ιουδαίους.  Πραγματυκά.  οί  έθνυκοί,  &ν  καί  δέν  έ¬ 
δωσαν  καμμίαν  ύπόσχεσιν  ότι  θά  ύπακούσουν  καί  χωρίς 
νά  γίνουν  άκροαταί  τού  νόμου,  €.·  Απέδειξαν  τήν  ύπα- 
κοήν  τους  μέ  τά  έργα,  Αντίθετα,  οί  Ιουδαίοι,  άν  καί  ύ- 
πεσχέθησαν  δτΓ  «"Ολα  6σα  θά  διατάξη  ό  θεός,  θά  τά 
έφαρμόσωμεν  καί  θά  τά  ύπακούωμενΡ1,  τά  παρή.χουσαν 
μέ  τά  έργα  τους. 

Δι'  αύτό  Ακριβώς.  διά  νά  μή  έχουν  τήν  ιδέαν  ότι 
τούς  ώφελεί  ό  νόμος,  τούς  άπαδε  κνύει  ότι  αάτός  6  νόμος 
τούς  καταδικάζει.  Τό  ίδιον,  έξ  άλλου,  λέγει  καί  6  Παϋ- 
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λος*  «Διότι  δίκαιοι  ένώπιον  τού  θεού  είναι  όχι  δσοι  Α¬ 
κούουν  Απλώς  τόν  θειον  νόμον  άυαγιντσσκόμενον,  άλλ* 
όσοι  ψυλάττουν  τόν  νόμον,  αύτοί  θα  άναγνωρισθούν  δί¬ 
καιοι»^.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν,  διά  νά  τούς  κάνη  νά  κα¬ 
ταδικάσουν  μόνοι  τους  τόν  έ αυτόν  τους,  προετοιμάζει 
έτσι  τά  πράγματα,  ώστε  οούτοϊ  οϊ  ίδιοι  νά  βγάλουν  τήν 
άπόφασιν.  Αύτό  κό^ει  καί  είς  τήν  παραβολήν  τού  Αμπε¬ 
λώνας  πού  Ακολουθεί.  Καί  διά  νά  τό  έπιτύχη  αύτό,  Απο¬ 
δίδει  τήν  κατηγοοίαν  είς  άλλο  πρόσωπον.  ’Επειδή,  δη¬ 
λαδή,  δέν  ήθελαν  νά  παραδεχθούν  Απ  ευθείας  τήν  ένα- 
χήν  τους,  Ο  μέ  τήν  παραβολήν  τούς  φέρει  έκεΐ  πού  ήθε- 
λεν,  “Οταν  δέ  έβγαλαν  τήν  άπόφασιν,  χωρίς  νά  κατα¬ 
λαβαίνουν  καλά  τό  βαθύτερον  νόημα  των  λεγομένων,  τό¬ 
τε  τούς  Αποκαλύπτει  πλέον  τήν  σονεσκιασμένην  σημασί¬ 
αν  καί  τούς  λέγ&Γ  “Διότι  οί  τελώναι  καί  αί  πόρναι  προ¬ 
λαμβάνουν  έσάς  είς  τήν  βασιλείαν  τοΰ  θεού.  Διότι  ήλ- 
θεν  ό  Ιωάννης  πρός  σάς  κηρύττων  συμπεριφοράν  καί 
βίον  συμμορφωμένον  πρός  τάς  Απαιτήσεις  τής  δικαιο¬ 
σύνης  καί  δεν  έπισχεύσατε  είς  αύτόν.  Οϊ  τελώναι,  όμως, 
καί  αΛ  πόρναι  έτιίστευσαν  είς  αύτόν.  Σείς  δέ,  όταν  τούς 
εΐδαπε  νά  πιστεύουν  ούτε  κάν  ύστερα  με,τεμελήθητε, 
ώστε  νά  πιστεύετε  καί  σεΐς  είς  αύτούς*3.  Διότι  έάν  I- 
λεγεν  άπλώς.  δτι  αί  πόρναι  σάς  προλαμβάνουν,  άσφα- 
λώς,  ό  λόγος  του  θά  τούς  έφαίνετο  βαρύς,  Τώρα  όμως, 
πού  Αποφαίνεταί  σύμφωνα  καί  μέ  τήν  Ιδικήν  τους  γνώ¬ 
μην,  τούς  φαίνεται  έλαφρύς,  10  Δι'  αύτό  προσθέτει  καί 
τήν  αιτίαν.  Καί  ποια  είναι  αύτή;  «Τ Ηλθε»,  λέγει,  «ό  Ιω¬ 
άννης  πρός  σάς»,  όχι  πρός  έκείνους,  Καί  όχι  μόνον  αύ- 
τό,  Λλλ’  ήλθεν.,  «.κηρύττων  συμπεριφοράν  καί  βίον  συμ¬ 
μορφωμένον  πρός  τάς  Απαιτήσεις  τής  δικαιοσύνης».  Οϋτε 
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έχετε,  βέβαια,  τήν  δυνατότητα  νά  τόν  κατηγορήσατε  «τι 
ήτα  2νας  Αδιάφορος,  πού  καθόλου  δέν  ωφελούσε,  ΑΛλ' 
άντι/θέτος  ή  ζωή  του  ήτο  Ανεπίληπτος  καί  τό  ΙνΒιαφέρον 
τοο  με  γάλον,  καί  όμως  δέν  τόν  έπροσέξατε, 

Μαζί  μέ  αύτό,  τούς  Αποδίδει  καί  άλλην  κατηγορί¬ 
αν,  τό  δτι  οΐ  τελώναι  τόν  έπρόαεξαν  καί  τόν  έπίστευ- 
σαν.  ββ«  Καί  ύστερα  άπό  αυτό  καί  άλλο,  δτι  δέν  ξπί- 
οτευσαν  ούτε  καί  ΰστερα  άπό  αυτούς.  Βέβαια,  έπρεπε  νά 
πιστεόσουν  πριν  Από  όκείνσυς,  Αλλά  τό  δτι  δέν  έπίστευ- 
οαν  ούτε  ϋστερα  άπό  αύτούς,  είναι  κάτι  πού  δέν  δέχε·- 
ται  καμμίαν  συγγνώμην.  Επίσης,  Αποτελεί  Ανέκφραστον 
έπαινον  έ κείνων  καί  άνάλογον  κατηγορίαν  δι’  αύτούς. 
ΤΗλθε  πρός  σας,  Αλλά  δέν  τόν  έδεχθήπατε.  Δέν  έπήγε 
πρός  Εκείνους,  καί  τόν  έδέχθησαν.  Ούτε  έκάνατε  διδα¬ 
σκάλους  σας  έ κείνους.  Κόπαζε  μέ  πόσους  τρόπους  ά- 
ποδεικνύει  τόν  έπαινον  έ  κείνων  καί  την  κατηγορίαν  αύ- 
τών.  Πρός  σας  ήλθεν,  όχι  πρός  έκείνους,  Σείς  δέν  έπι- 
στεύοατε,  Αλλ  αύτό  δέν  έσκανδάλισεν  εκείνους.  Αυτοί 
έπίστευσαν,  Αλλ1  αύτό  δέν  σας  ώφέλησεν, 

Τήν  δέ  λέξιν,  «προλαβμάνουν»,  δέν  τήν  είπε,  διά  νά 
δείξη  δτι  θά  Ακολουθήσουν  καί  οΐ  Ιουδαίοι,  Β  άλλα 
διά  νά  τούς  δηλώση  δτι  είχαν  τήν  Ιλπί'δα  νά  συμβή  αύ¬ 
τό,  έάν  τό  θελήσουν.  Διότι  τούς  Ανθρώπους,  πού  εΰρί- 
ακονται  είς  χαμηλήν  πνευμοπικήν  στάθμην,  τίποτε  δέν 
τούς  παρακινεί  τόσον,  δσον  ή  ζήλεια.  Δι’  αύτό  καί  λέγει 
συνεχώς^Οί  πρώτοι  θά  γίνουν  τελευταίοι,  καί  οί  τελεο- 
τοαοι  πρώτοι».  Δι’  αύτό,  έπίσης,  εφερεν  είς  τό  μέσον  τάς 
πόρνος  καί  τούς  χελώνας,  διά  νά  τούς  κινήση  την  ζή¬ 
λειαν.  Διότι  τΑ  δύο  οώτά  φοβερά  Αμαρτήματα  γεννιών- 
ται  Από  κακόν  έρωτα,  το  μέν  £να  άπό  τόν  έρωτα  τών 
σωμάτων,  τό  δέ  άλλο  Από  τήν  δίψαν  τών  χρημάτων. 

Τούς  Αιτοδεικνύει  δτι  αύτό  Ακριβώς  σημαίνει  νά  ύ- 
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πακούη  κανείς  είς  τον  νόμον,  τό  νά  πιστεύση  εις  τόν 
Ίωάννην.  Συνεπώς,  δέν  ήτο  Αποτέλεσμα  της  θείας  χά- 
ριτος  μόνον  τό  νά  είσέλθουν  αί  πόρναι  είς  τήν  βασιλεί¬ 
αν,  Αλλά  καί  τής  δικαιοσύνης  οώτών.  Δηλαδή,  δέν  είσήλ- 
θαν  παραμένουοαι  πόρναι,  Αλλά,  Αφού  ύπήκουσαν  καί 
έπίστευσαν  καί  έκοΦαρίσθησσν  καί  ήλλαξαν  δ  (.αγωγήν,, 
τότε  εϊσηλθαν. 

Είδες  μέ  ποιον  τρόπον  κατέστησε  τόν  λόγον  έλα- 
φρότερον  καί  Αποτελεσματυκώτερον.  μέ  τήν  παραβολήν 
καί  τήν  προσθήκην  τών  πορνών;  Δέν  τούς  είπεν,  δηλα* 
δή,  κοα’  ευθείαν  Διατί  δέν  πιστεύετε  είς  τόν  Ίωάννην; 
Αλλ*  έκεΐνο  πού  ήτο  πιο  χειρότερον,  μέ  τό  νά  Ανοοφέρη 
τούς  χελώνας  καίτάς  πόρνας  καί  ϋστερα  προσέθεσεν  αύ¬ 
τό  καί  τούς  ήλεγξε  άπό  τήν  φυσιικήν  τάξιν  καί  σειράν 
τών  πραγμάτων  καί  τους  Απέδειξε ν  δτι  τά  πάντα  πράτ¬ 
τουν  Από  τόν  φόβον  τών  Ανθρώπων  καί  Από  κενοδοξίοιν. 
Πραγματικά,  καί  είς  τόν  Χριστόν  δεν  έπίστευαν  διά  νά 
μή  τούς  έκιδιώξουν  Αστό  τήν  συναγωγήν.  Επίσης,  διά  τόν 
Ιδιον  λόγον  δέν  είχαν  τήν  τόλμην  νά  κατηγορήσουν  καί 
τόν  Ίωάννην.  “Οχι  Από  εύλάβειαν,  άλλά  Από  φόβον. 

Δι’  δλα  αύτά  τούς  ήλεγξε  μέ  δσα  είπε  καί  ϋστερα 
κατέψερεν  Ισχυρόν  τό  κτόπημος  δταν  είπεν  Ι>  «Σείς  δέ, 
δτοεν  τούς  είδατε  νά  πιστεύουν,  ούτε  κάν  ϋστερα  μετε- 
μελήθητε,  ώστε  νά  πιστεόσετε  καί  σείς  είς  οώτόν».  Βέ¬ 
βαια,  ήτο  κακόν  τό  δτι  δέν  έξέλεξαν  τό  καλόν  άπό  τήν 
Αρχήν,  άλλά  μεγοιλυτέρα  ήτο  ή  κοπηγορία  διά  τό  δτι 
δέν  μετεμελήθησαν.  Αύτή  είναι,  άλλωστε,  καί  ή  κυρία 
αίτία;  διά  τήν  όποιαν  πολλοί  γίνονται  πονηροί,  πράγμα 
πού  καί  τώρα  βλέπω  μερικούς  νά  παθαίνουν,  κατεχό- 
μενοι  άπό  βαρεΐαν  Αναισθησίαν. 

Κανένας,  δμως,  άς  μή  συμπεριφέρεται  έτσι,  Αλλά 
καί  δταν  άκόμη  κατοστέση  είς  τόν  χειρότερον  βαθμόν 
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τής  κακΕας,  άς  μή  Απελπίζεται  διά  τήν  δυνατότητα  με¬ 
ταβολής  του  προς  τό  καλλίτερον.  Διότι  είναι  εύκολον 
νά  έξελθη  κανείς  Από  τά  βάραθρα  τής  κακίας.  'Ή  δέν 
ήκούσατε  ότι  έκεΕνη  ή  πόρνη,  -πού  είχε  ξεπεράσει  τούς 
πάντας  είς  τήν  Ασέλγειαν,  έπεσκίοοσεν  όλους  είς  εύοέ- 
βειαν;  ϋ  Δέν  Αναφέρομαι  είς  τήν  πόρνην  τών  εύαγγε- 
λΙθ3ν,  άλλα  είς  τήν  πόρνην  τών  ήμερων  μας,  πού  κατή- 
γετο  Από  τήν  Φοινίκη  ν,  τήν  πιό  παράνομον  καί  αμαρτω¬ 
λήν  περιοχήν.  Πραγματικά,  καί.  αύτή  ήτο  κάποτε  πόρ¬ 
νη,  πού  κοαεϊχε  τά  πρωτεία  είς  τήν  σκηνήν  τών  θεάτρων 
καί  τό  όνομά  της  ήτο  γνωστόν  παντού,  όχι  μόνον  είς  τήν 
ίδικήν  μας  πόλιν,  άλλα  καί  μέχρι  τής  Κιλικίας  καί  τής 
Καππαδοκίας.  Α6τή  πολλάς  περιουσίας  έσκόρπισε  καί 
πολλούς  έγκατέλειψεν  όρφανους.  βββ  Επίσης,  πολλοί 
τήν  κατηγόρησαν  διά  μαγείαν,  δτι,  δηλαδή,  όχι  μόνον 
μέ  τήν  ώρσ.ιότητα  τού  σώματος,  άλλα  καί  μέ  τά  μαγι¬ 
κά  φίλτρα  Επλεκε  τά  δίκτυα  έκείνα.  Κάποτε  δέ  συνέλ-α- 
βεν  είς  τάς  πλεκτάνας  της  καί  τόν  Αδελφόν  της  6ασι- 
λίσσης,  διότι  ήτο  πολύ  μεγάλη  ή  δύναμίς  της.  ’Λλλ’  ά- 
πότομα  καί  αίφνιδιαιστί'κά.  δέν  γνωρίζω  πώς.  ή  μάλλον 
τό  γνωρίζω  καλά,  ή  θέλησε  καί  μετε  νόησε  καί  προσείλ- 
κυσε  τήν  χάριν  τού  θεού,  περιεφρόνησεν  όλα  έκεϊνα  καί 
άπέρριψε  τάς  μαγείας  τού  διαβόλου  καί  έτρεξε  πρός 
τόν  ούρανόν.  Μολονότι  δέν  ύπήρχε  τίποτε  π:ό  αισχρόν 
άπό  αύτήν,  όταν  εύρίσκετο  είς  τήν  σκηνήν  τού  θεάτρου, 
έν  τούτοις,  μετά  τήν  μετάνοιάν  της.  πολλάς  γυναίκας  ύ- 
πεσκέλισε  μέ  τήν  υπερβολικήν  της  εγκράτειαν  1*  καί  έ- 
φόρεσε  σάκκον  μετάνοιας  καί  συνεχώς  μέ  τόν  τρόπον 
αύτόν  έπεδίδετο  είς  τήν  άσκησιν,  Δι'  αύτήν  έστενοχωρή- 
θη  καί  ό  ύπαρχος  καί  οι  στροαιώται  ώπλίσθησαν,  άλλά 
δέν  ήμπόρεσαν  νά  τήν  έπαναφέρουν  είς  τήν  σκηνήν,  οϋτε 
νά  τήν  άπο σπάσουν  άπό  τάς  παρθένους  {τού  μοναστή¬ 
ρι)  πού  τήν  εΐχον  δεχθη.  Αύτή,  λοιπόν.  Αφού  ήξιώθη 
να  συμμετάσχη  είς  τά  Απόρρητα  μυστήρια  καί  έδειξε 
ζήλον  Αντάξιον  τής  χάριτος  τού  θεού,  έτσι  έτελείωσε 


ΚΙί  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΖ  (ΚΚΦ,  VI) 


τήν  ζωήν  της,  άψού  έκαθαρίσθη  άπό  κάθε  Αμαρτίαν  μέ 
τήν  θείαν  χάριν  καί  έδειξε  μεγάλην  εύσέβειαν  μετά  τό 
βάπτισμα.  Πραγματικά,  δέν  έπέτρεψεν  ούτε  νά  τήν  Αν- 
τικρύσουν  Απλώς  οΐ  άλλοτε  έρασταί  της,  πού  ήλθαν  δι’ 
αύτόν  τόν  σκοπόν,  άλλ1  άπε  μόνωσε  τόν  έ αυτόν  της  καί 
Εζησεν  έπί  πολλά  χρόνια  ώς  νά  εύρΕ  σκέτο  είς  φυλακήν.  13 
"Ετσι,  θά  γίνουν  οΐ  τελευταίοι  πρώτος  καί  οΐ  πρώτοι  τε¬ 
λευταίοι.  "Ετσι,  πρέπει  συνεχώς  ή  ψυχή  μας  νά  είναι 
φλογισμένη  άπό  τήν  πίστιν  καί  τίποτε  δέν  θά  σέ  έμπο- 
δίση  νά  γίνης  μεγάλος  καί  άξιος  θαυμασμού. 

Κοινέ  νας,  λοιπόν,  νά  μή  Απελπίζεται.  έπειδή  εύρΕ- 
σκεται  είς  τήν  κακΕαν,  όπως,  πάλιν,  κανείς  άς  μή  έπα- 
ναπαύετας  έπειδή  είναι  ένάρετος,  οϋτε  νά  στηρίζη  τό 
θάρρος  του  είς  αυτό  τό  γεγονός,  διότι  πολλάς  φοράς  θά 
τόν  προσπέραση  ή  πόρνη.  Ούτε  6  αμαρτωλός  νά  Απελ¬ 
πίζεται,  έπειδή  έχει  τήν  δυνατότητα  νά  ξεπεράση  καί 
τούς  πρώτους  άκόμη.  "Ακούσε  τΐ  λέγει  ό  θεός  πρός  τήν 
Ιερουσαλήμ*  «Είπα  είς  οιύτήν,  Αφού  διέπραξεν  δλας  αύ- 
τάς  τάς  πορνείας,  έπίστρεψε  είς  έμέ,  άλλά  δέν  έπέστρε- 
ψεν»3*1.  "Οταν  έπανέλθωμεν  είς  τήν  θερμήν  Αγάπην  του 
θεού,  δέν  έ\£υμεΐται  τά  προηγούμενα  Αμαρτήματα  μας. 
■1  Ό  θεός  δέν  όμοιάζει  μέ  τούς  Ανθρώπους.  Δέν  όνει- 
δίζει  τά  περασμένα,  οϋτε  λέγει1  Διατί  τόσον  χρόνον  Α¬ 
πούσιαζες,  άν  μετανοήσω  μεν.  Άλλά  μάς  άγαπόξ  όταν 
γυρΕσωμεν  κοντά  του,  αρκεί  μόνον  νά  γυρΕσωμεν  όπως 
πρέπει. 

"Άς  προ-σκολληθώμεν,  λοιπόν,  είς  τόν  θεόν  μέ  δύ- 
ναμιν  καί  άς  προσηλώσωμεν  τάς  καρδίας  μας  είς  τόν 
φόβον  αύτου.  Διότι  παρόμοια  γεγονότα  συνέβησαν  όχι 
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μόνον  εις  τήν  Καινήν,  Αλλά  καί  είς  τήν  Παλαιάν  Διαθή¬ 
κην.  Πραγματικό:,  ποιος  ή  το  χειρότερος  Από  τόν  Μα- 
νοβσσην35;  Καί  όμως,  ή  μπόρεσε  νά  έξιλεώση  τόν  θεόν. 
Επίσης,  ποιος  ύπηρξε  μακαριότερος  τοΟ  Σολομώντος; 
Αλλά  καί  αύτός  ίπεσεν,  όταν  ήδιαφόρησεν.  Μάλλον,  ό¬ 
μως,  ή  μπορώ  νά  σάς  Αποδείξω  ότι  καί  τά  δυο  συνέβη - 
σαν  εις  2 να  πρόσωπόν,  είς  τόν  Δαυίδ,  τόν  πατέρα  τοΟ- 
Σολομώντος,  Ε  διότι,  πραγματικά,  αύτός  ύπήρξε  καί 
καλός  καί  κακός  κατά  διαστήματα,  ’Αλλά  καί  ποιος  ύ- 
πήρξε  πιό  εότυχής  Από  τόν  Ί  σόδαν;  Καί  δμως,  Εγινε 
προδότης.  Ποιος,  όμως,  ήτο  Αθλιότερος  Από  τόν  Μα¬ 
τθαίον;  ’Αλλ’  Έγινεν  εύαγγελιστής.  Ποιος  χειρότερος 
τοί>  Παύλου;  Άλλ*  Ιγινεν  Απόστολος.  Ποιος  πιό  θερμός 
Από  τόν  Σίμωνα;  Καί  δμως,  Εγινεν  Αθλιώτερος  δλων. 
Πόσας  άλλας  παρομοίας  μεταβολάς  θέλεις  νά  ίδής,  πού 
συνέβησαν  παλαιότ^ρα  καί  τώρα  συμβαίνουν  κάθε  ήμέ- 
ραν; 

Δι’  αύτό,  λοιπόν,  σας  λέγω,  νά  μή  Απελπίζεται 
οΟτε  έκεΐνος,  πού  εύρίσκεται  είς  τήν  σκηνήν  τοΟ  θεά¬ 
τρου,  ββτ  ούτε  έκεϊνος,  πού  είναι  μέσα  είς  τήν  έκκλη¬ 
σή,  νά  Εχη  ύπερβολικήν  πεποίθησιν  καί  θάρρος.  Διότι 
πρός  αύτόν  λέγει1  «Εκείνος  πού  Εχει  τήν  Ιδέαν  δτι  στέ¬ 
κεται  καλά,  άς  προσεχή  μήπως  πέση»36,  καί  πρός  έκεί- 
νον'  «Μήπως  δέν  σηκώνεται  Εκείνος  πού  Επεσεν57;»  καί 


35.  3ίχν*κ9]ς.  ΒχαιλεΛ;  ιοΟ  -οα  ’.ΤοίΙί®  {Ι>87  -  1143  π.Χ.) , 

»?Ί)ς  Ένδχίο·)  **1  ιή;  Όψ'.ίά.  ’ΚπΜβν  «£ς  τήν  «1&(ίλολΛ·:ρ»ί*ν  χ»1 
»ΐ3ήγχγβ  μ*τχΐύ  τ<5ν  ίλλων  καί  τήν  λ*τρ«£*ν  τΆ  θ«β£}  Μολιέιχ,  πρός  τι¬ 
μήν  -<-.<)  άποί-κι  ΙβΜΐίζονϊ»  τ.χ·.Ζ·Α  «ίς  τήν  γαιλίΖν  ’ΚννΛμ.  ’ΛπήχΒτ,  α£χμΛ- 
λωτος  βΐς  τήν  ΒιΒολιΓινα  χί\  ν.χ'ίτν.ν  μΕΐ^ό»|α3,(.  "Ο-^ν  έπχνήλΒβν  «Ις 
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ίϊς  Λ'  Β·Χ3ΐλ.  21,  1  -  18  χαΐ  Β'  Παρζλ,  33,  1  -  21». 
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«Σηκώσατε  τά  πεσμένα  χέρια  καί  τά  παραλυμένσ  γόνα¬ 
τα»  *Η.  Επίσης,  πρός  τούς  θεωρού  μένους  πιστούς  λέγει1 
Ιρηγορεΐτε.  "Ενω  πρός  τούς  άλλους  τονίζει1  «Σήκω  έ- 
πάνω  σύ,  πού  κοιμάσαι  τόν  ϋπνον  της  Αμαρτίας  καί  Α- 
ναστήσοο  Από  τόν  θάνατον*35. 

ΑύτοΙ  πρέπει  νά  διαφυλάξουν  τήν  Αρετήν  πού  Εχουν, 
Ινφ  Ικεΐνοι  νά  γίνουν  δ,χι  δέν  είναι.  ΑύτοΙ  νά  διατηρή¬ 
σουν  τήν  ύγείαν,  Εκείνοι  δέ  νά  Απαλλαγούν  Από  τήν  ά- 
οθένειαν.  Είναι,  βέβαια,  Ασθενείς,  άλλ1  είναι  γεγονός 
δτι  πολλοί  Ασθνεΐς  γίνονται  καλά,  καί  πολλοί  ύγεϊς,  ό¬ 
ταν  Αδιαφορήσουν,  Ασθενούν.  Πρός  τούς  πρώτους,  λοι¬ 
πόν,  λέγει  6  Κύριος-  «  Ιδού  τώρα  Εχεις  γίνει  ύγιής.  Πρό¬ 
σεξε  νά  μή  Αμαρτάνης  πλέον  διά  νά  μή  σού  συμβή  τί¬ 
ποτε  χειρότερον»40,  Β  ένφ  πρός  τούς  άλλους  λέγει1  «θέ¬ 
λεις  νά  γίνης  ύγιής;  Σήκω  έπάνω,  πάρε  τό  κρεββάτι 
σου  καί  πήγαινε  είς  τό  σπίτι  σου*41.  Φοβερά,  προτνματι·· 
κά  φοβερά  παρώλυσις  είναι  ή  Αμαρτία.  Μάλλον,  δμως, 
δέν  είναι  μόνον  παράλυσις,  άλλα  κάτι  πιό  χειρότερον, 
διότι  ό  παρόμοιος  άνθρωπος  δέν  εύρίσκεται  μόνον  είς 
Αδυναμίαν  Ινοτνπ  των  Αγαθών,  Αλλά  καί  Εναντι  τών 
κακών. 

Καί  δμως,  Εστω  καί  άν  εύρίσκεσαι  είς  αύτήν  τήν  κα- 
τάοτασιν,  έάν  θελήσης  όλίγον  νά  σηικωθης,  θραόονπαι 
6λα  χά  δεσμά.  Καί  άν  Εχης  τριάντα  όκτώ  Ετη  παράλυ¬ 
τος  καί  φροντίσης  νά  γίνης  ύγιής,  κανένας  δέν  σέ  Εμπο¬ 
δίζει.  Είναι  καί  τώρα  κοντά  σου  ό  Χριστός  καί  σου  λέ- 
γΐι'  «Σήκωσε  τό  κρεδδάτι  σου».  Αρκεί  μόνον  νά  θελή- 
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οι^ς  νά  σηκωθής,  νά  μή  άπελπισ&ής.  Δέν  Εχεις  άνθρω- 
πον,  μήπως ;  Άλλ'  έχεις  τόν  θεόν.  Δέν  έχεις  έκεινον  πού 
Μ  σέ  βάλη  είς  τήν  κολυμπήθραν;  V  Άλλ*  έχεις  έκεϊνον, 
■πού  δέν  θα  σέ  άφήση  νάχρειασθής  τήν  κολυμπήθραν.  Δεν 
Εκείνον,  πού  θά  αέ  ρίξη  εκεϊ;  Άλλ’  έχεις  έκεϊνον 
πού  σέ  δκχτάισσει  νά  σηκώσης  το  κρεββάτι  σου.  Δέν  ή- 
μπορείς  νά  είτϊής'  «Ένώ  δέ  προσπαθώ  νά  Ιλθω  έγώ,  προ- 
λαβαίνει  άλλος  καί  κατεβαίνει  πρίν  άπό  έμέ»48.  Διότι 
έάν  θελήσής  νά  κατεβής  είς  τήν  πήγήν,  κανένας  δέν  σέ 
εμποδίζει.  Δέν  δλιγοστεύες  ούτε  σώνεται  ή  χάρις  τού 
θεού;  Είναι  σάν  μιά  πηγή  πού  τρέχει  συνεχώς.  Άπό  τήν 
Αφθονίαν  αύτυΰ  όλοι  θεραπευόμενα  καί  κάτά  τήν  ψυχήν 
κίεΐ  κατά  ίό  σώμα:  "Ας  τόν  πλησιάσωμεν,  λοιπόν,  καί 
τώρα.  Διάα  καί  ή  Ραάβ43  ήτα  πόρνη,  άλλ’  έσώθη.  Καί 
ό  ληστής  ήτο  ψονευς,  1>  άλλ'  έγινε  πολίτης  τοΰ  παρα¬ 
δείσου.  Καί  ό  μέν  Ιούδας,  ευρισκόμενος  κονΐά  είς  τόν 
διδάσκαλον,  έχάθτμ  ένφ  6  ληστής  ε  οριακό  μένος  είς  τόν 
σταυρόν,  Εγινε  μαθητής.  Αύτό  είναι  τά  παράξενα  τοϋ 
θεοΟ.  "Ετσι,  έγιναν  ένάρετοι  οΐ  μάγοι,  έτσι  6  τελώνης 
έγινεν  εύαγγελιστής,  έτσι  ό  βλάσφημος  μετεβλήθη  είς 
Απόστολον. 

Αύτά  κύτταξε  καί  οόδέποτε  νά  μή  άπελπισθής,  αλ¬ 
λά  νά  έχής  θάρρος  Καί  νά  σηκώνης  ιόν  Ιαυτόν  σου. 
"Άγγίσε  μόνον  τόν  δρόμον  πού  όδηγεϊ  πρός  τά  έκεϊ  και 
θά  προχωρήσης  γρήγορα.  Νά  μή  άπακλείσης  τάς  θύρας, 
νά  μή  Απόφραξης  τήν  εϊάοδον.  Σύντομός  είναι  ό  καιρός 
τής  παρούσης  ζωής,  όλίγος  ό  κόπος.  Αλλά  καί  άν  ήτο 
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πολύς,  ούτε  καί  τότε  έπρεπε  νά  άπελπισθής*  ΚάΙ  άν  δέν 
ύποστής  τόν  καλόν  αύτό-ν  κόπον  §ΰ  τής  μετάνοιας  κάΙ 
τής  άρετής,  είς  τόν  κόσμον  πάντως  θά  κουρασ&ής  καί  θά 
Τίχλαιποΐρηθής  κατ'  άλλον  τρόπον.  Έάν,  δμως,  καί  είς 
τάς  δύο  περιπτώσεις  όπάρχει  κόπος,  διατί  νά  μή  πρσΐΐ- 
μήσωμεντόν  κόπον  πού  παρέχει  πολύ  καρπόν  καί  μεγά¬ 
λη  ν  Αμοιβήν;  Μολονότι,  βέβαια,  δέν  είναι  τό  ίδιον  ό  ϊ· 
νας  καί  6  (άλλος  κόπος.  Διότι  ό  κόπος  πού  άνεβψέρΒΤοίΐ 
ι  (ς  τά  βιοτυκά  πράγματα  συνεπάγεται  καί  συνεχείς  κιν¬ 
δύνους,  Αλλεπαλλήλους  ζημίας,  ββ«  άκοΛόριστον  έλ- 
πί'δα,  πολλή ν  δουλοπρέπείαν  καί  μεγάλη  ν  φθοράν  τών 
χρημάτων,  τών  σωμάτων  καί  τής  ψυχής-  Αλλά  καί  ή 
άνταπόβοσις  τών  καρπών  είναι  πολύ  καλυτέρα  τής  έλ* 
πίδος  μας,  Αν  τυχόν,  βέβαια,  βλαπτήση.  Διότι,  ώς  γνω¬ 
στόν,  ό  ϊδρώς  τών  βιοτικών  πραγμάτων  δέν  φέρει  πάι^ 
τότε  καρπόν.  Αλλά  καί  δταν  δέν  χαβή  μάταια  καί  φέρη 
μεγάλην  Εσοδείαν,  πάλιν,  όλίγον  χρόνον  διαρκεΐ  αύτή. 
Πραγματικά,  δταν  γηράσης  καί  δέν  Ιχης  τήν  δυνατότη¬ 
τα  πάλιν  νά  άπολαόσης  καθαρά  τούς  κόπους  σου,  τότε 
ό  κόπος  σού  δίδει  τάς  άμοιβάς  ταυ.  Καί  ό  μέν  κόπος 
πρέπει  νά  πραγματοποίησή ,  δταν  τό  σώμα  εύρίσκεται. 
ι  (ς  τήν  άκμήν  του,  ένώ  ό  καρπός  καί  ή  τρυφή  έρχεται, 
δταν  τό  σώμα  ίχη  μαραθή  καί  παραλύοει  II  καί  έχη  μα¬ 
ράνει  τάς  αισθήσεις  ό  χρόνος.  Αλλά  καί  Αν  δέν  τάς  έ- 
μάρανεν,  πάλιν,  ή  προσδοκία  τοϋ  Θανάτου  &έν  έπιτρέπει 
τήν  άπόλαυσιν. 

Αντίθετα,  είς  τά  πνευματικά  ζητήματα  δέν  είναι  τό 
Ιδιον.  Άλλ’  δ  κόπος  άναφέρεται  είς  τό  ψθειρόμενον  καί 
άποθνησκσν  σώμα,  ένώ  ό  στέφανος  άναφέρεται  εις  τό 
ΛφΘαρτον  καί  Αθάνατον  καί  άτελεύτητον  στοιχειον.  Καί 
ό  κόπος  προηγείται  καί  είναι  σύντομος,  ή  δέ  άνπαπόδο- 
σις  Ακολουθεί  καί  είναι  άπειρος,  ώστε  νά  άναπαυθής, 
πλέον,  άφοβα,  χωρίς  νά  περιμένης  τίποτε  τό  κακόν.  Δέν 
ύπάρχει.  λοιπόν,  μεταβολή  νά  φοβη&ής,  οϋτε  έκπτιοσις, 
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βτιως  έδώ.  Τί  είδους  άγαβά  είναι  αύτά,  λοιπόν,  τά  Ανα- 
σφαλή,  τά  σύντομα  καί  πήλινα,  πού,  προτού  ιά  φανούν 
εξαφανίζονται  καί  μέ  πολλούς  κόπους  Αποκτώ  μίνα;  €? 
Καί  ποια  Αγαθά  είναι  Ισάξια  πρός  έκεΐνα  τά  Αγαθά 
πού  είναι  σταθερά,  δέν  γηρνοΰν,  δέν  Απαιτούν  κανένα 
κάπον  καί  σοΰ  δδδουν  τον  στέφανον  καί  είς  αστόν  τόν 
καιρόν  των  άγώνων;  Πραγματικά,  όποιος  περιφρονώ  τά 
χρήματα  καί  έδω  λαμβάνει  τ6ν  μισθόν  του,  έπει&ή  Απαλ¬ 
λάσσεται  Ατό  τάς  φροντίδας,  άτό  τάς  ζηλοτυπίας,  άττό 
τάς  συκοφαντίας,  άπό  τάς  έπιθέσείς  καί  άπό  τόν  φθό- 
νον,  Εκείνος,  πού  ζή  μέ  σύνεσιν  καί  κοσμιότητα,  καί 
πριν  νά  άποδημήση  άπό  τόν  κόσμον  αύτόν  στεφανοΰται 
καί  Απολαμβάνει,  διότι  Απαλλάσσεται  Ατό  τήν  Ασνημο- 
ούνην,  τήν  γελοιοποίησιν,  τούς  κινδύνους,  τάς  κατηγο- 
ριας  καί  όλων  των  άλλων  κακών.  Καί  τά  άλλα,  έπίσης, 
μίρη  τής  Αρετής  καθ’  δμοιον  τρόπον  μάς  δίδουν  έδώ 
τήν  Αμοιβήν, 

I»  "Ωστε,  διά  νά  έπιτύχωμεν  καί  τά  παρόντα  καί  τά 
μελλοντικά  Αγαθά,  άς  Αποφεύγωμεν  τήν  κακίαν  καί  άς 
προτιμήσωμεν  τήν  Αρετήν.  "Ετσι,  καί  έδώ  είς  τήν  γην 
θά  χαροϋμεν  καί  τούς  μελλοντικούς  στεφάνους  θά  Απο- 
κτήσωμεν,  τούς  όποιους  είθε  δλοι  μας  νά  έπιτύχωμεν, 
μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φ  λαιθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών 
Ιησού  Χρίστου,  είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  τό  κρά¬ 
τος  είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΞΗ'  (68) 
(Ματθ.  κα',  33  -  46) 


ΑΑΟ  «-"Λλλην  παραβολήν  ακούσατε.  *Ητο  κάποιο;  οικοδε¬ 
σπότη;,  ί  όποιο;  εφύτευσεν  άμπελον  κχ1.  Ιβαλί  γύρω  άπό  αύτήν 
φράκτην  καί  ΐσχχψε  μέσ*  ϊίς  αύτήν  ληνόν  καί  ίν.Γ.αϊ  πύργον,  διά 
νά  μένουν  εΐ;  αυτόν  ο!  φύλακας  καί  α  Ιργάται,  καί  τήν  έν*πι· 
στεύθη  εις  γεωργούς  καί  άνεχώρησεν  εΐ;  άλλην  χώραν.  "Οταν  δό 
Ιπλησίασεν  ό  καιρό;  τής  Ισοδχΐχί,  άπέστειλι  τούς  δούλου;  του  προς 
τούς  γιιηργούς  διά  νά  τλ ραλάδουν  τούς  καρπού;  τον.  Καί  οΐ  γεωρ¬ 
γοί  αυνίλαδχν  τούς  δούλου;  του  καί  άλλον  μΐν  &δειρχγ,  Μ  άλλον 
8έ  ίφόνευσχν  καί  άλλον  Ίλιθο^όλησα/ν.  Πάλιν,  Απέστειλεν  ό  οΐκο- 
δεσπότη;  άλλου;  δούλους  περιστέρους  4α: ο  τούς  πρώτους,  καί  £- 
καναν  εις  αύτοό;  τά  ϊδι».  Ύστερα,  Απ έστειλε  πρός  αύτού;  τόν 
υιόν  του  λίγων  Πρέπει,  τουλάχιστον,  οι  ά’Λριοποι  χϋτοί  νά  Ιντρχ- 
πούν  τόν  υιόν  |ΐου.  Οΐ  γεωργοί  δμως,  όταν  είδαν  τόν  υιών,  είπαν 
μεταξύ  του;*  Λύτό;  είναι  ό  κληρονόμος,  Ϊ/Λτζ,  Ας  τόν  φονϊΰοω- 
μι ν  καί  4;  ν.ατχλλβωμϊν  τήν  κληρονο^ιίαν  του.  Καί  4φοΟ  τόν  ?- 
πιαοχν,  τόν  *Ε>γαλ*ν  ϊξΐύ  *πό  τή·ν  καί  τόν  Ιφόνευοχν. 

”ί>ταν,  λοιπόν,  Σλύη  ό  κύριος  τής  Α^ιπέλτυ,  τί  &*ναι  δ·!κα:θν  νλ 
κάντ)  εΐς  τούς  κΧΑΑίεργητίι;  Ικτίνου;:  Λέγουν  *ίς  αύτόν’  β4  ϊ· 
ξολούρ*ύ«ν)  |ΐί  θάνατον  κακόν  αυτού;  πού  τόυον  κακοί  είναι,  καί 
τήν  5|ΐπι?.σν  &ά  Ινοικιάτρ  εις  ίίλλσυ;  γεωργούς,  οϊ  όποΓοι  Ηά  δώ¬ 
σουν  είς  αϋτόν  τούς  οφείλομε  νους  καρπού;  εις  τά;  έποχάς  τους. 
Λέγει  «ί;  κύτους  δ  ΊηοοΟς-  Δέν  άνεγ^ώ37 -τε  ποτέ  είς  τάς  γραϊάς’ 
.\ίθον,  τόν  όποιον  άπέρριψαν  <ί>;  άκατάλ.λτ]λο·ν  οί  κτίσται,  αύτό; 
Ιγινε  τής  δλης  οικοδομή;  κεφαλή  καί  άκρογωνιαΐος  λίΰοςΊ ;  Άπό 
τόν  Κύριον  Εγινεν  αυτό  καί  είναι  θαυμαστόν  εις  τά  μάτια  των  πι¬ 
στών.  όιά  τούτο  3άς  λέγω,  δτι  €ά  άφαίρεθή  Από  σάς  ή  Βασιλεία 
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το5  θείδ  καί  θά  δβϋ-ί;  κι;  Ιβν*;,  *5  έπΰΤον  θά  πκράγ^  τα  άγ*Βά 
Ιργα,  ιτοδ  είναι  ο!  καρπ^’  τ^;  6*αιλί!*ς  »$-}:,  Κα·  έναΓνβς  πίό 
Πά  τ:ε3ϊ)  μέ  έχθριν.Λ;  δίΦ&ίσϊΐ;  Ιττάνω  ε{;  -&ν  λίβον  αΟιόν,  θά 
τταχισ^.  Έ« ϊν=ν  64,  4-ί  ΐ*3  δπ&'ΰυ  θά  δ  λίθος  ανΐί;,  Οά 
■χ-ίν  χάνϊ|  Ηρύμματα  καί  θά  ιόν  τ/,ιρπίί^  ώ;  σκόνην»*. 

I)  Πολλά  ύπαινίσσεται  μέ  τήν  παραπάνω  παραβο¬ 
λήν.  Υπαινίσσεται  τήν  πρόνοιαν  τον  θεσΰ  πού  έδειξε ν 
<ίπό  υψηλά,  τήν  διάθεο ιν  πού  είχαν  οΐ  Ιουδαίοι  άπό  τήν 
άρχήν  διά  φόνον,  τό  δτι  δέν  παρελείφθη  κανένα  άπό  τά 
προσήκοντα  διά  τήν  φροντίδα  αώτων,  τό  δτι  δέν  τούς  ι Α- 
πεστράφη  6  θεός,  δταν  έφόνευσαν  τούς  πραψήτας,  όλλ' 
άπέστείλε  καί  τόν  Υιόν  του,  τό  δτι  ό  θεός  της  Παλαιός 
καί  τής  Καινής  Διαθήκης  είναι  Ενας  καί  6  αύτός,  τό  δτι 
τόν  θάνατον  αώτου  θά  κατορθώση  πολλά,  τό  δτι  οί 
Ιουδαίοι  ύφίστοινται  τήν  βαρεϊαν  τιμωρίαν  του  σταυ¬ 
ρούς  καί  τοϋ  τολμήματος  Εκείνου,  τήν  πρόσκλησιν  των 
έθνων  καί  τήν  ίκπτωσιν  των  Ιουδαίων. 

Δι’  αύτό  καί  τήν  τοποθετεί  μετά  τήν  προηγηθείσοιν, 
Ι£  διά  νά  δείξη  καί  έτσι  δτι  τό  «γκλημα  των  Ιουδαίων 
εΐντχι  πολύ  μεγάλο  καί  δύσκολα  συγχωρεΐται. 

Πώς  καί  μέ  ποιον  τρόπον  τό  Επιτυγχάνει  σύτό;  Διό- 
τι,  ένφ  τόσον  πολύ  τούς  ίφρόντσεν  ό  θεός,  έν  τούτοις 
τούς  ύπασκέλισαν  αί  πόρνοι  καί  οΐ  τελώναι,  καί  μάλι¬ 
στα  τούς  ΰπεσκέλισαν  πολύ.  Πρόσεξε,  δμως.  καί  τοΟ 
θεού  τήν  μεγάλη  ν  πρόνοιαν  δι’  αυτούς  καί  τήν  άπερί- 
γρ  απτόν  Αδράνειαν  αώτων.  Πραγματικά,  δσα  ή  σαν  2ρ- 
γον  καί  Αποστολή  των  γεωργών,  τά  έκανεν  ό  ίδιος.  Δη¬ 
λαδή,  έτοπσθέτησε  τόν  φράκτην,  θ>θ  έφύτευσε  τήν 
άμπελον  καί  δλα  τά  άλλο:.  Δι7  αύτούς  άφησε  μικρόν  έρ- 
γον,  τό  νά  φροντίζουν  διά  τήν  άμπελον  και  νά  διαφυλά- 
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ξουν  τά  δσα  τούς  έδόθησαν.  Διότι  τίποτε  δέν  παρεΧεί- 
Φθη.  άλλά  τά  πάντα  ήσαν  είς  τήν  Εντέλειαν.  Καί  δμως, 
τίποτε  δέν  ^κέρδισαν,  παρά  τάς  εύνοΐκάς  συνθήικας  καί 
τήν  τόσην  φροντίδα  καί  Επιμέλειαν  του  θεού  βι'  αϊτούς. 
Διότι,  δταν  έξήλθαν  ώπό  τήν  Αίγυπτον,  τούς  Εδωσε  νό¬ 
μον.  τούς  Εκτισε  πόλιν.  τούς  ώκοδόμησε  ναόν  και  τούς 
κατεσκεύασε  θυσιαστήριον. 

«Καί  ώνεχώρησεν  εις  άλλην  χώραν»,  δηλαδή,  έμοε- 
κροθύμησεν,  δέν  τούς  έτιμωρούσεν  άμέσως  μετά  τήν  6ιά- 
πραξιν  των  άμαρτιών,  διότι  άποδημίιχν  όνομάζει  τήν  με¬ 
γάλη  ν  του  μακραθυμίαν. 

«Καί  Απέστείλε  τούς  δούλους  αύτούς*,  δηλαδή,  τούς 
προφήτας,  ϋ  «διά  νά  λάβουν  τούς  καρπούς»,  δηλαδή, 
τήν  ΰπακοήν,  πού  θά  τήν  άπεδείκνυαν  τά  Έργα. 

Οΐ  Ιουδαίοι,  δμως,  καί  εις  τήν  προκειμένην  περί- 
πτωσίν  Εδειξαν  τήν  κακίαν  τους,  δχι  μόνον  διότι  δέν  Α¬ 
πέδωσαν  τούς  καρπούς,  άν  καί  άπήλαυσαν  τόσης  μεγά¬ 
λης  φροιτϋδος  Εκ  μέρους  τοΟ  θεού,  πράγμα  πού  είναι 
δείγμα  Αδιαφορίας,  άλλά  καί  διότι  έφέρθησοιν  μέ  σκλη¬ 
ρότητα  πρός  τούς  άπε σταλμένους.  Διότι  έκεΐνοι  πού  δέν 
είχαν  νά  δώσουν,  Ινώ  ή  σαν  όφειλέται,  δέν  Επρεπε  νά  Α¬ 
γανακτούν,  ούτε  νά  Αντιδρούν  μέ  Αγριότητα,  άλλά  νά 
παρακ  αλουν.  Αύτοί  δμως,  δχι  μόνον  ήγανάκτησαν.  άλλ’ 
βγέμι·σαν  τά  χέριά  τους  μέ  αίμα  καί,  άν  καΐήσαν  ένοχοι 
Τιμωρίας,  έζήτησαν  νά  γίνουν  τι  μωροί.  Δι’  αύτό  έστειλε 
καί  διά  δευτέραν  καί  τρίτην  φοράν  διά  νά  άποδειχθή  ή 
κακία  αότών  καί  ή  φιλανθρωπία  τού  θεοϋι 

<  ·  Καί  διατί  δέν  Εστειλεν  έξ  άρχής  τόν  Υιόν;  Διά  νά 
Κατανοήσουν  τά  έγκλήματά  τους  άπό  δσα  Εκαναν  εις 
βάρος  των  άλλων  Απεσταλμένων  καί  Αφήσουν  τήν  όργήν 
τους  καί  έντραποΟν  αύτόν,  δταν  θά  ήρχετο.  Υπάρχουν, 
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βέβαια  καί  άλλοι  λόγοι,  άλλα  έπΐ  τοΟ  παρόντος  άς  προ- 
χωρήσωμεν  είς  τήν  ύπόλοιπον  παραβολήν. 

Π  σημαίνει.,  λοιπόν,  ή  φράσις*  «"Ισως  νά  έντ  ροπτουν» ; 
Δέν  προέρχεται,  βέβαια,  άπό  Αγνοοΰντα,  μή  σκέπτεσαι 
κάτι  παρόμοιον,  Αλλ'  άπό  έκεϊνον  πού  θέλει  νά  Απόδει¬ 
ξη  δτι  το  άμάρτημσ  είναι  μεγάλο  καί  στερείται  άπό  κά¬ 
θε  Απολογίαν.  Διότι  αύτός  έγνώριζεν  δτι  Θά  τόν  κο¬ 
νεύσουν  καί,  δμως,  τόν  Εστειλεν.  Λέγει  δέ  *6ά  έντρα- 
ποϋν»,  διά  να  Ιξαγγείλη  τί  επρεπε  νά  γίνη,  δτι,  δηλα¬ 
δή,  Ιπρεπε  νά  τόν  έντραποΰν.  Έξ  άλλου,  καί  εις  άλλην 
περίπτωσιν  λέγει*  «Έάν  τυχόν  Ακούσουν»3  όχι  έπειδή 
δεν  τό  γνωρίζει,  άλλά  διά  νά  μή  λέγουν  μερικοί  άγνώ- 
μονες  δτι  ή  πράρρησις  αύτού  προεκάλεσε  κατ'  άνάγκην 
τήν  παρακοήν,  Ο  δι'  οτύτό  καί  χρησιμοποιεί  τάς  έκφρά- 
σεις  αύτάς,  καί  λέγει*  «έάν  τυχόν»,  καί*  «ίσιος».  Διότι  καί 
άν  έφάνησαν  άγνώμονες  πρός  τούς  δούλους,  έπρεπε  νά 
σοδασθούν  τό  Αξίωμα  του  υΙοΟ. 

Τί  έκοτναν,  δμως  οί  Ιουδαίοι;  Ένω  έπρεπε  νά  πέ¬ 
σουν  είς  τά  πόδιά  του,  ένφ  έπρεπε  νά  ζητήσουν  συγγνώ¬ 
μην  διά  τά  άμαρτήματά  τους,  αύτοί  αγωνίζονται  νά  ξε- 
περάσουν  τά  προηγούμενα  έγ  κλήματα;  άναμειγνόονται 
είς  τά  μιάσματα  καί  μέ  τάς  νέας  τους  παραβάσεις  κα¬ 
λύπτουν  τάς  προηγουμένας.  Αύτό  τό  έδήλωσε  καί  ό  Κύ¬ 
ριος.  δταν  ελεγεν*  «Συμπληρώσατε,  λοιπόν>  καί  σεις  ε¬ 
κείνα  πού  λείπουν  άκόμη  άπό  δσα  έκανοτν  οί  πρόγονοί 
σας,  ώστε  νά  φθάσετε  είς  τό  άκρόταπον  δριον  τής  κα¬ 
κίας»4,  Έξ  άλλου  καί  οί  προφήται  τούς  κατηγορού¬ 
σαν  άπό  παλαιά  δι’  σύτά  καί  τούς  £λεγαν’  «Τά  χέριά 


3.  Ί=;.  2,  ϋ. 

4.  Ματ*.  23,  32. 
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σας  είναι  γεμάτα  άπό  αίμα*5,  καί*  «Καί  Αναμειγνύουν 
αίματα  μέ  αίματα»6,  καί*  «Οί  κτίζσντες  τήν  Σιών  μέ  αί¬ 
ματα» ’Αλλά  δέν  έσωφρονίζοντο  αύτοί,  άν  καί  αύτήν 
τήν  έντολήν  έλαβαν  πρώτη ν,  Ε  τό  «ού  φονεύσεις»,  δηλα¬ 
δή,  καί  συγχρόνως  διετάχθησαν  νά  Αποφεύγουν  πολλά 
άλλα  χάριν  αύτοΟ  καί  μέ  πολλούς  καί  ποικίλους  τρό¬ 
πους  ώδηγσύντο  είς  τό  νά  Αποφεύγουν  τήν  παράβασιν 
τής  έντολής  αύτης. 

Καί  δμως,  δέν  άφησαν  τήν  πονηράν  έκείνην  συνή¬ 
θειαν.  Αλλά  τί  λέγουν,  δτοτν  είδαν  αύτόν;  «Ελάτε,  άς 
τόν  φονεύσωμεν».  ΛΙ 1  Διά  ποίοτν  αίτίοτν  καί  πρός  ποιον 
σκοπόν;  ΓΊοίαν  μικράν  ή  μεγάλην  κατηγορίαν  είχατε  νά 
του  Αποδώσετε,  τέλος  πάντων;  Μήπως,  έπειδή  σάς  έτί- 
μησε  καί,  άν  καί  ήτο  θεός,  έγινεν  άνθρωπος  πρός  χάριν 
οας  καί  έπετέλεσε  τά  άμέτρητα  έκεΐνα  θαύματα;  'Ή  μή¬ 
πως  συνεχώρειτα  άμαρτήμοπα;  'Ή  έπειδή  σας  έκαλοΰ- 
σεν  εις  τήν  βασιλείαν; 

Πρόσεξε,  δμος,  δτι  μαζί  μέ  τήν  Ασέβειαν  ήτο  μεγά¬ 
λη  καί  ή  Ανοησία  τους  καί  δτι  ή  αίτια  τής  σφαγής  ήτο 
τελείως  βλακώδης.  «"Ας  τόν  φονεύσωμεν»,  λέγουν,  «διά 
νά  γίνη  ή  άμπελος  κληρονομία  Ιδική  μοτςΑ  Καί  ποΰ 
σκέπτονται  να  τόν  φονεύσουν;  'Έξω  Από  τήν  άμπελον. 
Είδες  πώς  προφητεύει  καί  τόν  τόπον  πού  έπρόκειτο  νά 
θανατωΒή;  Ο  «Καί  άφοΰ  τόν  έβγαλαν  £ξω  άπό  τήν  ά¬ 
μπελον  τόν  έφόνευσαν». 

Καί  ό  μέν  εύαγγελιστής  Λουκάς  λέγει  δτι  ό  ίδιος  ό 


ό.  Ίίο.  I,  Ιό, 

♦1.  'Ιία.  1,  2. 

7.  Μι/,,  3,  10. 

«.  Λρίχ.  20,  11. 
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Κύριος  είπε  τί  πρέπει  νά  πάθσυν  αύτοί,  καί  Εκείνοι  ά- 
πήντησαν  «Μή  γέναιΐοΑ  καί  δτι  ό  Ιησούς  προσέθεσεν 
έπειτα  τήν  μαρτυρίαν  τής  Γράφής·  «Καί  6  Κύριος  τούς 
παρετήρησε  μέ  ζωηρόν  βλέμμα  καί  τούς  εϊπεν*  Ποιαν 
έννοιαν  και  σημασίαν  έχει,  λοιπών,  αύτό  πού  είναι  γραμ¬ 
μένοι·  Αϊτό  τό  «γιον  Πνεύμα;  Λίθον,  τόν  όποιον  έπέταξαν 
ώς  Ακατάλληλον  οί  κτιστοί,  αύτός  έγινε  της  βλης  οίκο- 
δομής  κεφαλή  καί  Ακρογωνιαίος  λίθος.  Καί  κα9έι«ς 
ιτού  θά  έπιπέση  μέ  έχθρικάς  διαθέσεις  Επάνω  είς  τόν 
λίθον  αύτόν,  θα  τσάκισθή;»9 10  *0  δέ  Ματθαίος  λέγει  δτι 
οί  ίδιοι  έξέφρασαν  τήν  Απόφαση·.  Αύτό,  δμως,  δέν  άπο* 
τελεί  άντίφασίν  τώ\.'  δύο  εύαγγελ  ιστών,  διότι  συνέβη  σαν 
καί  τά  δύο.  Δηλαδή,  καί  οί  ίδιοι  μέσα  τους  έβγαλαν·  τήν 
Αττόφασιν  αύτήν,  Αλλά  καί  δταν  Αντελήφθησαν  τήν  ση· 
μο;σίαν  τών  λεχθέντων  είπαν,  «μή  γένσιτο».  Έπί  πλέον, 
τούς  έπαρουσίοισε  καί  τόν  προφήτην,  διά  νά  τούς  πείση 
δτι  όποαδήποτε,  έτσι  θά  γίντμ 

Αλλά  παρά  τούτα,  ούτε  καί  έτσι  τούς  άπεκάλυ- 
ψε  καθαρά  τούς  έθνικούς,  διά  νά  μή  τούς  Βώση  καμμίαν 
άφορμήν  δυσαρέσκειας,  Αλλ’  Απλώς  εχανεν  ύπαινιγμόν, 
δτον  είπεν  «θά  έκμισθώση  τήν  άμπελον  είς  άλλους,.  Δι' 
αυτόν  τόν  λόγον,  άλλωστε.  τούς  όμίλησε  μέ  παραβολήν, 
ίχττε  αύτοί  οί  ίδιοι  νά  βγάλουν  τήν  άπόφασιν,  πράγμα 
πού  συνέβη  καί  είς  τόν  Δαυίδ,  δταν  Εκρινε  τήν  παραβο¬ 
λήν  του  προφήτου  Νάθαν.  10,  δμως.  πρόσεξε,  σέ  παρα- 
καλώ,  πόσον  διίκαία  είναι  έν  προκειμένω  ή  Απόφαόις 
τής  τιμωρίας,  ώφρΟ  καί  αύτοί,  πού  έπράκειτο  νά  κολα- 
αθοΰν,  καταδικάζουν  τούς  έαυτούς  τους. 


9.  Αλ».  2Γ>,  16. 

10.  Λευχ.  2ο,  17  -  18. 
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Είς  τήν  συνέχειαν,  διά  νά  Αντιληφθούν  δτι  δχι  μόνον 
ή  φόσις  τού  δικαίου  άπαιτρύσεν  αύτήν  τήν  ποινήν,  Αλλ’ 
ότι  καί  ή  χάρις  του  θεοΟ  έκ  τού  ούραναϋ  προέλεγεν  αύ- 
τό  καί  Βτι  ό  θεός  έτσι  άπεφάσιζεν,  έπικαλεΐται  καί  τόν 
προφήτην  II  καί  τούς  Επίτιμα  κατά  τρόπον  πού  νά  τούς 
κάνη  νά  αίσθανθούν  Εντροπήν  καί  τούς  λέγει·  «Δέν  άνε- 
γυώσατε  ποτέ  είς  τάς  Γ ραφάς,  δτι  λίθον,  τόν  όποϊον  ά- 
πέρριφαν  ώς  Ακατάλληλον  οί  κτίσται,  αύτός  6  γη*  τής 
όλης  οικοδομής  κεφαλή  καί  Ακρογωνιαίος  λίθος;  Άπό 
τόν  Κύριον  έγινεν  αύτό  καί  είναι  θαυμάσιον  είς  τά  μά¬ 
τια  τών  πιστών»,  Μέ  βλα  αύτά  τούς  έφανέρωνεν  δτι 
αύτοί  έπρόκειτο  νά  έκδιωχθοΟν  διά  τήν  Απιστίαν  τους, 
ένφ  τά  έθνη  θα  είσήγσντο  είς  τήν  βασιλείαν.  Τόν  ϊβιον 
όπάινιγμόν  έκανε  μέ  τήν  Χαναναίαν,  τόν  ίδιον  μέ  τόν 
όνον,  μέ  τόν  Εκατόνταρχον  καί  μέ  πολλάς  άλλας  παρα¬ 
βολές.  Τόν  ίδιον  κάνει  καί  τώρα.  Δι’  αύτό  καί  προσέθε- 
σεν*  «  Από  τόν  Κύριον  έγινεν  αύτό  καί  είναι  θαυμαστόν 
είς  τά  μάτια  τών  πιστών»,  καί  προεδήλωσεν  δτι  οί  έθνι- 
κοί,  πού  θά  πιστεύσουν,  ϋ  καί  δσοι  τυχόν  άπό  τούς  Ι¬ 
ουδαίους  θά  πιστεύσουν  θά  Αποτελέσουν  Ενα  δμοιον 
σύνολο ν,  μολονότι  τούς  έχώριζε  τόση  μεγάλη  διαφορά 
προηγουμένως. 

Έπειτα,  διά  νά  μάθουν  δτι  κανένα  άπό  τά  συμβαί* 
νοντα  δέν  ή  το  Αντίθετον  πρός  τήν  θέλησιν  του  θεού,  άλλ’ 
δ, τι  έγίνετο  του  ήτο  πολύ  Αρεστόν  καί,  ουγχρόνως,  ήτο 
παράδοξον  καί  προεκάλει  κατάπληξιν  εις  τόν  καθένα 
πού  τό  έβλπεν,  (διότι,  πραγματικά,  ήτο  θαΰμα  τελείως 
άπερίγρ απτόν) ,  προσέθεσε  τό'  «Άπό  τόν  Κύριον  εγινεν 
αύτό*. 

Λίθον  δέ  όνομάζει  τόν  έαυτόν  του  καί  οικοδόμους 
τούς  διιδασκάλους  τών  Ιουδαίων.  Τό  ίδιον  λέγει  καί 
ό  Ιεζεκιήλ-  «Οί  οίκοδομούντες  τοίχον  καί  ώλείφοντες 
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χωρίς  τάζιν»11.  βΐϋ  Κ<χ1  πώς  τόν  Απε  δοκίμασαν;  'Ό- 
ταν  έλεγαν*  «Αύτός  ά  Ανθρωπος  δέν  έχει  ο  ι^λ.ή  Από  τόν 
θεόν»12,  δτι*  «Πλανά  αύτός  τόν  λ<αόν>”,  καί  -πάλιν  «Σύ 
εΐοαι  Σαμαρείτης  καί  είσαι  δαιμονισμένος»14. 

Κατόπιν,  διά  νά  καταλάβουν  ότι  ή  τιμωρία  τους 
δέν  περιορίζεται  μόνον  είς  την  Ιξωσιν  Από  τήν  βεχσ λεί¬ 
αν,  προσέθεσε  καί  τάς  ποινάς  και  είπε  ν'  «Καί  έ  κείνος  πού 
θά  πέση  μέ  Ιχθρικάς  διαθέσεις  έπάνω  είς  τόν  λίθον  αύ- 
τόν  τόν  Ακρογωνιαίοι-,  θά  τσαχισθη.  Εκείνον  δέ  έπί  τού 
όποιου  θά  πέση  ό  λίθος  αύτός,  θά  τόν  κάνη  θρύμμοαα 
καί  θά  τόν  ακορπίση  σάν  σκόνην».  Δύο  Απώλειας  λέγει 
έίκό*  'Η  μία  είναι  ότι  θά  σκοντάψουν  καί  θά  σκανδολι- 
σθουν.  Αύτό  σημαίνει  τό,  «δποιος  πέση  είς  τόν  λίθον 
αύτόν».  Καί  ή  άλλη  είναι  ή  Απώλεια  πού  θά  προκύψη  ά- 
πό  τήν  άλωσιν,  τήν  συμφοράν  καί  τήν  πανωλεθρίαν 
τους,  τήν  όποιαν  προεδήλωσε  καθαρά,  όταν  είπεν  «θά 
τόν  θρυμματίση  καί  θά  τόν  σκορπίση  σάν  σκόνην».  Β 
Μέ  αύτά  έκανε  ύπαινιγμόν  χαί  διά  τήν  Ανάστασίν  του. 

Ό  μέν  προφήτης  ’ΗσΟϊας  λέγει  ότι  ό  Κύριος  κατη¬ 
γορεί  τόν  Αμπελώνα,  ένω  έδώ  κατηγορεί  τούς  άρχοντας 
τοΰ  λαού.  Καί  έκεϊ  μέν  λέγει"  «Τι  άπρεπε  νά  κάνω  είς 
τήν  άμπελόν  μου,  καί  δέν  τό  έκοτνα;»15;  Καί  είς  άλλο 
σημεϊον  λέγει  πάλιν  «Ποιον  πλημμέλημα  εύρήχαν  είς 
έμέ  οΕ  πατέρες  σας  ;»16,  καί  πάλιν  «Λαέ  μου,  τί  σού  έκα¬ 
να;  ή  είς  τί  σέ  έλυπησα;»17  διά  νά  δείξη  τήν  άχάριστον 


11.  Ίε;.  ι·ι,  ίο. 

12.  Ίω*ν.  9,  16. 

18.  Ίιοάν.  7,  12. 

14.  ΊοοΛί.  8,  48. 

15.  Ήβ.  5,  4. 

16.  Τερ,  2,  5. 

17.  Μιχ.  6,  3. 
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γνώμην  οώτών  καί  δτι,  &ν  καί  Απελάμβανον  τά  πάντα. 
Ανταπέδιδαν  τά  Αντίθετα.  Είς  τήν  προκειμένη ν  περίπτω¬ 
σή  δμως,  παρουσιάζει  τήν  άχαριστίαν  αυτών  μέ  μεγα- 
λυτέραν  ύπερθολήν.  Πραγματικά,  δέν  έικφράζει  ό  Βδιος 
τήν  άποψίν  του  καί  δέν  λέγει*  υ  «Τί  έπρεπε  νά  κάνω 
έγώ,  καί  δέν  τό  έκανα;»  άλλα  παρουσιάζει  τούς  Ιδίους 
νά  Βεβαιώνουν  ότι  δέν  έλειπε  τίποτε  καί  έτσι  νά  κατα¬ 
δικάζουν  τούς  Ιαυτούς  των.  Διότι  δταν  λέγουν  δτι’  ^θά 
έζολοθρεύση  μέ  θάνοαον  κακόν  αύτούς  πού  τόσον  κα· 
κοί  είναι  καί  τήν  άμπελον  θά  ένοιικιάση  είς  άλλους  γεωρ¬ 
γούς»,  δέν  λέγουν  τίποτε  άλλο  παρά  τήν  καταδίκην 
τους,  καί  μέ  μεγάλη  ν  κατηγορηματικότητα  έκφέρουν  τήν 
άπόφασιν  αύτήν. 

Τήν  ιδίαν  κατηγορίαν,  έπίσης,  τούς  Αποδίδει  καί  6 
Στέφανος15,  πράγμα  πού  τούς  έπείραξε  περισσότερον, 
δτι,  δηλαδή,  δν  καί  μεγάλην  φροντίδα  είχε  δείξη  δι’  αύ> 
τούς  ό  θεός,  έν  τούτοις  αύτοί  Ανταπέδιδαν  τά  Αντίθετα 
ι(ς  τόν  ευεργέτην.  Καί  αύτό  ήτο  Απόδειξις  μεγάλη  δτι 
αίτιος  τής  τιμωρίας,  πού  τούς  έπεβάλλετο,  δέν  ήτο  ό 
τιμωρών,  Αλλ’  σι  ίδιοι  οί  τιμωρούμενοι. 

1»  Αύτό,  λοιπόν,  Αποδεικνύεται  καί  έδώ  μέ  τήν  πα¬ 
ραβολήν  καί  μέ  τήν  προφητείαν.  Διότι  δέν  ήρκέσθη  είς 
τήν  παραβολήν  μόνον,  Αλλά  προσέθεσε  καί  διπλήν  προ¬ 
φητείαν,  μίαν  τού  Δαυίδ19  καί  μίαν  Ιδικήν  του20. 

Τί  έπρεπε  νά  κάνουν,  λοιπόν,  δταν  ήκουσαν  αύτά; 
Δέν  έπρεπε  νά  τόν  προσκυνήσουν;  Δέν  έπρεπε  νά  θαυμά¬ 
σουν  τό  ένδιαψερον  του  δι  αύτούς  καί  παλαιότερα  καί. 
τώρα;  Έάν  δέ  καί  μέ  κανένα  Από  αύτά  δέν  έγιναν  καλ- 


18,  ΙΙοβλ.  1Ι?4|.  Χίφ,  6  -  7. 

12,  ΙΓρβλ.  Ματ#.  22,  42.  Φ»λμ.  117,  22. 
2(1,  Μχ-11.  22,  43  -  44·. 
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λίτεροι,  δέν  Επρεπε  τούλάχ  ιστόν  νά  σωφρονισβοΰν  άπό 
τόν  φόβον  τής  κολάσεως ; 

Δέν  Εγιναν,  όμως.  Αλλά  τί  Εκαναν  ύστερα  άπό  οώ- 
τά;  «Καί  δταν  ήκουσαν»,  λέγει,  «Εκατάλαβαν  δτι  δι’  αύ- 
τούς  όμιλεϊ.  Καί  έ  ζητούσαν  νά  τόν  συλλάβου  ν,  άλλ’  Εφο- 
βήθησαν  τά  πλήθη  τού  λαού,  ΙΚ  Επειδή  ό  λαός  τόν  Εφεύ¬ 
ρει  καί  τόν  έτίμα  ώς  προφήτην»^.  Τό  άντελαμβάνονιο, 
λοιπόν,  ότι  άνε·φέρετο  εις  αυτούς.  Καί  άλλοτε  μέν,  ευρι¬ 
σκόμενος  μεταξύ  αύτών,  εξαφανίζεται  καί  δέν  τόν  βλέ¬ 
πουν,  ένφ  άλλοτε,  ένφ  είναι  όραπός  καί  τούς  έρχεται  ή 
Επιθυμία  νά  τόν  συλλάβουν,  τούς  συγ κρατεί  τήν  Επιθυ¬ 
μίαν  «ύτήν.  Δι1  αότό  καί  ό  λαός  έθαόμαζε  καί  'Ελεγεν* 
«Δέν  είναι  αύχός  ό  Ιησούς;  Ιδού,  τούς  όμιλεϊ  Ελεύθερα 
Καί  φοινερά  καί.  δέν  τού  λέγουν  τίποτε»22.  Έδώ,  όμως, 
έπείιδή  συνεκρατουντο  άπό  τόν  φόβον  του  πλήθους,  άρ- 
κείΐαι  είς  αύτό  'καί  δέν  θαυματοπσιεϊ,  δπως  είς  άλλην 
πρόήγουμένην  περίίττωσιν,  πού  άνεχώρησεν  άπό  άνά- 
μεσά  τους  καί  δέν  τόν  έβλεπαν.  βΊ'Λ  Διότι  δέν  ήθελε 
νά  Ενεργή  πάντοτε  μέ  υπεράνθρωπσν  δύναμ  ν,  διά  νά 
πιστευθη  ή  οικονομία  τής  σαρκώσεως, 

ΑύτοΙ,  όμως,  έσωφρονίζοντο,  ΰχι  άπό  τά  λεχθέντα, 
άλλ'  άπό  τόν  φόβον  του  πλήθους.  Δέν  έσέβοντο  ούτε  τήν 
μαρτυρίαν  τών  προφητών,  ούτε  τήν  Ιδίκήν  τους  κρίσιν, 
οΰτε  τήν  γνώμην  τών  πολλών.  Τόσον  πολύ  τούς  Ετύφλω- 
σε  διά  παντός  ή  φιλαρχία  καί  ό  £ρως  τής  κε¬ 
νοδοξίας  καί  ή  διάθεσίς  τους  νά  ζητοΟν  καί  νά  έ- 
πυδιώκουν  τά  πρόσκαιρα  πράγματα.  Πραγματικά, 
τίποτε  δέν  προκαλεΐ  τόσην  μανίάν  καί  δέν  όδηγεί 
είς  τόν  κρημνόν.  Τίποτε  δέν  πρσκολεΐ  τόσον  τήν 


21.  Μ«ι*.  22,  45  -  46. 

22.  Ίω*ν.  7,  85  -  2«. 
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απώλειαν  των  μελλοντικών  άγαθών,  δσον  ή  προσή- 
λωσις  είς  τά  φθαρτά  αύτά.  Μ  Τίποτε  δέν  παρέχει 
τήν  δυνατότητα  νά  άπολαμβάνη  κανείς  καϊ  τά  Εδώ  καί 
τά  έκεΐ,  δσον  ή  προτίμησις  καί  Εκλογή  τών  ούρανίων. 
«Ζητείτε  δέ  πρώτον»,  λέγει  ό  Χριστός,  «τήν  βασιλείαν 
τού  θεού  καί  τότε  δλα  τά  Επίγεια  θά  οάς  δοθούν» 
Διότι  Εάν  δέν  ύπήρχεν  ό  πόθος  τών  ούρανίων  άγοιθών, 
δέν  έπρεπε  ούτε  τά  Επίγεια  νά  Επιθυμούν.  Τώρα,  όμως, 
Εάν  λάβουν  τά  πρώτα,  τούς  παρέχεται  ή  δυνατότης  νά 
άποκτήσουν  καί  τά  Επίγεια.  Μερικοί,  δμως,  ούτε  καί 
Ετσι  πείθονται,  άλλ’  όμοιάζουν  πρός  τούς  άναισθήτους 
λίθους  καί  ζητούν  τάς  σκιάς  τής  ήδονης. 

Αλλά  ποιον  είναι  τό  εύχάριστον  εις  τήν  παρούσαν 
ζωήν;  Ποιον  τό  τερπνόν;  Διότι  θέλω  σήμερα  νά  οάς  ό- 
μιλήσω  μέ  μεγαλυτέραν  παρρησίαν,  θά  άνεχθήτε,  δμως, 
νά  μάθετε,  δτι  ή  ζωή  Εκείνη  πού  θεωρείται  δύσκολος  καί 
φορτική,  < :  Εννοώ  τήν  ζωήν  τών  μοναχών  καί  τών  άφω- 
σιωμένων  είς  τόν  θεόν  άνθρωπον,  είναι  κατά  πολύ  γλυ- 
κυτέρα  καί  ποθητή  άπό  τήν  ζωήν  αύτήν,  πού  νομίζομεν 
κϋκολον  καί  έλαφράν.  Καί  μάρτυρες  τής  ύπεροχής  αύ- 
τής  εΐσθε  σείς,  πού  πολλάς  φοράς  έζητήσατε  τόν  θάνα¬ 
τον  ώς  λυτρωτήν  άπό  τάς  δυσκολίας  καί  τάς  στενοχώ¬ 
ριας  σας,  καί  έ θεωρήσατε  μακαρίους  Εκείνους  πού  έζού- 
σαν  είς  τά  όρη  καί  είς  τά  σπήλαια,  πού  δέν  ήλθαν  εις 
γάμον  καί  περνούν  μίαν  ζωήν  ήόυχον,  σεΐς  πού  είσθε 
τεχνϊίται  ή  στρατιώται  ή  ζήτε  χωρίς  σκοπόν  καί  προορι¬ 
σμόν  καί  σκορπάτε  τήν  ή  μέραν  σας  είς  τάς  σκηνάς  τού 
θεάτρου  καί  τής  όρχήστρας.  Πραγματικά,  άπό  Εκεί,  άν 
καί  ύπάρχη  ή  άντίληψις  ότι  άνατβλύζουν  άμέτρητοι  ήδο^ 
ναΐ  καί  πηγσί  εύφροσύνης,  άπό  Εκεΐ  Εντούτοις  προέρχον- 
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ται  τά  πιό  πνκρά  βέλη.  Ι>  Διότι  έάν  κάποιος  γίνη  οΛχμά- 
λωτος  είς  τόν  Ερωτα  μιας  άπό  τάς  γυναίκας  της  όρχή- 
στρας,  θά  ύποστή  βάσανα  περισσότερο:,  άπό  όσα  6ά  ύ- 
φίστατο  είς  πολλάς  έκστρατείας  καί  θά  εύρίσκεται  είς 
χειρότερόν  κοαάστασιν  άπό  μί<*ν  πόλιν  πολιορκουμένην. 

Διά  νά  μή  έξετάσωμεν,  όμως,  τώρα  αύχά,  άς  τά  ά- 
φήσωμεν  είς  τήν  συνείδησιν  έικείνων  πού  έχουν  γίνει 
αιχμάλωτοι  του  πάθους  αύτοΰ,  καί  έλάτε  νά  κάνομε ν 
λόγον  διά  τήν  ζωήν  των  πολλών  έν  γένει,  καί  θά  εϋρω- 
μεν  ότι  υπάρχει  τόση  διαφορά  μεταξύ  τών  δύο  αύτών 
τρόπων  ζωής,  δση  ύπάρχει  μεταξύ  ένόςλιμένος  καί  ένός 
πελάγους,  πού  συνεχώς  τό  αύλακώνουν  οι  άνεμοι. 

Κύττάξε,  λοιπόν,  άκό  τόν  τόπον  της  κοττοικίας  τά 
προοίμια  τής  εύη  μέριας,  Διότι  οΐ  μοναχοί  άπέφυγαντάς 
ώγοράς  καί  τάς  πόλεις  καί  τόν  θόρυβον  του  κόσμου  καί 
έπροτίμησοα1  τήν  ζωήν  είς  τά  όρη,  Ε  ή  όποια  δέν  έχει 
τίποτε  τό  κοινόν  πρός  τά  παρόντα  πράγματα,  ούτε 
λύπην  βνοτβκήν,  οΟτε  όδύνην  μεγάλη ν  οϋτε  κινδύ¬ 
νους,  οϋτε  έπυθεσεις,  ούτε  φθόνον,  οϋτε  ζηλοτυπίαν, 
ούτε  άτόπους  έρωτας,  ούτε  τίποτε  άλλο  τι  παρόμοιον. 
Άπό  όδώ,  πλέον,  μελετούν  τά  πράγματα  τής  ουρανίου 
βασιλείας,  δμιλοΰντες  μέ  τάς  κοιλάδας,  τά  δρη,  τάς  πη- 
γάς,  τήν  ήσυχίαν  καί  τήν  ήρεμίαν  καί  πρίν  άπό  όλα 
αύτά  μέ  τόν  θεόν"  β!4  Καί  τό  δωμάτιόν  τους  είναι  κα¬ 
θαρόν  άπό  κάθε  θόρυβον,  ή  δέ  ψυχή  τους  είναι  έλευθέ- 
ρα  άπό  κάθε  πάθος  ·καί  άαθένειον,  λεπτή  καί  έλαφρά 
καί  πιο  καθαρά  άπό  αύτόν  τόν  λεπτόν  αιθέρα.  Τό  Ερ- 
γον  τους  δέ  είναι  δμοιον  μέ  τό  Εργον  τοΟ  Άδάμ  είς  τήν 
άρχήν  καί  πρίν  άπό  τήν  άμαρτίαν,  δτε  είχεν  ώς  Ενδυμα 
τήν  δόξαν  καί  ώμιλοΟσε  πρός  τόν  θεόν  μέ  παρρησίαν 
καί  έκατοικοΰσεν  είς  τόν  τόπον  όκεΐνονπού  ήχο  γεμάτος 
μακαριότητα.  Πραγματυκά,  κατά  τι  αύτοί  είναι  .κατώ¬ 
τεροι  άπό  τον  Άδάμ,  δταν,  πρίν  άπό  τήν  παρακοήν,  έτο- 
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ποθετήθη  νά  έργάζεται  εϊς  τόν  παράδεισον;  Καμμίαν 
βιοτικήν  φροντίδα  δέν  είχεν;  Άλλ*  ούτε  καί  αύτοι  έχουν, 
Ώμιλούσε  μέ  τόν  θεόν  μέ  κάθσράν  συνείδησιν;  Β  Τό 
ίδιον  κάνουν  καί  αύτοί.  Μ&λλον,  όμως,  Εχουν  μεγαλυ- 
τέραν  παρρησίαν  άπό  έκεΐνον,  έπειδή  Εχουν  άπολοώσει 
μεγαλυτέραν  χάριν  μέ  τήν  χορηγίαν  του  άγιου  Πνεύ¬ 
ματος. 

Βέβαια,  έπρεπε  νά  έθλέπατε  αυτά  οΐ  ίδιοι  μέ  τά  μά- 
τια  σας.  Επειδή,  όμως,  δέν  θέλετε,  άλλα  παραμένετε 
είς  τόν  θόρυβον  καί  τάς  άγοράς,  θά  σας  τά  παρουσιά¬ 
σω,  Εστω  καί  διά  του  λόγου,  διά  νά  Απολαύσετε  ένα  μι¬ 
κρόν  μέρος  άπό  τήν  ζωήν  τών  μοιαχών,  διότι  δέν  είναι 
δυνατόν  νά  έξετάσωμεν  δλον  τόν  βίον  αύτών.  Αύτοί  εί¬ 
ναι  οΐ  φωστήρες  της  οικουμένης,  όταν  άνατείλη  δ  ήλιος, 
μάλλον  δέ  πολύ  πρίν  άπό  τήν  άνατολήν,  άφου  έ γερθούν 
άπό  τήν  κλίνην  τους  ύγιείς,  προσεκτικοί  καί  νηφάλιοι, 
(διότι  ούτε  καμμία  λύπη  καί  φρσιπίς,  ούτε  βάρος  είς  τό 
κεφάλι  τους  καί  πόνος  καί  στενοχώριαι,  οϋτε  τίποτε 
άλλο  παρόμοιον  άπό  οώτά  τούς  ένοχλεΐ,  άλλά  ζουν  όπως 
οΐ  άγγελοι  είς  τόν  ούρανόν),  Άφου  σηκωθούν,  λοιπόν, 
άπό  τήν  κλίνην  τους  πρωί,  χαρούμενοι  καί  ευχαριστη¬ 
μένοι  στήνουν  ενα  χορόν  καί  μέ  φαιι&ράν  τήν  συνείδη- 
σίν  τους  δλοι  μοίζί,  μέ  Ενα  στόμα,  ψάλλουν  ύμνους  είς 
τόν  θεόν  τών  όλων  καί  τόν  δοξάζουν  παί  τόν  εύγνωμο- 
νσϋν  δι'  όλας  τάς  εύεργεσίας  του,  τάς  άτομικάς  καί  τάς 
κοινάς. 

Ώστε,  έάν  θέλετε,  &ς  άφήσωμεν  τόν  Άδάμ  καί  άς 
έρωτήσομεν  κατά  τί  διαφέρει  άπό  τούς  άγγέλους  ό  δ- 
μιλος  αύτός,  πού  ψάλλει  είς  τήν  γην  καί  λέγει"  «Δόξα 
άς  είναι  είς  τόν  θεόν  είς  τά  ϋψιστα  μέρη  τοΰ  ούρανοΰ 
άπό  τούς  έκεΐ  κάτοικο  Οντας  άγγέλους  καί  είς  τήν  γην 
όλ άκληρον  άς  βασιλεύση  ή  θεία  ειρήνη,  διότι  δ  θεός 
4  ξε  δήλωσε  τώρα  τήν  εϋνοιο^  καί  εόαρέσκειάν  του  είς 


Μ  ΤΟΑΝλΟϊ  ΧΜ'ΪΟΓΙΌΜυϊ 

Τθύς  Ανθρώπους  διά  της  ένανρθωπήσεως  του  Υιού 
του*24. 

Αλλά  καί  ή  ένδυμασία  τους  είναι  άνταξία  της  άρε- 
τής  τους  Δ. ότι  δέν  έν&ύονται  σάν  έκείνους  πού  σύρουν 
τούς  χιτώνάς  τους  εις  τάς  όδούς,  τούς  μαλθακούς  καί 
θηλυπρεπείς,  1)  άλλά  σάν  τούς  μακαρίους  έκεί  νους  Αγ¬ 
γέλους,  τόν  Ήλίαν,  τόν  Έλισσαϊον,  τον  Ιωάννη ν  καί 
τούς  Αποστόλους,  πού  τά  ένδύματά  τους  ήσαν  κατεσκευα- 
σμένα  άλλων  μέν  Από  τρίχας  αίγών,  άλλων  δέ  Από  τρί¬ 
χας  καμηλών,  ένώ  διά  μεριικούς  έξ  αυτών  ήσαν  άρχετά 
τά  δέρματα  των  ζώων  καί  μάλιστα  πολύ  τριμμένα  χαί 
■παλαιό, 

Εις  τήν  συνέχειαν,  άφοΰ  ψάλλουν  τούς  ύμνους  έκεί¬ 
νους,  κάμπτουν  τά  γόνατα  καί  παρσκσλούν  τόν  ύμνη- 
θέντα  θεόν  διά  πράγματα  πού  μερικοί  ούτε  νά  τα  σκε- 
φθοΰν  δέν  ή  μπορούν  μέ  ευκολίαν.  Διότι  δέν  ζητούν  τί¬ 
ποτε  άπό  τά  παρόντα.  Κανένας  λόγος  δέν  γίνεται  από 
αύτούς  δι'  αύτά.  Αλλά  ζητουν  νά  -ή μπορέσουν  νά  στα- 
θρϋν  μέ  παρρησίαν  πρό  του  φοβερού  βήματος,  ϋ  άταν 
ό  μονογενής  Υιός  τού  θεού  θά  έλ£η  νά  κρίνη  ζώντας  καί 
νεικρούς,  καί  κανένας  νά  μή  άκούση  τήν  φο βέράν  έκεί· 
νην  φωνήν,  πού  λέγει'  «Δέν  σάς  γνωρίζω*25,  καί  νά  δια- 
νύσουν  τόν  έπίπονον  αύτόν  βίον  μέ  καθαρόν  συνείδησιν 
καί  πολλή  ν  πρόοδον  εις  τήν  άρετήν  καί  νά  διαπλεΰσουν 
τό  φοβερόν  πέλαγος  μέ  γαλήνην.  Αρχίζει  δε  τήν  προσ¬ 
ευχήν  αύτήν  ό  πατήρ  καί  ό  ήγούμενος.  "Επειτα,  αφού 
σηκωθούν  καί  τελειώσουν  τάς  άγιας  έκείνας  καί  συνε¬ 
χείς  προσευχάς,  μέ  τήν  άνατολήν  τού  ήλιου,  πηγαίνει  ό 
καθένας  είς  τήν  έργασίαν  του  ΗΤ »  καί  πολλά  έσοδα 


24.  Λο ·η.  2,  14. 

25.  Ματ»,  !2$,  12. 
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συγκεντρώνουν  διά  τούς  έχοντας  άνάγκην. 

Πού  είναι  τώρα.  έκεΐνοι  πού  παρΟδίδουν  τούς  έαυ* 
τούς  των  είς  τούς  διαβολικούς  χορούς  καί  τά  πορνικά 
τραχούδ  α  καί  συχνάζουν  είς  τά  θέατρα;  Έ  ντρέπομαι, 
βέβαια,  νά  κάνω  λόγον  δι'  αύτούς,  άλλά  διά  τήν  πνευ¬ 
ματικήν  σας  Ασθένειαν  είναι  άνάγκη  νά  τό  κάνω  καί 
αΰτό.  "Αλλωστε,  ό  Παύλος  λέγει'  «Διότι  δπως  προσφέ¬ 
ρετε  τά  μέλη  σας  σκλάβους  είς  τήν  Αμαρτίαν,  έτσι  τώ¬ 
ρα  νά  προσφέρετε  τά  μέλη  σας  δούλα  εις  τόν  ένάρετον 
β(σν  διά  νά  προκόπτετε  είς  Αγιότητα»*6, 

Καί  ήμεΐς  τώρα,  λοιπόν,  έλάτε  νά  έξετάσωμεν  πα· 
ραλΛήλωςάφ'  ένός  μέν  τόν  δμιλον  πού  συνιστούν  αί  πορ· 
νευόμεναι  γυναίκες  καί  θηλυπρεπείς  νέοι  είς  τήν  σκη¬ 
νήν  τού  θέατρου,  άφ'1  έτέρου  δέ  τόν  δμιλον  πού  συνιστούν 
υΐ  μακάριοι  μοναχοί  άπό  τήν  άποψιν  της  ήδονης,  ΤΙ  Ενε¬ 
κα  τής  όποιας  μάλιστα  πολλοί  άπό  τούς  θρησκευτιικώς 
άδ  αφόρους  νέους  συλλαμβάνονται  είς  τάς  παγίδας  αύ· 
τάς.  Πραγματικά,  θά  εΰρωμεν  δτι  ύπάρχει  τόση  διαφο¬ 
ρά  μεταξύ  τών  δύο  αύτών  όμίλων,  όσην  θά  διεπίοτωνε 
κάποιος,  έάν  εΐχεν  άκσύση  άγγέλους  νά  ψάλλουν  εις  τόν 
ούρανόν  τήν  παναρμόνιον  έκείνην  μελιρ&ίαν  καί  σκύλους 
καί  χοίρους  νά  ούρλιάζουν  καί  νά  μουγκρίζουν  είς  τήν 
κοπριάν.  Μέ  τά  στόματα  τών  μοναχών  δοξάζεται  ό  Χρι¬ 
στός,  ένφ  μέ  τήν  γλώσσαν  αύτών  ό  διάβολος  ύμνεΐται. 
Άλλ'  έκεί  αυλοί  συνοδεύουν  τήν  άνευ  αξίας  φωνήν  του^ 
καί  τήν  δυσάρεστον  δψιν  τους,  καθώς  φυσούν  αί  σιαγό¬ 
νες  καί  τεντώνουν  τά  νεύρά  τους;  Καί  έδώ,  δμως.  ένηχεΐ 
ή  χάρις  ταυ  άγιου  Πνεύματος,  πού  χρησιμοποιεί  τά  στό¬ 
ματα  τών  άγιων  άχτι  αύλού,  κιθάρας  καί  λύρας. 


24  ί.  |%;ι.  η,  ΙΕ», 
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Αλλά,  καί  δσα  άν  εϊπω,  δέν  θά  ή  μπορέσω  νά  πα¬ 
ρουσιάσω  τήν  ήδονήν,  €  ■  δι’  όσους  είναι  -ιτροσ κολλημέ¬ 
νοι  εις  τήν  λάσπην  καί  τ6  χώμα.  Δι*  αύτό  καί  θά  ήθε- 
λα  νά  -πάρω  κάποιον  άπό  σώτούς,  πού  τούς  κατέχει  ή 
μανία  δι’  αύτά,  καί  νά  τόν  όδηγήσω  έκεΐ  καί  νά  τού 
δείξω  τόν  όμιλον  των  Αγίων  αύτων  Ανθρώπων  καί,  τό¬ 
τε,  δέν  θά  έχρειάζετο  πλέον  κανένοτς  λόγος  Από  έμέ. 
Αλλά,  καί  Αν  άκόμη  Απευθυνόμε&χ  πρός  Ανθρώπους 
μέ  καθαρά  γήινα  φρονήματα,  άς  προσπαθήσωμεν,  έστω 
καί  με  τόν  λόγον,  νά  τούς  άποτραβήζωμεν  άπό  τήν  λά¬ 
σπην  καί  τόν  βούρκον, 

Άπ6  τά  θέατρα,  λοιπόν,  ό  άκροατής  δέχεται  κατ’ 
εύθεϊαν  τό  πΰρ  του  έρωτος.  Διότι,  σάν  νά  μή  &ρθανεν  ή 
παρουσία  τής  πόρνης  διά  νά  του  άνάψη  τήν  σκέψιν,  προ¬ 
στίθεται  καί  ή  φθορά  άπό  τήν  φωνήν  της.  Έδώ.  άντι- 
θέτως,  καί  όταν  άκόμη  ή  ψυχή  Οποφέρη  άπό  κάτι  παρό¬ 
μοιον,  τό  Αποβάλλει  γρήγορα.  Ο  "Οχι  μόνον  ή  φωνή 
καί  ή  δψις,  άλλά  καί  ή  ένδυμασία  προκαλεϊ  άκόμη  πε¬ 
ρισσότερον  τούς  θεατάς.  Καί  άν  συμβή  ό  ύλόφρων  καί 
Αδιάφορος  θρησκευτικώς  θεατής  νά  είναι  κάποιος  πτω¬ 
χός,  άπό  τό  θέαμα  θά  άγανακτήση  πολλάς  φοράς  καί 
θά  είπή  εις  τόν  έαυτόν  του-  Ή  πόρνη  καί  ό  θηλυπρεπής 
νέος,  παιδιά  μαγείρων  καί  όπαδηματοποιών,πολλάκις  δέ 
καί  δούλων,  ζουν  μέσα  εις  τόσην  πολυτέλειαν,  ένω  έγώ 
πού  είμαι  έλεύθερος  καί  κοαάγομαι  άπό  έλευθέρους  γο¬ 
νείς,  μέ  τό  νά  προτιμήσω  τήν  διχοώαν  καί  τιμίαν  έργα- 
αίαν,  δεν  ή  μπορώ  οΟτε  είς  τόν  ύπνον  μου  νά  τά  φαντσ- 
σθώ  οώτά.  Καί  άφσυ  έτσι  τόν  κόψη  ή  άθυμία,  θά  φόγη. 
£ίς  τούς  μοναχούς,  όμως,  δέν  υπάρχει  κοτνένα  παρόμοιον 
ένδεχόμενον,  άλλά  συμβαίνει  καί  τό  τελείως  Αντίθε¬ 
τόν  Ιύ  Πραγμοαυκά,  δτοιν  κάποιος  πτωχός  Ιδί]  τά  παιδιά 
των  πλουσίων  καί  τούς  άπογόνους  των  ένδόξων  προγό¬ 
νων  νά  φορουν  τοιούτου  είδους  ενδύματα,  πού  παρόμοιό 
τους  δέν  ένδύονπαι  ούτε  οί  τελευταίοι  άπό  τούς  τττω- 
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χούς,  σκεφθητε  πόσην  παρηγοριάν  τής  πτωχείας  θά  πά- 
ρη  καί  θά  φύγη.  Καί  Αν,  πάλιν,  είναι  πλούσιος,  Αναχω¬ 
ρεί  Αφού  σωφρονσθή  καί  γίνη  καλλίτερος. 

Επίσης,  είς  τό  θέατρον  δταν  θά  ϊδουν  τήν  πόρνην 
νά  στολίζεται  μέ  χρυσά  κοσμήματα,  ό  μέν  πτωχός  θά 
Αυπηθή  καί  θά  θρηνήση,  β»β  δταν  θά  Φλέπη  τήν  σύζυ¬ 
γόν  του  νά  μή  έχη  τίποτε  παρόμοιον,  σί  δέ  πλούσιοι  θά 
περιφρονήσεων  καί  θά  άπαρνηθοΰν  τάς  συζύγους  τους 
παρασυρόμενοι  άπό  τό  θέαμα  αύτό.  Διότι  δταν  ή  πόρνη 
παρουσιάζη  προκλητικό  τήν  ένδυμασίαν,  τό  βλέμμα,  τήν 
φωνήν,  τό  βάδισμα  καί  τά  πάντα  είς  τούς  θεατός,  έκει- 
νοι  φεύγουν  άπό  έκεϊ  μέ  τήν  φωτιάν  μέσα  τους  καί  πη¬ 
γαίνουν  είς  τά  σπίτια  τους  αιχμάλωτοι  έκείνης.  Από  έ¬ 
δώ  προέρχονται  αίί  ύβρεις  καί  αί  Ατιμώσεις,  άπό  έδω  αι 
Λποστροφαί,  οοΐ  διαμάχαι  καί  οί  καθημερινοί  θάνατοι. 
Άπό  έδώ  γίνεται  ό  βίος  Αβίωτος  διά  τούς  αίχμολωτους 
τής  πόρνης,  ή  σύζυγος  προκαλεϊ  άηδίαν,  τά  παιδ  ά  δέν 
είναι  Αγαπητά  όπως  πρώπα,  τό  σπίτι  δλον  άναστατώνε- 
ται  καί  φαίνεται  δτι  τούς  ένοχλεΐ  καί  ό  ήλιος  άκόμη. 

11  Αντίθετα,  άπό  τούς  όμίλους  των  μοναχών  δέν 
προκαλεΐται  καμμία  παρομοία  Αηδία,  άλλ’  ή  σύζυγος 
θά  δεχθή  τόν  άνδρα  ήμερον  καί  πραον,  άπηλλατγμένον 
άπό  κάθε  άτοπον  ήδονήν  και  θά  τόν  εϋρη  περισσότερον 
εΟκολον  άπό  προηγουμένως.  ' 

Λύτου  τοΰ  εϊδους  τά  κακά  γεννά  ό  όμιλος  των  θεά¬ 
τρων,  ένω  ό  κόσμος  τών  μοναχών  παρέχει  άγαθά  μό¬ 
νον.  Ό  ένας  άπό  πρόΦοαα  φτειάχνει  λύκους,  ένω  ό  άλ¬ 
λος  άπό  λύκους  άρνιά. 

Άλλ’  ίσως  νά  μή  εΐπαμεν  τίποτε  άκόμη  διά  τήν  η¬ 
δονήν.  Καί  τί  ή  μπορεί,  όμως,  νά  θεωρηθή  π  ιό  εύχάρι- 
στον  άπό  τό  νά  μή  ταράσσεσαι,  νά  μή  λυπηται  ή  ψυχή 
σου,  νά  μή  στενοχωρήσαι  καί  νά  μή  άναστενάζης; 
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δμως,  άκόμη  τόν  λόγον  καί  άς  §„ 
ξετάσωμεν  τήν  Λπόλαυοπν  πού  δίδει  κάθε  £να  Από  τά 
αίματα  καί  τά  βεάματα  αυτά.  Τότε,  θά  ίδωμεν  «τι  Λ 
μια  παραμένει  μόνον  μέχρι  την  νύκτα,  δι'  «σον  χρόνον  ό 
θεοπής  ευρισκεται  εις  τό  θέατρον,  ένφ  ύστερα  τόν  ένο- 
χλει  περισσότερον  άπό  κάθε  άλλο  αιχμηρόν  άντικείμε- 
νον.  ί  Αντίθετα,  ή  άπόλαυσις  Από  τόν  «μιλοντών  μονά¬ 
χων  παραμένει  συνεχώς  εις  άκμήν  εις  τάς  ψυχάς  των 
Οσων  τούς  είδαν.  Πραγματικά,  καί  τόν  τύπον  τών  Αν¬ 
δρον  καί  τό  εύχάριστον  του  τόπου  καί  τήν  γλυκύτητα 
της  συμπεριφοράς  καί  την  καθαρότητα  του  βίου  καί  τήν 
χάριν  της  ώραιοτώτης  καί  πνευματικής  ώδής  τήν  διατη¬ 
ρούν  σταθερά  μέσα  τους  έφ:  δρου  ζωής. 

®σοι>  λοιπόν.  Απολαμβάνουν  συνεχώς  τά  λιμάνια 
αυτά,  Αποφεύγουν  τούς  θορύβους  τού  κόσμου  σάν  κά¬ 
ποιον  χειμώνα  καί  καταιγίδα.  Καί  βχι  μόνον  δίαν  ψάλ¬ 
λουν  καί  προσεύχωντας  Αλλά  καί  δταν-  είναι  προσηλω¬ 
μένοι  είς  τάς  Ιεράς  Γ ραφάς,  Αποτελούν  εύχάριστον  θέα¬ 
μα  δι’  «σους  τούς  βλέπουν.  Διότι,  πραγματική  μόλις 
τελειώσουν  τήν  ψαλμωδίαν,  άλλος  παίρνει  .  τό  διβλίον 
του  Ήσαίου  καί  όμ-λεΐ  με  αότόν,  ο  άλλος  όμιλει  μέ 
τους  Αποστόλους  καί  άλλος  μελετά  τά  βιβλία  άλλων 
συγγραφήν  Καί  φιλοσοφεί  διά  τόν  θεόν,  διά  τό  σόμπαν 
δ“*  τα  ορατά,  διά  τά  Αόρατα,  διά  τά  αισθητά,  διά  τά 
πνευματικά,  διά  τήν  εύτέλειαν  τής  παρούσης  ζωής  καί 
δια  το  μεγαλεΤον  τής  μελλούσης. 

___  τρέψ°ν?αι  άΡ^την  τροφήν,  όχι  τρώγον^ 

τ£ς  Η'Ι^νας  τσ^  σάρκας  των  Αλόγων  ζώων,  Αλλά  τρέ- 
φσνπα-.  με  τούς  λόγους  του  Θεού,  πού  είναι  γλυκύτερα 
ώπο  το  μέλι  καί  τήν  κηρήθραν,  πού  είναι  μέλι  θαυμά- 
σιον  καί  πολύ  Αν-ώτερον  Από  εκείνο  πού  ό  Ιωάννης  έ- 
τρέψετο  παλαιότερα  εις  τήν  έρημον.  Διότι  τό  μέλι  «ύπό 
δεν  το  συγκεντρώνουν  τίποτε  άγρια*  μέλισσαι,  κ  πού 
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κάθονται  Από  λουλούδι  είς  λουλούδι,  οοτε  γλυκαίνουν 
τήν  δροσιάν  καί  την  τοποθετούν  είς  τάς  κυψέλας,  Αλλά 
τό  κατασκευάζει  ή  χάρις  τού  άγίοο  Πνεύματος  καί  τό 
έναπσθέτει,  Αντί  των  κηρίων,  των  κυψελών  καί  των  0- 
πών.  εις  τάς  ψυχάς  των  πιστών,  ώστε  νά  ήμπορή  νά  τρώ- 
ΥΠι  δποισς  θέλει,  χωρίς  φόβον  συνεχώς,  Αύτάς,  λοιπόν, 
τάς  μέλισσας  μιμούνται  καί  αύτοί  καί  πετούν  γύρω  Από 
τά  κηρία  των  Αγίων  βιβλίων  καί  μεγάλη ν  ήδονήν  Απο¬ 
κομίζουν  από  αύτά. 

Καί  εάν  έχης  τήν  έπιθυμίαν  νά  γνωρίσης  τήν  τρά¬ 
πεζαν  αύτών,  έλα  κοντά,  βττ  καί  θά  δ  απιστώσης  ότι 
αύτοί  λέγουν  λόγους  τοιούτους,  πού  είναι  εύχάρ ιστοί 
καί  γλυκείς  καί  γεμάτοι  Από  τήν  εύωδίαν  τού  Αγίου 
Πνεύματος.  Τά  στόματα  έκεϊνα  δέν  ή  μπορούν  νά  είποδν 
κανένα  αίοχράν  λόγον,  ούτε  εύτράπελσν,  ούτε  σκληρόν, 
Αλλά  τά  πάντα  είναι  Αντάξια  των  ούρανών. 

Καί  Ασφαλώς  δέν  θά  πέση  έξω.  έάν  κάποιος  παρο- 
μοιάση  τά  στόματα  των  πολλών  Ανθρώπων,  πού  σύρον¬ 
ται  είς  τήν  Αγοράν  καί  κατέχονται  Από  μανίαν  διά  τά 
βιοτικά  πράγματα,  πρός  όχετούς  του  βορβόρου,  τά  δέ 
στόματα  των  μοναχών  πρός  πηγάς  πού  ρέουν  μέλι  καί 
πηγάζουν  καθαρά  νάματα.  Καί  έάν  κανείς  δυσηρεστή- 
θη^,έπειδή  ώνάμασα  τά  στόματα*  τών  πολλών  όχετούς 
τού  βορβόρου,  άς  γνωρίζη  ότι  τό  έκανα  αύτό  Από  με¬ 
γάλο  ενδιαφέρον,  Ι>  Διότι  ή  Αγία  Γραφή  δέν  Ακολου¬ 
θεί  αύτό  τό  μέτρον.  Αλλά  χρησιμοποιεί  άλλο  χειρότερον 
παράδειγμα.  «Διότι  κάτω  Από  τά  χείλη  τους»,  λέγει,  «έ¬ 
χουν  δηλητήριον  Φϋδιών27  καί  ό  λάρυγξ  αύτών  όμοιάζεί 
μέ  τάφον  Ανοιγμένον* 28 .  Άλλα  τά  στόματα  των  μονα- 
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χών  δέν  είνκι  παρόμοια,  παρά  είναι  γεματα  εύωδΙΟΓν. 

Και  δσον  Αφορά  τά  έπίγεια  £τσι  ϋχουν  οι  μοναχοί, 
<^λλά  ποία  γλώσσα  θά  παραστήση  τήν  ουράνιον  κάτά- 
οτασιν;  Ποία  διάνοια  θά  τήν  συλλάδη;  Τήν  άγγελικήν 
κληρονομιάν,  τήν  Ανέκφραστο ν  μακαριότητα  καί  τά  ά- 
,  πόρρητα  άγαιθά; 

■Πιθοτνόν,  πολλοί  νά  έφλογισθήκατε  τώρα  καί  να  σάς 
έκυρίευσεν  ή  έπιθυμία:  νά  μυμηθήτε  τήν  ένώρετον  αύτήν 
πολιτείαν.  Αλλά  ποιον  τό  κέρδος,  δταν  ίχετε  τήν  φλό¬ 
γαν  αύτήν  δι’  όσον  χρόνον  εύρίσκεσθε  έδώ,  <_?  ένώ,  Βτσν 
φύγετε,  θά  σβήσετε  αύτήν  καί  θά  μαραθή  ό  πόθος  σας 
αυτός; 

Πώς  πρέπει,  λοιπόν,  νά  ένεργήσωμεν,  διά  νά  μή 
σομβή  αύτό;  "Οπως  ό  πόθος  αύτός  είναι  θερμός  άκόμη 
μέσα  σου,  πήγαινε  πρός  έκείνους  τούς  Αγγέλους  καί  κά¬ 
νε  τον  νά  θερμανθή  περισσότερον.  Διότι  ό  ίδυκός  μου 
λόγος  δέν  £χει  τήν  δύναμιν  νά  τόν  Ανάψη  τόσον,  &σον  ή 
θέα  των  πραγμάτων.  Μά  μή  είπής'  θά  συζητήσω  μέ  τήν 
σύζυγον  καί.  θά  τακτοποιήσω  πρώτα  τά  διάφορα  ζητή¬ 
ματα,  διότι  ή  Αναβολή  αύτή  είναι  Αρχή  τής  ραθυμίας. 
"Ακούσε  δτι  κάποιος  ήθέλησε  νά  άποχαιρετήση  τούς  Αν- 
θρώποος  του  σπιτιού  του  καί  ό  προφήτης  δεν  τόν  Αφη- 
σεν23.  Καί  τί  λέγω,  νά  άττοχαιρετήση ;  Μά  θάψη  τόν  πα¬ 
τέρα  του  ήθέλησεν  ό  μαθητής,  καί  ο  Χριστός  ούτε  αύτό 
τοϋ  έπέτρεψεν311.  Ι>  Μολονότι,  ποιον  πράγμα  σού  φαίνε»- 
ται  τόσον  Αναγκαΐον,  όσον  ή  κηδεία  του  ποσρός;  Καί  δ- 
μως  ούτε  αύτό  τό  έπέτρεψεν.  Διατί,  λοιπόν;  Διότι  ό  διά¬ 
βολος  παραμονεύει  μέ  προσοχήν  διά  νά  ήμπορέση  νά 
διεισδύση  κάπως.  Καί  δταν  εύρη  έστω  καί  μακράν  άσχο- 
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λίαν  καί  Αναβολήν,  προκαλεϊ  μεγάλη  ν  Αδιαφορίαν.  Δι’ 
αύτό  καί  κάποιος  συμβουλεύει"  Νά  μή  άναβάλλης  Από 
ή  μέρας  εις  ή  μέραν111.  Διότι  έτσι  θά  ήμπορέσης  νά  έπιτύ- 
χης  τά  .μεγαλύτερα,  έτσι  καί  τά  πράγματα  του  σπιτιού 
σου  θά  πάνε  καλλίτερα.  «Ζητείτε  κατά  πρώτον  την  βα¬ 
σιλείαν  του  θεού»,  λέγει,  «καί  θά  σάς  δσθοΰν  δλα  τά  έ- 
πίγεια  Αγαθά»32.  Διότι  έάν  ήμεΐς  Απαλλάσσωμεν  Από 
κάθε  μέριμναν  έκείνους,  πού  παραμελούν  τάς  Ιιδυκάς 
των  ύποβέσεις  καί  φροντίζουν  διά  τάς  Ιδυκάς  μας,  πο¬ 
λύ  περισσότερον  θά  πράξη  τό  ίδιον  ό  θεός,  Ε  ό  όποιος 
καί  χωρίς  σύτά  φροντίζει  καί  προνοεΐ  δι’  ή  μας. 

Καπά  συνέπειαν,  μή  φροντίζης  διά  τά  Ιδικά  σου  ζη¬ 
τήματα,  Αλλ’  έμπιστεύσου  αύτά  είς  τόν  θεόν.  Διότι  έάν 
φροντίσης  έσύ,  θά  φροντίσης  ώς  Ανθρωπος.  "Αν  δμως 
προνοήση  δι'  αύτά  ό  θεός,  θά  προνοήση  ώς  θεός.  Νά 
μή  φροντίσης  δι  αύτά,  Αφού  Αδιαφορήσης  διά  τά  σπου¬ 
δαιότερα,  διότι  δ  θεάς  δέν  θά  ένδιαφερθή  πολύ  δι'  αύ- 
τά.  «»■§  Διά  νά  δείζη,  λοιπόν,  μεγάλο  ένδιαψέρον  δι’ 
αύτά  ό  θεός,  νά  τά  Αναθέσης  Βλα  είς  αύτόν.  Πραγμα¬ 
τικά,  Αν  δ  ίδιος  Ασχοληθής  μέ  αύτά  καί  Αφήσης  τά  πνευ¬ 
ματικά,  δέν  θά  φροντίση  πολύ  δι'  αύτά  δ  θεός. 

'Ωστεγ  διά  νά  πάνε  καλά  αί  ΰποθέσεις  σου  καί  νά 
Απαλλαγής  όσιό  κάβε  φροντίδα,  προσχολλήσου  είς  τά 
πνευμοπυκά  καί  περιφρόνησε  τά  ύλυκά,  διότι  έτσι  καί  τήν 
γήν  θά  δχης  μαζί  μέ  τόν  ούρανόν  καί  τά  μελλοντικά  Α- 
γεηθά  θά  έπιτύχης,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλάν  ρθωπίαν 
τοϋ  Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  Χριστού,  εις  τόν  όποιον  Ανήκει 
ή  δόζα  καί  τό  κράτος  εις  τούς  αιώνας  των  αιώνιον. 
Αμήν. 


91.  Μλ.  Ι1*?«μ.  ύ,  7. 
Μ.  Νκτ#.  9,  -κι. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΞΘ'  (69) 
(Ηχφ.  22,  1  -  14) 


Μ  «Κκΐ  άιςΰχριθιΐς  4  Ίη?οΟ;  ζΤπζ  πάλιν  [ΐ£  παράβολά;1  Ή 
βχ5*.λίέα  "Ον  ουρανών  όμοιάζι:  προ;  άνθρωπον  β*?:λ£α,  πού  !χα- 
11*  χχρέ;  γά|ΐ*ϋ  διά  *4ν  υίίν  χου.  Καί  άπίατϊΐλ*  τνίις  δοόλ»; 
του  διά  νά  χαλέχ^  χυτού;,  τού  «ίχχν  προικληθή  εΙς  τού;  γάμου;, 
χχ’.  έχίΐνοι  81  ν  ή&ζλαν  νχ  Ιλβου·/.  ΪΤάλιν  άπέσϊδ'.λίν  άλλου;  3;ύ- 
λυυ;  λέγων'  *?πχ·®  εί;  τούς  -/.χλΜ|ΐένους·  ΐβού  ίΐοΐμκυχ  τό  }ΐί3>]- 
μίρ:·χν6  μου  τραπέζι"  οί  τχ&ρο:  μου  κχ!  τά  βρζφτάριχ  «ίνχ:  σφα- 
γΐ*4νχ  καί  δλχ  «ναι  £το:|ΐα.  "Ελθίτι  ίί;  τούς  γάμου;.  Αυτοί  όμως 
^3ιχφόρτ|αχν  χαί  ϊ^υγχν,  Αλλο;  μέν  οϊ;  τ4  χωράφι  του,  άλλο;  οε 
εϊ;  τήν  εμπορικήν  του  1ιαχ*£ρι;ί»,  < "  Ο:  31  υπόλοιποι,  άφοΰ  2«ια- 
οαν  τού;  δούλου;  του,  Οδρυαν  καί  έφόνβυΜν  αυτού;.  Άλλ’  δταν 
ήκουοϊ  τ«ϊ>τα  4  βασιλεύς  έκεϊνο;,  έ&ύ;«ιΐ«,  καί  άιράο  Ισκιλε  τά 
βτραιιόμκτά  του.  1  Εωλό  έρευσε  τούς  φονίϊ;  Ικίϊνου;,  ναι  κατίκαυσϊ 
τήν  πόλιν  του;. 

1 ’όνδ  λέγ*:  ε·;  τού;  δούλους  του"  τό  τραπίζι  τοΰ  γάμου  είναι 
έτοιμον"  οί  προσκεκλημένο:  δμω;  ·δέν  ήταν  $ξιο:  νλ  λάβουν  μέρο; 
«ί·;  αυτό.  ΙΙτ,γαίνετϊ  λοιπόν  τα  αταυρόδ ράμια  καί  τά  τρίστρατα 
κ·Χ-  δοου;  τύχη  να  είίρϊτε  έχει.  καλέσχτέ  του;  εις  τού;  γ άγιους. 
Καί  άφού  έξήλβον  ο:  δούλοι  έκχϊνοι  &Ϊ;  τού;  δρόμου;,  έμπασαν 
δλου;  δσου:  εύρηκαν,  κακού;  καί  καλού;,  ν.χς  !ΐγέμισ«ν  ή  αΓ&ουσα 
τοΰ  γάμου  άπό  άνΒρώπους.  πού  ϊν.άίΚσαν  *ίς  το  τραπέζι.  “Οταν  81 
ίίσήλθ.ν  ό  βοΛιλίύ;  8ιά  νά  ιδη  τού;  κχθισμένου;  κΐ;  τό  τραπέζι, 
είδεν  έκεί  άνθρωπον,  πού  δέν  ΙφοροΒσιν  ένδυμα  γάμου.  Καί  λί¬ 
γε:  εις  αύτόν  Φίλε.  πώ;  Ιμδήν.ί;  Ιδία,  χιορί;  νά  έχης  Ιν3υ»ια 
γάμου:  Λύχό;  $1  άπίστο μώθη.  Τότ»  είπεν  4  Βασιλεύ;  *·;  τού;  ύ- 
πνιρέτα;*  Άτ·ο&  τοδ  δεαετε  χέρια  καί  πό3:κ,  πάρτε  τον  καί  ρίψα- 
τέ  τον  *ξω  δΐ;  τό  ακότο;  τό  π:ό  6α^ύ.  Έκε!  Οά  είναι  δ  κλκυ&μδς 
καί  τδ  τρίςψ,ο  τών  δο·/χ·.ων.  Δ: ότι  πολλοί  εΐνα:  ο:  καλεοιιένοι  ε!ς 
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-,ήν  δααιλείαν  τού  θεού,  όλίγα:  ,δμω;  είναι  οί  έχλεκτοί,  πού  Ιχουν 
τά;  άρετά;,  καί  ία  κληρονομήσουν  τήν  δααιλείαν  (Ματί. 

22,1-Η). 

Έ κατάλαβες  καί  είς  τήν  προη γούμενη ν  καί  είς  οώ- 
τήν  έ&ώ  τί|ν  παραβολήν  περί  του  ΥΐοΟ  καί  των  δούλων 
τδ  κεντρυκάν  νόημα;  Είδες  τήν  μεγάλην  σινγγένειαν,  άλ- 
λά  καί  τήν  .μεγάλην  δίεεφοράν  μεταξ,ύ  των  δύο  τούτων 
•παραβολών;  Διότι  καί  αύτή  έδώ  δείχνει  καί  τοϋ  θεοϋ 
τήν  μικροθυμίαν  καί  τήν  μεγάλην  του  πρόνοιαν,  καί  τήν 
έδραΐκήν  έπίσης  Α>'νωμοσύνην,  1>  ’Λλλ'  αύτή  έδώ  έχει 
καί  κάτι  περισσότερον  άπό  έκείνην.  Διότι  προεξαγγέλλει 
μέν  καί  τόν  έκπεσμόν  των  Έ&ραΐων1  καί  τήν  χλήσιν  των 
έθνων.  Δείχνει  δέ  έπί  πλέον  καί  τήν  σημασίαν  τής  καθη¬ 
μερινής  ζωής,  καί  πόσον  σύστηρά  δίκη  άναμένει  όσους 
άδιαφορήσουν.  Καί  καλώς  ή  παρα&σλή  οώτή  άκολουθεϊ 
τήν  άλλην.  Διότι,  έπειδή  είπεν  ότι*  ΐθά  δοθή  είς  έθνος  τό 
όποιον  Θά  παραγάγη  τούς  καρπούς  της»1.  ’Εδώ,  λοιπόν, 
φανερώνει  έν  συνεχεία  καί  είς  ποιον  Εθνος  θά  &οθή  αϋτη. 
Καί  6χι  μόνον  τοΟτο,  άλλά  δείχνει  Επίσης  καί  τήν  άπέ1- 
ραντον  πρόνοιαν  καί  φροντίδα  τοΰ  θεού  πρός  τούς  Ιου¬ 
δαίους.  Διότι  είς  τήν  προηγουμένην  παραβολήν  φαίνεται 
νά  τούς  προσκαλή  πρό  τής  σταυρώσεώς  Του,  έδώ  δέ 
καί  μετά  τήν  σφαγήν  του  Επιμένει  νά  τούς  προσελκύση 
πλησίον  του.  Καί  όταν  αύτοί  έπρεπε  νά  τιμωρηθούν  αύ- 
στηρώς,  1 0  καί  τότε  άκόμη  τούς  καλεΐ  καί  τούς  τραβα 
είς  τούς  γόμους  καί  τούς  τιμά  με  τήν  άνωτότην  τιμήν. 

Παρατήρησε  άκόμη  δτι  καί  Εκεί  δέν  προσκαλ.εΐ  πρώ¬ 
τον  τά  έθνη,  Αλλά  τούς  Ιουδαίους,  ·καί  έδώ  ομοίως 
πράττει.  Άλλ’  όπως  έκεΓ,  δταν  δεν  ήθέλησαν  νά  δεχθούν 


I.  Μχτβ.  21,  ·1;Ι. 


ΙβΑΚΝΟΓ  ΧΡΓ502Τ01ΤθΓ 

αυτόν,  άλλά  καί  όταν  ήλθε  τόν  έσφαξαν,  τότε  μόνον  έ- 
δωκε  τόν  άμπελώνα  εις  άλλους·  έτσι  καί  εύώ,  όταν  δεν 
•^θέλησαν  νά  παραστοΰν  εις  τούς  γάμους,  τότε  έκάλε- 
σεν  άλλους. 

Ποιον  άλλο  είδος  άγνωμοσύνης  ε!\τχι  δυνατόν  νά  θε- 
ωρηθτ)  άνώτερον  τούτου,  βτ9  όταν,  ένώ  καλούνται  είς 
γάΐμοας,  άποσκιρτοΰν;  Διότι  ποιος  δέν  θά  προτ*μοΰσ* 
νά  δλθτ)  Εΐς  γ ώμους,  καί  μάλιστα  είς  βασιλικούς  γόμους 
-  ^σίλέ“ς  ™ύ  κάμνει  τούς  γόμους 

τ^ϋ0υ^τ0<'1 1  Κ<Χ{  διά  'ΓΤΟΐον  λόΥΛν  ή  πρόσκλησις  ώνσ- 
μώσ©η  γάμος^  Έρανφ  «όττοιος.  Διά  νά  μάθης  τήν  ψρσν- 
τίδα  του  θεού,  τήν  πολλήν  πρός  ήμάς  άγάπην,  τήν  εύ- 
χάριστον  δψιν  των  πραγμάτων,  διότι  τίποτε  τό  λυπηρόν 
ν  υπάρχει  έκει,  τίποτε  τό  μελαγχολικόν,  άλλά  δλα 

πνΕυ*ΙΛΤΙχίΙν  Χ«Ρ<^'  Διά  τοϋτο  καί  ό 
ίωοιννης  όνομάζει  τόν  Χριστόν  Νυμφίον*  διά  τούτο  καί 
Παύλος  λέγει  «σας  άρ γώνιασα  μέ  ένα  άνδρο\ 

.  “  εΐζ  ,ά^°  <±ΕΡος'  4,70  μυστήριον  τοΰτο  εΓναι  μέγα- 
Εγώ  το  έξηγω  δτ,  άναφέρεται  εϊς  τόν  Χριστόν.,  καί  ε|ς 

;  Δΐ£Χτ[  λέΥετα»·  «τι  ή  νύμφη  δέν 

άρραβωνιζεται  με  αύτόν  τόν  Πατέρα,  άλλά  μέ  τόν  Υιόν 
β  Διότι  αυτή  πού  συνδέεται  δι*  άρραβώνος  μέ  τόν  Υίόν’ 
συνδέεται  καί  μέ  τόν  Πατέρα.  Καί  διότι  καί  ή  Γραφή 
διακριτως  τούτο  ή  εκείνο  άναφέρει,  λόγω  τοϋ  6μ&ον- 
σιου  του  Πατρός  καί  του  ΥΙοΰ  ^  μ°™ 

Με  τήν  παραβολήν  αύτήν  προανήγγειλε  καί  τόν 
Έ-δή  λ™*  6ίς  τά  προηνο^να 


2,  Ίιοίν,  8,  29. 

3.  Β'  Κορινθ.  11,  2. 
Ί.  Έφ«ο.  ϋ, 
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σε  περί  του  θανάτου,  δεικνύει  δτι,  καί  μετά  τόν  θάνα¬ 
τον,  τότε  θά  έπακολουθήσουν  οι  γάμο-ι,  τότε  θά  Ιλθη  ό 
νυμφίος,  Άλλ*  αύτοί  ούτε  μέ  τόν  τρόπον  αότόν  καθίσταν¬ 
ται  καλύτεροι,  ούτε  ήμερώτερου  ΤΙ  χειρότερον  ήμπορεΐ 
νά  γίνη  άπό  αύτό; 

Καί  αύτή  βεβαίως  είναι  τρίτη  κατηγορία.  Πρώτη 
μέν,  δτι  έφόνευσαν  προφήτοχ;·  έπειτα,  ότι  έφόνευσαν  τόν 
Υίόν’  μετά  άπό  αύτά,  ότι  άν  καί  έφόνευσαν  τόν  Υίόν,  καί 
έκλήθησαν  είς  τούς  γόμους  ΑύτοΟ  πού  ύπό  τούτων  έφο- 
νεύθη,  δέν  παρίστανται,  ^  άλλά  παρουσιάζουν  προφά¬ 
σεις,  ζεύγη  βοών,  γυναίκας,  καί  άγρούς5.  Καίχοι  αί  προ¬ 
φάσεις  φαίνονται  εύλογοφανεις,  δμως  άπό  έδώ  διδα¬ 
σκόμενα  δτι,  καί  άν  άκόμη  αί  άποκτχολήσεις  είναι  ά- 
ναγκαϊαι,  πρέπει  πρό  παντός  άλλου  νά  προηγήται  ή 
έκτέλεσ.ς  τών  πνευματικών  κοτθηκόντων.  Καί  προσκα¬ 
λώ  6  θεός,  όχι  τήν  τελευταίαν  στιγμήν,  άλλά  πρό  πολ- 
λοΰ  χρόνου.  Διότι  «είπατε,  λέγει,  είς  τούς  προσκεκλη¬ 
μένους»·  καί  πάλιν,  «Καλέσατε,  τούς  προσκεκλημέ¬ 
νους»-  πράγμα  πού  κάνει  μεγαλυτέραν  τήν  κατηγορίαν. 
Καί  πότε  έκλήθησαν;  Κατ'  άρχάς  διά  τών  προφητών  8- 
λων,  ύστερον  καί  πάλιν  διά  τοΰ  Ίωάννου  του  Προδρό¬ 
μου,  διότι  πρός  τόν  Χριστόν  παρέπεμπεν  δλους  ό  Ιωάν¬ 
νης,  Βταν  έλεγεν  «Εκείνον  δεΐ  αύζάνειν,  έμέ  δέ  έλατ- 
τούσθαι»6.  Διά  του  Ιδιου  πάλιν  του  ΥίοΟ  λέγει*  «Ελάτε 
πρός  έμέ  δλοι  σείς,  πού  είσθε  κουρασμένοι  καί  φορτω¬ 
μένοι,  καί  έγώ  θά  σάς  δώσω  άνάπαυσιν»7.  II  Καί  πάλιν* 

♦  Έάν  κανείς  διψά,  άς  έλθη  πρός  έμέ  καί  άς  πιή»Η.  "Οχι 
6έ  μόνον  διά  λόγων,  άλλά  καί  δι’  έργων  έκάλει  αυτούς 


6.  Μίρχ.  II,  18  -  20. 
II.  ·ΐΓη*ι.  3,  80. 

7.  Η·ΧϊΙ>.  1  ΐ,  2Ν. 

Κ  Ίΐηέν.  7,  87. 


ΙϋΛΧΝΟΓ  ΧΙ'ΓΪΟΪΙ'ΟΜϋΓ 


καί  μετά  την  Άνάληψιν  διά  τού  Πέτρουτ  και  των  συνέρ¬ 
γου  ών  του.  «Διότι  έκεϊνος  ά  όποιος  ένήργησε  διά  του 
Πέτρου,  λέγει,  ώστε  νά  γίνη  άπόστολος  των  περιτετμη- 
μένων,  ένήργηο«ε.  καί  δι’  έμού,  &στ«  νά  γίνω  άπόστολος 
είς  τά  έθνη·»*.  Διότι,  έπειδή  μόλις  εΐίδον  τόν  ΥΙόν  ώργί- 
σθησοιν  καί  τόν  έφόνευσαν,  διά  των  δούλων  πάλιν  τούς 
κάλεί. 

Καί  διά  ποιον  σκοπόν  τούς  καλεΐ;  Διά  κόπους,  καί 
μόχθους  καί  ίδρώτοΐξ;  "Οχι,  άλλά  δι’  άπόλσυσιν.  Διότι 
«οι  ταύροι  μου,  λέγει,  καί  τά  θρεφτά  μου  είναι  έσφαγμέ- 
να».  Κύτταξε  πόσο  μεγάλη  είναι  ή  πανδαισία!  Πόσο 
μεγάλη  ή  προς  αυτούς  τιμή  [  Καί  όμως  ούτε  τούτο  έφι- 
λοτίμησεν  αύτούς,  άλλ’  δσον  περισσοτέραν  μακροθυμώ 
δδειζεν,  Ε  τόσο  μεγαλυτέροον  σκληρότητα  έδειξαν  αύ¬ 
τοί.  Καί  δέν  άπουσίςκκχν  λόγφ  άποισχολήσεως,  άλλά  λό¬ 
γω  Αδιαφορίας^  Πώς  λοιπόν  άλλοι  μέν  προφασίζονται  τήν 
παντρειά,  άλλοι  δέ  τά  ζεύγη  των  βοών;  Είναι  δηλαδή 
άπασχόλησις  δλα  αύτά;  Καθόλου.  Διότι  όταν  ή  πρόσ- 
κλησις  γίνεται  διό  πνευματικά  ζητήματα,  ούδεμία  άπα- 
σχάλησις  δέν  κοιθίσΓαται  έμπόδιον.  Κατά  τήν  γνώμην 
μου  έχρησιμοποίησοα  τάς  προφάσεις  αύτάς  καί  τάς  προ- 
έβαλον  ώς  προκαλύμματα  τής  άμελείας  των.  ΑΗΙ)  Καί 
δέν  είναι  μόνον  τούτο  τό  κακόν,  δτι  δέν  ήλθον,  άλλά,  καί 
τό  πλέον  χειρότερον  καί  φοβερώτερον,  τό  δτι  κατέσφα¬ 
ξαν  έκείνους  πού  ήλθον,  καί  δτι  ύβρισαν,  καί  δτι  εφό- 
νευσαν'  τούτο  είναι  χειρότερον  του  προηγουμένου.  Διότι 
έκεϊνοι  μέν  ήλθον  άπεσταλμένοι  πρός  αύτούς  διά  νά  πα¬ 
ραλάβουν  τά  δικαιώμαπα  καί  τούς  καρπούς,  καί  έσφά- 
γησαν.  Αύτοί  έ&ω  τής  προκειμένη ς  παραβολής  έστάλη- 
σαν  διά  νά  καλέσουν  είς  τούς  γάμους  τού  παρά  των  Έ- 


&.  ΓβΙ.  $,  8. 
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βραίων  σφογέντος  έπί  του  σταυρού,  καί  φονεύονται  καί 
οΰτοι.  Τί  είναι  δυνατόν  νά  συγκριθή  μέ  τήν  -μανίαν  αύ- 
τήν;  Διά  τούτο  καί  ό  Παύλος  τούς  καπηγόρει  καί  έλε¬ 
γε  ν  «Καθώς  καί  όκεΐνοι  άπό  τούς  Ιουδαίους,  οΐ  όποιοι 
καί  τόν  Κύριον  Ί ήσουν  έφόνευσον,  καί  τούς  Ιδιους  τούς 
προφήτας,  καί  ή  μάς  καττεδίωξαν»10. 

"Επειτα  δια  νά  μή  είπουν  δτι  ό  Υιός  είναι  άντίθετος 
τοΰ  θεού  Πατρός  καί  διά  τούτο  δέν  έρχόμεθα,  άκουσε  τί 
λέγουν  οί  απεσταλμένοι  διά  τήν  πρόσκλησιν.  II  "Οτι 
ό  Πατήρ  είναι  αύτός  πού  -κάμνει  τούς  γόμους  καί  αύτός 
ό  ίδιος  ό  Πατή-ρ  καλεΐ.  Ποια  ήσσν  τά  έπακόλουθα  της 
άρνήσεως;  Επειδή  δέν  ήθέλησσν  να  έλθουν,  άλλά  συγ¬ 
χρόνως  καί  έφόνευσαν  έκείνους  πού  ήλθαν  νά  τούς  κα¬ 
λέσουν,  κατακαίει  τάς  πόλεις  των,  καί  όφοϋ  έστειλε  τά 
στρατεύματα,  κατέστρεψε  τούτους,  Αύτά  τά  λέγει,  διά 
νά  πρσψητεύση  δσα  έγιναν  έπί  Βεσπασιανού  καί  Τίτου11, 
Καί  έπειδή  έξώργισσν  καί  τόν  Πατέρα,  μέ  τό  νά  μή  πι- 
στεύσοον  είς  Αύτόν,  διά  τούτο  λοιπόν  αύτός  (ά  Πατήρ) 
διέταξε  τήν  καταστροφήν  των.  Διά  τούτο  ή  καταστροφή 
τής  Ιερουσαλήμ  δέν  έγινεν  άμέσως  μετά  την  Σταύρω- 
οιν  τού  Χριστού,  άλλά  μετά  άπό  40  έτη,  διά  νά  δείξη 
τήν  μακροθυμίαν  του’  ούτε  καί  άμέσως  δταν  έφόνευσαν 
τόν  Στέφανον,  δταν  έ  σφαγίασαν  τόν  Ιάκωβον,  δταν  έ- 
•λασφήμουν  τούς  άποστόλους.  < '  Είδες  έκπλήρωσιν 
προφητειών  καί  συντομίαν  έκπληρώσεως;  Διότι,  ένώ  ά- 
κόμη  £ζη  δ  Ιωάννης  ό  Εύανγελιστής  καί  άλλοι  πολλοί 
άπό  έκείνους  πού  συνανεστράφησοιν  τόν  Χριστόν,  ταϋτα 
έξεπληροΰντο,  ΤΗσαν  μάλιστα  καί  μάρτυρες  τών  πρατ- 
τομένων  αύτοί  πού  τά  ήκουσσιν. 


ΙΟ.  Α'  Η; 33.  '>,  ΙΓι. 
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Ίδέ  λοιπόν  ρροντίδα  άπέραντον,  Έρύτευσεν  Αμπε¬ 
λώνα,  όλα  τά  έκαμε  καί  τά  έτελειοποίησεν.  "Οταν  Αρο- 
νεύθησαν  οΐ  ύπηρέτας  Αστειλεν  έν  συνεχεία  άλλους  δού¬ 
λους.  "Οταν  καί  δκεΐνοι  έσράγησσν.  έστειλε  τον  ΥΙόν. 
Καί  δταν  καί  οΰτος  έρονεύθη,  καλεΐ  καί  πάλιν  τούτους 
είς  χαράν  γάμων.  Δέν  ή  βέλη  σαν  νά  έλθουν. 

"Επειτα  στέλλει  άλλους  δούλους  ΑύτοΙ  όμως  καί 
τούτους  έρόνευσοιν.  Τότε  πλέον  τούς  κατέστρεψε,  διότι 
έπασχον  άπό  Αθεράπευτο  ν  νόσον.  Ι>  Καί  ότι  ΐπασχον  ά¬ 
πό  άθεράπευτον  Ασθένειαν,  δέν  Ατέδείχθη  μόνον  άπό  ό¬ 
σα  έγιναν,  άλλά  καί  Από  τό  ότι,  Ανω  πόρναι  χαΐ  τελώ- 
ναι  Απίστευσαν,  αώτοί  διέπραξαν  όσα  προανεφέ  ρθησαν. 
"Ωστε  αύτοί  κατακρίνονται  όχι  μόνον  δι*  όσα  έπραξορν 
καί  έτόλμησαν,  άλλά  καί  δι’  όσα  άλλοι  κατόρθωσαν. 
Έάν  δέ  κάποιος  ήθελεν  εϊπη,  ότι  δέν  έκλήβησαν  οί  έ- 
θνϊκοΐ  τότε,  όταν  έμαστιγώθησαι  οΊ  Απόστολοι  καί  όταν 
μύρια  άλλα  έπαδον,  Αλλ*  άμέσως  μετά  τήν  Άνάστασίν 
(διότι  τότε  εΤπεν  είς  αύτούς,  πηγαίνετε  καί  κάνετε  μα- 
θητάς  μου  όλα  τά  έθνη12) ,  θά  άπαντούσαμεν,  ότι  καί  πρό 
της  Σταυρώσεως  καί  μετά  άπό  αύτήν  μέ  αύτούς  κατά 
πρώτον  συνδιελέ  γοντο.  Διότι  καί  πρό  της  Σταυρώσεως 
λέγει  είς  αύτούς :  «Πηγαίνετε  είς  τά  χαμένα  πρόβατα 
της  γενεάς  τοΟ  Ισραήλ»  (Α\ατθ,  10,  6).  Καί  μετά  τήν 
Σταύρωσιν,  δέν  ήμπόδισεν,  άλλά  καί  διέταζε,  πρός  αύ¬ 
τούς  (πρός  τούς  Ιουδαίους)  νά  κηρύξουν.  Ε  Διότι  άν 
καί  είπε"  «Κάμετε  μαθητάς  όλα  τά  έθνη»,  όταν  έν  συνε¬ 
χή  έπρόκειτο  νά  άναληρθή  είς  τόν  ούρανόν,  έδήλωσεν, 
ότι  είς  Ακείνους  πρώτα  νά  κηρύξουν,  «θά  λάχετε,  λέγει, 
δύναμιν  όταν  έλθη  επάνω  σας  τά  "Αγιον  Πνεύμα,  καί  θά 
εΐσθε  μάρτυρές  μου  είς  την  Ιερουσαλήμ,  καί  εις  δλην 


12.  Ηκιβ.  26,  19. 
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τήν  Ίουδαίαν,  καί  μέχρι  τών  περάτων  τής  γής»15.  ΘΘ1 
Καί  6  Παΰλος  πάλιν  «Διότι  έκεϊνος  πού  ένήργησεν  εις 
τόν  Πέτρον,  ώστε  νά  γίνη  ώπόστολος  τών  περιτετμημέ- 
νων  (τών  Ιουδαίων),  ένήργηόε  καί  είς  Αμέ  διά  νά· γί¬ 
νω  Απόστολος  είς  τά  έθνη»14/1 

Διά  τούτο  καί  Απόστολοι  πρός  τούς  Εβραίους  πρώ¬ 
τον  έπροχώρησαν,  καί  άρου  Απέρασαν  πολύν  καιρόν  είς 
τά  Ιεροσόλυμα,  έπειτα  άρού  έξεδιώχβησαν  άπό  Ακεί- 
νσυς  (τούς  μή  πιστεύσαντας  *  I  ουδαίους) ,  τότε  διεσκορ· 
πίοθησαν  είς  τά  έθνη. 

Σύ  δε  παρατήρησε  καί  έδώ  τήν  γενναιοδωρίαν  τού 
Δεσπότου.  «"Οσους  θά  εϋρετε,  λέγει,  καλέσατέ  τους  είς 
τούς  γάμου ς*.  Διότι  πρό  τοΟ  γεγονότος  τούτου,  διά  τό 
όποιον  σάς  ώμίλησα,  όκήρυττον  καί  πρός  ! Ιουδαίους 
καί  πρός  έθνικούς,  διερχόμενοι  τόν  περισσότερον  και¬ 
ρόν  είς  τήν  I  ουδαίαν,  ’Επειδή  όμως  οί  Εβραίοι  έπέμε- 
νον  νά  τούς  ύποβάλλουν  είς  κινδύνους,  Β  Ακούσε  τόν 
I  Ιαϋλον,  πού  έρμη  νεύει  τήν  παραβολήν  αύτήν  καί  λέγει 
τώ  έξής:  «Είς  σας  ήτο  άνοεγκαϊον  νά  «ηρυχθή  πρώτον 
ό  λόγος  του  θεού  Επειδή  όμως  δέν  καταστήσατε  τούς 
έ αυτούς  σας  Αξιους  τής  αιωνίου  ζωής  στρερόμεθα  τώ¬ 
ρα  πρός  τούς  έθνικούς»15.  Διά  τούτο  λέγει  καί  ό  Δεσπό¬ 
της·  «ό  μέν  γάμος  είναι  έτοιμος, ,  οί  &έ  καλεσμένοι  όμως 
δέν  ήσαν  Αξιοι».  Τούτο  τό  έγνώριζεν  βεβαίως  καί  πριν 
συμφη  αύτύ,  άλλά  διά  νά  μή  έπιτρέψη  εις  αύτούς  νά  δια¬ 
τυπώσουν  καμμίαν  πρόρασιν  Αναιδούς  Αντιλογίας,  άν 
καί  έγνώριζε  τό  Αποτέλεσμα,  πρός  αύτούς  πρώτους  καί 
ό  ίδιος  ήλθεν,  καί  τούς  Αποστόλους  έστειλεν.  "Ετσι  καί 


Ιίϊ.  Ιϊράξ.  1,  8. 
Μ.  ΓΜΙ.  2,  Β. 

Ι&.  ΙΙρΛξ.  14, 
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έκείνους  (τούς  Ιουδαίους),  άπεστόμωσε  καί  ή  μας  δι¬ 
δάσκει  νά  ολοκληρώνω  μεν  δλα  τά  καιδήκονπά  μας  £στω 
καί  άν  κανείς  τίποτε  τό  άμεσο:  ύλιικόν  δεν  πρόκειται  νά 
άναμένη  έ·κ  τούτου.  €^?  Επειδή  λοιπόν  δέν  ήσαν  άξιοι  λέ¬ 
γει-  «Πηγαίνετε,  λέγει,  είς  τά  σταυροδρόμια,  καί  όσους 
&ό  εϋριετε,  νά  τούς  καλέσετε  είς  τούς  γάμους*  (στ.  9)· 
καί  τούς  τυχαίους  καί  τούς  περιφρονη μένους.  Επειδή 
λοιπόν  άνεφέρετο  είς  τά  ούράνια  καί  είς  τά  έπίγεια,  δτι 
«πόρναι  καί  τελώναι  θά  κληρονομήσουν  τήν  βασιλείαν 
των  ούρανων»16  καί,  «τι  «θά  είναι  οι  πρώτοι  τελευταίοι 
καί  οί  τελευταίοι  πρώτοι»17,  άποδεικνύει  δτι  δικαίως  καί 
αύτά  γίνονται.  Τοΰτο  προ  πάντων  έδάγκωνε  τούς  Έδραί- 
ους  καί  τούς  έρέθιζε  πολύ  περισσότερον  καί  έθεώρουν 
πολύ  χειρότερον  και  άτιό  αύχήν  τήν  κατεδάφισίν  τοΰ 
ναού,  τό  νά  βλέπουν  νά  εΐσάγωνται  είς  τήν  Βασιλείαν 
άντί  αύτών  οί  έξ  έθνών  χριστιανοί. 

"Επειτα  διά  νά  μή  άρκεσθοΟν  οΟτοι  εις  μόνην  τήν 
πίστιν,  όμιλεΐ  είς  αύτοϋς  καί  περί  τής  κρίσεως,  ή  όποία 
βά  γίνη  διά  τάς  πονηράς  πράξεις,  δηλαδή  καί  των  άπι¬ 
στων  πού  δέν  ή  θέλησαν  άκό-μη  νά  προσέλθουν  είς 
τήν  πίοτιν,  ϊϊ  άλλά  καί  των  πιοτών  άναλόγως  τής  φρον- 
τί,'δος  πού  έδειξαν  είς  τόν  βίον  των.  Διότι  ένδυμα  τοϋ 
γάμου  έδώ  είναι  ό  ένάρετος  βίος  καί  αί  καλαί  πράξεις. 
Αλλά  καί  ή  κλήσις  είς  τόν  γάμον  είναι  έργον  τής  χά- 
ΡιΤ^ς.  Αιά  ποιον  όμως  λόγον  ώκριβολογει  χρησ  μοποιών 
ώρισμένας  λέξεις;  Διότι·  ή  μέν  εις  Χριστόν  κλήσις  καί 
ή  κάθαρσις  έκ  των  Αμαρτιών  είναι  έργον  τής  Χάριτος, 
ή  δέ  διατήρησις  των  είς  Χριστόν  κληθέντων  καί  ένδυθέν- 
των  μέ  καθαρά  ένδύματα  των  αρετών  καί  τής  Χάριτος 


1«.  21, 
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είναι  έργον  αύτών  των  ιδίων.  'Η  δέ  πρόσκλησις  δέν  £γι- 
π  ν  βάσει  της  άξίας  τοΰ  κληθέντος,  άλλά  όφείλεται  είς 
τήν  θείαν  χάριν  καί  μόνον. 

"Επρεπε  λοιπόν  ή  χάρις  νά  άνταμείψη  αύτόν  πού 
άντο^τεκρίιθη.  καί  δχι  αύτόν  πού  έπέ  δείξε  τόσην  μεγάλην 
Αχαριστίοον  εις  τήν  τιμητικήν  πρόσκλησιν.  Άλλά  έγώ 
δέν  άπήλσοσα  δσα  οί  Ιουδαίοι,  λέγει  κάποιος.  Καί  ό¬ 
μως  σύ  άπήλαυσες  πολύ  περισσότερα  άγαθά.  Διότι  αύ- 
τά  πού  καθ'  δλσν  τό  χρονικόν  διάστημα  παρεσκευάζον- 
το  ΒΓ  έκείνους,  Ι£  αύτά  συνολυκώς  έλαβες  σύ,  άν  καί  δέν 
ήσουν  άξιος.  Διά  τούτο  καί  ό  Παύλος  λέγει·  «Τά  έθνη 
νά  δοξάσουν  τόν  Θεόν  διά  τήν  εύσπλαγχνίαν  του  πρός 
£χύτά.-ΙΗ.  Διότι  αύτά  τά  όποια  προωρίζοντο  δι’  έκείνους, 
αύτά  έλαβες  σύ.  Διά  τούτο  καί  μεγάλη  τιμωρία  περιμέ¬ 
νει  τούς  Αμελείς.  Διότι  καθώς  άκριβώς  έ κείνοι  έπειδή 
δέν  προσήλθον  είς  τόν  γάμον  έβλασφήμησαν,  όμοίως  καί 
σύ  μέ  τό  νά  κατοακλιθής  είς  τό  γαμήλιον  δεΐπνον  έχων 
βίον  διεψθαρμένον,  προσβάλλεις  τόν  οικοδεσπότην,  ββί* 
Διότι,  τό  νά  Ιλθη  μέ  ρυπαρά  ίμάτια,  τούτο  ύπαινίσσε- 
ται  δηλαδή  νά  άπέλθη  άπό  τόν  κόσμον  τούτον  μέ  βίον 
Ακάθαρτον.  Διά  τούτο  καί  έσιώπα  Αναγκαστικά.  Παρα¬ 
τηρείς  πώς.  άν  καί  χό  πράγμα  είναι  τόσον  όλσφάνερον, 
Βέν  τιμωρεί  προηγουμένως,  μέχρις  δτου  6  ίδιος  6  άμαρ* 
χωλός  ρίψη  είς  βάρος  τοΰ  έαυτοΰ  του  τήν  κοοαδυκαστι- 
κήν  ψήφον;  Δ  ότι  μέ  τό  νά  μή  Ιχη  τίποτε  νά  άπαντήση, 
κατέκρινε  τόν  έαυτάν  του,  καί  τραβςϊ  κατ’  εόθεΐαν  πρός 
τάς  αιώνιας  τιμωρίας.  Άλλά  μέ  τό  νά  άκούσης  τήν  λέ* 
ξίν  σκότος,  μή  νομίσης  «τι  αύτός  τιμωρείται  μέ  τήν  άπο* 
πομπήν  του  μόνον  είς  σκοτεινήν  τοποθεσίαν,  άλλά  καί 
«ί  κεΐ  όπου  είναι  τό  κλάμα  καί  τό  τρίξιμο  τών  δοντιών*. 
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Τ^το  δέ  λέγει,  διά  νά  δείξη  τά  άνυπόφορα  βασανιστή. 

I»  Ακουστέ  δσοι  ώπελαύσατε  τεϊτ  Μυστήρια  τής  Έκ- 
■  ^ίας’  κα1  ών  κ«ι  τταρέοτητε  είς  τούς  γάρους,  μέ  βρω- 
^δύ£Τε  σας·  “Ακού^  άττό  πού 

!  ιΐϊί  ίΗ0  Τά  σταυΡ0*Ράμισ.  ΤΙ  ήσαστε  τότε;  Χωλοί 
καί  ανάπηροι,  ψυχικώς,  πράγμα  πού  είναι  πολύ  χειρότε- 
^>ν  φτο  τόν  άκρωτηριασμόν  τού  σώματος.  Σεβαο&ήτε 
τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Δεοητό-του  πού  σας  έκάλεσε,  χαί 
κανείς  μέν  άς  μή  ύπάρξη  μέ  βρώμοκα  ένδύματα,  άλλα 
καθένας  σας  άς  έξετάζη  προσεκτικά  τήν  στολήν  τής  ψυ¬ 
χής  τοκχ  γ 

"Ακούστε,  γυναίκες-  άκοΰστε,  άνδρες.  Δέν  μας  χρει¬ 
άζονται  τά  ένδύματα  αύτά  τά  χρυσοΟφαντα,  τά  όποια 
μάς  στολίζουν  έξωτερικά,  άλλα  έχεΐνα  πού  μας  κοσμούν 
έσωτερικά,  "Εως  δτου  θά  £χωμεν  α£πά,  τά  έξο χπφικά, 
έκεϊνα,  τά  έσω χερικά,  είναι  δύσκολο ν  νά  τά  περιβληθώ- 
μεν.  Δέν  είναι  δυνατόν  μαζί,  καί  ψυχήν,  καί  σώμα,  νά 
οτολίζώμεν.  Δέν  είναι  δυνατόν  καί  είς  τόν  μαμωναν  νά 
υπηρέτης,  καί  νά  ύπακούης  καί  είς  τόν  Χριστόν  άπως 
αρμόζει.  <  Ας  άποδάλωμεν  λοιπόν  οώτήν  τήν  τυραν¬ 
νικήν  κυριαρχίαν,  τήν  φοβεράν.  Διότι  οϋτε,  έάν  κάποιος 
τήν  μέν  οικίαν  του  έστόλιζε  καί  τήν  διεκόσμει  μέ  χρυσά 
παραπετάσματα,  έσέ  δε  γυμνόν  καί  κουρελιάρην  άν  σέ 
πρσσοκάλει  νά  καί&ίσης,  σύ  θά  τό  άνέχόσουν  εύχοτρίστως. 
■Αλλά  πρόσεχε  άτι  καί  ού  τούτο  τό  ϊίδιο  τώρα  κάνεις- 
τήν  μέν  οίκίαν  τής  ψυχής  σου  (έννοώ  τό  σώμα)  μέ  χιλιά¬ 
δες  παραπετάσματα  νά  στολίζης,  έκείνην  δέ  (τήν  ψυ- 
Χήν)  ^  κουρέλια  νά  τήν  άφήνης  νά  κάθεται  τυλιγμένη. 
Δέν  γνωρίζεις,  άτι  ό  βασιλεύς  τής  πόλεως  πρέπει  προ¬ 
πάντων  νά  στολ(ζ·ετσ.;  Πρός  τούτο  λοιπόν  διά  μέν  τήν 
πόλιν  παραπετάσματα  έκ  λινού  έχουν  κατασκευαστή , 
διά  δέ  τόν  βασιλέα  πορφύρα  καί  στέμμα,  "Ετσι  καί  σύ 
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τό  μέν  σώμα  μέ  πολύ  πτωχοτέραν  Ινδοσε  στολήν.  Ο  την 
δέ  ψυχήν  μέ.  πορφύραν  ^νδυσε,  καί  στέμμα  βάλε  έπάνω 
της,  καί  τοποθέτησέ  την  έπάνω  είς  δχημα  ύψηλόν  καί 
λαμπρόν.  Διότι  τώρα  βεβαίως  τό  Αντίθετον  πράττεις  με 
τό  νά  στολίζης  τήν  μέν  πόλιν  πονκιλοτρόπως,  τόν  δέ  βα¬ 
σιλέα  (νουν)  νά  τόν  άφήνης  νά  σύρεται  δεμένος  όπίσω 
άπό  τά  άλογα  πάθη.  Δέν  άντλαμβό^εσαι,  δτι  έκλήθης 
είς  γάμον,  καί  γάμον  θεού;  Δέν  σκέπτεσαι  μέ  ποιον 
τρόπον  πρέπει  νά  εισέρχεται  ή  προσκεκλημένη  ψυχή  είς 
παρομοίους  νυφιικούς  θαλάμους,  ένδεδυμένη  μέ  κροσσω- 
τά  χρυσό Οφσεντα  I μάτια,  πεποικιλμένη  (μέάρετάς); 

θέλεις  νά  σοΰ  δείξω  αύτούς  πού  είναι  £τσι  στολι¬ 
σμένοι,  αύτούς  πού  Ιχουν  ένδυμα  γάμου;  Ένθυμίσου 
τούς  άγιους  εκείνους,  διά  τούς  όποίους  σας  ώμίλησα 
πολα1  ότερα.  που  φορούν  ένδύμοιτα  τρίχινα  καί  κατοι¬ 
κούν  είς  τάς  έρήμους.  Κ  Διότι  πρό  πάντων  αύτοί  είναι 
ποϋ  £χουν  τά  ένδύματα  τού  θεϊκού  έκείνου  γάμου.  Καί 
αύτό  άπό  το  έξης  είναι  φανερόν  διότι  όσαδήποτε  πολύ¬ 
τιμα  πορφυρά  ένδύμοτα  καί  άν  δώσης  είς  αύτούς.  δέν 
θά  έπρο  τι  μούσαν  νά  τά  λάβουν1  άλλα  δπως  6  βασιλεύς 
θά  άηδίαζε  έάν  κάποιος  ήθελε  να  τόν  ένδυση  μέ  κουρέ¬ 
λια  ζητιάνου,  έτσι  καί  αύταί  άπεχθάνονχαι  τά  βασιλικά 
ένδύματα  πού  θά  τούς  προσέφερε  κάποιος.βΗ»  Άπό 
καμμιά  άλλη  αίτια  δέν  συμβαίνει  τούτο,  παρά  μόνον 
άπό  τό  γεγονός  δτι  γνωρίζουν  τήν  ώραιότητα  τής  ψυ¬ 
χικής  των  στολής.  Διά  τούτα  καί  τήν  βασιλικήν  εκείνην 
Ενδυμασίαν  περιφρ ονουν,  σάν  άρ άχνην.  Διότι  δλα  αύτά 
τούς  τά  έδίδαξε  τό  πτωχικόν  τρίχινον  ένδυμα.  Καί  διότι 
είναι  καί  αύτοΰ  τού  βσσλέως  πολύ  ύψηλότεροι  ( πνευ¬ 
ματικές)  και  λαμπρότεροι. 

Καί  άν  δυνηθης  νά  άνυψωσης  τάς  πύλσς  του  νού, 
καί  νά  έξετάσης  κολώς  τήν  ψυχήν  των  καί  δλον  τόν  άλ¬ 
λον  έσωτερυκόν  των  κόσμον,  καί  άν  είς  τήν  γην  ήθελες 
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νά  καπελάς,  δέν  είναι  δυνατόν  νά  άντέξης  τήν  λαμπρό- 
τητα.του  ψυχυκοΰ  των  κάλλους,  καί  τήν  Ακτινοβολίαν 
των  ΐματίων  των  άγιων  τούτων  καί  τό  Αστραποβόλημα 
της  συνειδήσεώς  των.  Β  "Εχομεν  νά  άνο&φέρωμεν  καί 
άλλους  καί  θαυμαστούς  άνδρας  των  παλαιοτέρων  γενε¬ 
ών.  'Αλλ'  έπειδή  τά  ζωντανά  παραδείγματα  πρό  πάν¬ 
των  Ανυψώνουν  τούς  βραίδυκινήταυς  κατά  τόν  \κχ>ν,  διά 
τοϋτσ  σας  παραπέμπω  καί  εις  τάς  σκηνάς  των  άγίων 
έκείνων,  Διότι,  τίποτε  τό  λυπηρόν  δέν  τούς  συνοδεύει, 
άλλα  ώσάν  νά  έχουν  στήσει  τάς  καλύβας  των  εις  τούς 
ουρανούς,  έτσι  μακράν  Από  τά  λυπηρά  τοΰ  παρόντος 
€ίου  έχουν  κατασκηνώσει.  "Εχουν  έτοιμάσει  στράτευμα 
έναντι  ον  του  διαβόλου  καί  ώσάν  νά  χορεύουν  άπό  £ν- 
θουσιασμόν,  τοιουτοτρόπως  πολεμούν  κατ’  αύτοϋ. 

Διά  τοΰτο  λοιπόν,  Αφού  έστησαν  καλύβας,  έγκοαέ- 
λειψαν  τάς  πόλεις  καί  τάς  άγοράς  καί  τάς  οικίας.  Διότι 
όποιος  εύρίσκεται·  εις  τόν  πόλεμον  δεν  είναι  δυνατόν  νά 
κάθηται  εις  ΟΪιΚίαν'  άλλά  πρέπει,  έκεΐνος  πού  έσχεδία- 
σε  νά  άπσ-κτήση  τήν  μελλοντικήν  κατοικίαν,  Αμέσως  νά 
Αποχωρισθή  Από  τήν  έπίγειον  καί  μέ  τήν  έννοιαν  τοΟ 
πρόσκαιρου  νά  μένη  έδώ.  Τέτοιοι  ήσαν  δλοι  έκεΐνοι.  Τό 
Αντίθετον  συμβαίνει  μέ  ή.μδς.  €’  Διότι  ήμείς  δέν  ζώμεν 
ώσάν  εις  στρατόπεδον,  άλλα  ώσάν  εις  πόλιν  ειρηνικήν. 
Διότι  ποιος  έφάνη  ποτέ  είς  στρατάπεδον  νά  βάλλη  θε¬ 
μέλια,  καί  οικίαν  νά  οικοδομή,  τήν  όποιαν  όλίγον  άργό- 
τερον  πρόκειται  νά  έγαχταλείψη ;  Δέν  ύπήρζε  κανείς. 
’Αλλά  καί  άν  έπυδιώξη  κανείς  νά  τό  πράξη,  φονεύεται 
ώς  πράδότης.  Ποιος  Αγοράζει  έκτασ  ν  γης  εις  χώρον 
στρατοπέδου,  καί  διαπραγματεύεται  αυτήν;  Κανείς  δέν 
ύπάρχει.  Καί  πολύ  φυσικά.  Διότι  ήλθες,  σοΟ  λέγει,  νά 
πολεμήσης  καί  όχι  νά  έμπορε  υθής.  Τί  λοιπόν  κοπιάζεις 
διά  τόν  τόπον,  τόν  όποιον  μετ'  όλίγας  στιγμάς  θά  έγκα- 
ταλείψης;  "Οταν  έπιστρέψωμεν  είς  τήν  πατρίδα,  τότε 
κάμε  τα  οιότά. 
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Ι>  Α6τά  καί  είς  έσέ  τώρα  συμβουλεύω  έγώ.  "Όταν 
άποκτήσωμεν  τήν  ούράνιον  κατοικίαν,  τότε  πράττε  ταϋ- 
τα.  Μάλλον  δέ  έκεΐ  δέν  θά  χρειοοσθή  νά  καταβάλης  κα¬ 
νένα  κόπον,  διότι  ό  βασιλεύς  χάριν  σου  δλα  θά  τά  έτοι- 
μάση.  Έδώ  δέ  άρκεΐ  μόνον  νά  χαράξης  £να  αύλάκι  καί 
νά  στήσης  είς  τήν  γην  £να  στύλον  καί  δέν  ύπάρχει  καμ- 
μία  Ανάγκη  νά  κατσσκευάσης  οίκαδομήν.  ' 

Πρόσεχε  τί  είδους  είναι  ό  βίος  των  άμαξοβίων  Σ:κυ- 
θώνΙ!ί,  οΐ  όποιοι  έχουν  τρόπον  ζωής  δμοισν  μέ  τούς  νο¬ 
μάδας.  "Ετσι  θά  έπρεπε  οί  Χριστιανοί  νά  ζοΰν,  νά  δια¬ 
τρέχουν  τήν  οικουμένην,  νά  πολεμούν  τόν  διάβολον,  νά 
γλυτώνουν  τούς  αίχμαλώτους  πού  συνελήψθησαν  ύπ’  έ- 
κείνου.  καί  νά  ϊχουν  Απάλλαχθή  άπό  τάς  βιωτικάς  με- 
ρίμνας.  Διότι  κτίζεις  οικίαν  άνθρωπε;  Διά  νά  δέσης  πε¬ 
ρισσότερον  τόν  εαυτόν  σου;  Διατί  κρύπτεις  εις  λάκκον 
θησαυρόν  καί  πρσκαλεϊς  έτσι  ένοεντίον  σου  τόνέχθρόν;  Ε 
I  [  περυκλείιεις  μέ  τείχη  τήν  οικίαν  σου,  καί  κατασκευά¬ 
ζεις  φυλοίκήν  είς  τόν  έαυτόν  σου;  Έάν  δέ  αύτά  σου  φαί- 
νωνται  δτι  είναι  δύσκολα,  άς  μεταβώμεν  είς  τάς  σκηνάς 
τών  Αμαξσβίων,  δ.ά  νά  μάθωμεν  καί  τήν  δυνατότητα  της 
£  [Απράκτου  έφαρμογής  των.  Διότι  έκεΐνοι  βταν  στήσουν 
καλύβχς,  καί  έάν  χρειαοθή  νά  Απομακρυνθούν  άπό  οώ- 
τάς,  τόσον  εύκόλως  τάς  έγκατάλείπουν,  δπως  Ακριβώς 
οΐ  στροπιώται  έγκαταλείπουν  τό  στρατόπεδον  έν  είρή- 
νη.  «Λ  4  "Ετσι  καί  μερικοί  Χριστιανοί  £χουν  κατασκη¬ 
νώσει  έπί  τής  γης,  μάλλον  δέ  καί  μέ  μεγαλύτεροι  εύ- 
χαρίσχησιν.  Καί  βεβαίως  είναι  εύχάριστον  νά  ΐδής  μίαν 
Ιρημίαν  πού  νά  έχη  συνεχείς  σκηνάς  μοναχών,  παρά 
στρατιώτας  νά  άπλώνουν  Αντίσκηνα  εις  στρατόπεδο  ν, 
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καί  νά  έμπηγνύουν  δόρατα,  καί  νά  έξαρτοΟν  έκ  της 
αιχμής  των  δοράτων  έρυθρά  τεμάχια  υφάσματος,  καί 
•πλήθος  άνθρώπων  μέ  χάλικνα  κράνη,  καί  άσπ ί&ας  μέ 
ύπερβολικώς  άταστρατττούσας  επιφάνειας,  καί  στρα- 
πιώτας  καλυμμένους  μέ  σιδιροΰς  θώρακας  καθ'  όλον 
τό  σώμα,  καί  κτίρια  κατασκευασθέντα  βάσει  άρχιτεκτο- 
νυκών  σχεδίων,  καί  €κτασιν  στρατοπέδου  τεραστίου,  καί 
στρατιώτας  νά  τρώγουν  καί  νά  παίζουν  μουσικά  6ργα- 
να  Οϋτε  καί  το  θέαμα  τούτο  είναι  τόσον  εϋχάριστον,  ό- 
σον  τό  των  Ασκητών  πού  τώρα  σας  περιγράφω.  Ή  "Αν 
λοιπόν  μεταβώμεν  εις  τήν  έρημον  καί  ίδωμεν  τάς  σκηνάς 
των  στρατιωτών  του  Χρίστου,  δέν  θά  ίδωμεν  άντίσκηνα 
τεντωμένα,  ούτε  άκρα  πολεμικών  δοράτων,  οϋτε  χρυσά 
πέπλα  πού  θυμίζουν  βασιλικά  σαλόνια,  άλλα  όπως  έάν 
κάποιος  ε(ς  γην  πολύ  μακρινήν  άπό  τήν  Ιδικήν  μας,  καί 
άπέραντον,  θά  έτέντωνεν  σάν  σκεπήν  πολλούς  ούρανούς, 
τότε  τό  γεγονός  τούτο  θά  παρσυσίαζεν  £ν  θέαμα  νέον 
καί  φοβερόν,  παρόμοια  καί  έκεΐ  εις  τούς  μοναχικούς  κα¬ 
ταυλισμούς  είναι  δυνατόν  νά  Ιδη  κανείς,  Διότι  τά  κατα¬ 
γώγια  χών  Ασκητών  δέν  είναι  καθόλου  κατώτερα  των 
ούρανων,  έπενδή  καί  άγγελοι  κατέρχονται  προς  αυτούς, 
καί  αύτός  ό  ίδιος  ό  Δεσπότης  τών  άγγέλων.  Έάν  λοιπόν 
οί  άγγελοι  ήλθον  πρός  τον  Αβραάμ,  άνδρα  έγγαμον, 
καί  άνατροφέα  παυδίων,  €'  έπειδή  τόν  είδον  φιλόξενον, 
πολύ  περισσότερον  έκεϊ  θά  έλθουν,  δπου  θά  εϋρουν  πε- 
ρυσσοτέραν  άρετήν,  καί  άνθρωπον  πού  άπηλλάγη  τού 
σώματος,  χαί  ένω  εύρίσκεται  έντός  σώμοαος  περιφρο¬ 
νώ  τήν  σάρκα,  καί  έΐκεϊ  οί  άγγελοι  στήνουν  τόν.  άρμό- 
ζοντα  είς  αύτούς  χορόν.  Διότι  καί  πρός  τούς  άσκητάς 
αύτόύς  παρατίθεται  τράπεζα  άπηλλαγμένη  πώσης  πλε¬ 
ονεξίας,  καί  κούθαρά  καί  γεμάτη  μέ  φιλοσοφίαν.  Δέν  υ¬ 
πάρχουν  χείμαρροι  αιμάτων  είς  αύτούς,  οϋτε  κομμάτια 
κρεάτων,  οϋτε  πονοκέφαλοι,  οϋτε  καρυκευμένα  φαγη¬ 
τά  ούτε  Αηδιαστική  όσμή  ψητών,  ούτε  ενοχλητικός  κα¬ 
πνός,  οΰτε  δρόμοι  καί  θόρυβοι,  καί  ταραχαί,  καί  κραο- 
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γαί  δυσάρεστο  .-  άλλά  άρτος  καί  ύδωρ.  Καί  τό  μέν  06ωρ 
έκ  καθαρός  πηγής,  ό  δέ  άρτος  έκ  κόπων  δικαίων  προ¬ 
έρχονται.  Έάν  δέ  καί  κάτι  περισσότερον  θά  έπιθύμουν 
νά  φάγουν,  Ι>  τότε  τό  περισσότερον  τούτο  είναι  ξυλώ¬ 
δεις  καρποί-  καί  τότε·  ή  εύχαρίστησις  καθίσταται  με¬ 
γαλύτερα,  παρά  Εκείνη  των  βασιλικών  τροστεζών. 

Κανείς  Εδώ  φόβος  καί  τρόμος,  οϋτε  άρχων  έικάλε- 
σεν  είς  δίκην,  οϋτε  γυναίκα  έπρσκάλεσεν  όργήν,  οϋτε 
φροντίδάς  παιδιού  έπροκάλεσαν  Ινόχλησιν,  οϋτε  γέλιο 
άτακτο  ήκοόσθη,  οϋτε  πλήθος  κολάκων  προεκάλεσεν  0- 
περηφάνειαν  άλλά  Αγγελική  είναι  ή  τράπεζα,  άπηλ- 
λαγμένη  άπό  κάθε  παρομοίαν  ταραχήγ.  Καί  διά  στρώ¬ 
μα  των  έχουν  άπλώς  μερικά  χόρτα,  όπως  άκριβώς  6γι- 
νεν  είς  τήν  Ερημον  δταν  6  Χριστός  έπολλαπλασίασε  τόν 
άρτον.  Πολλοί  δέ  οΰτε  ύπόστεγον  δέν  χρησιμοποιούν, 
άλλ’  άντί  στέγης  έχουν  τόν  ούραη/όν,  καί  διά  φωτισμόν 
τήν  σελήνην,  λϋχνάρι  πού  δέν  χρειάζεται  δλαιον.  ούδέ 
άνθρωπον  νά  άπασχολήται  μέ  αύτό'  διότι  ή  σελήνη  φέγ- 
γε.ι  καταλλήλως  καί  τούς  φωτίζει  άπό  ψηλά. 

14  Αύτήν  τήν  τράπεζαν  καί  οί  άγγελοι  έκ  του  ουρανού, 
καθώς  τήν  βλέπουν,  τέρπονται  καί  εύχαρ  ιστού  νται^. 
Διότι  έάν  χαίρωνται  διά  τήν  μετάνοιαν  ένός  καί  μόνον 
άμαρτωλοΟ,  διά  τόσους  πολλούς  μιμητάς  των  οί  άγγε¬ 
λοι  τί  δέν  θά  πράξουν;  Δέν  ύπάρχει  έκεΐ  διάκρισις  με¬ 
ταξύ  δεσπότου  καί  δούλου.  "Ολοι  δούλοι,  όλοι  Ελεύθε¬ 
ροι,  Καί  μή  νομίσης  ότι  αύτό  πού  λέγεται  είναι  αίνιγμα, 
διότι  καί  δούλοι  άναμετοοξύ  των  καί  δεσπόται  όμοίως 
είναι.  ΛΗΐϊ  Δέν  έρχεται  βράδυ,  πού  θά  τούς  εύρη  σκυ^ 
σθρωπούς,  πράγμα  τό  όποιον  πολλοί  ϋφίστανται»  όταν 
άναλυγίζωνται  τάς  έκ  των  καθημερινών  κινδύνων  προ- 
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ερ)(ομένας  φροντίδας.  Δέν  συμβαίνει  νά  φροντίζουν  διά 
τήν  ΑσφάλειΑν  των  Από  ληστάς  μετά  τό  δεΐπνον,  καί 
κτίσουν  καλώς  τήν  ΘΟραν,  καί  νά  θέτουν  μοχλόν  δ- 
ττισ&εν  οΛτης,  ούτε  τά  άλλα  νά  φοβηθούν,  ΰσα  πολλοί 
φοβούνται,  σβήνοντες  μετά  προσοχής  τούς  λύχνους,  μή¬ 
πως  κάποιος  σπινθήρ  πρσκαλέση  πυρκοιΐάν  τής  οΜας. 
Καί  ή  συζήτησ.ς  Αναμεταξύ  των  είναι  γεμάτη  Από  τήν 
ιδίαν  γαλήνην,  Διότι  δέν  συζητούν  αύτά  τά  όποια  ήμείς 
συζητούμε,  καί  δέν  όμοιόοζουν  καθόλου  πρός  ήμάς,  πού 
λέμε,  ότι  ό  δείνα  έγινεν  άρχων,  ό  τάδε  έπαυσε  νά  κυ¬ 
βέρνα,  ό  δείνα  Απέθανεν  καί  άλλος  διεδέχθη  τήν  κληρο¬ 
νομιάν,  καί  τόσα  άλλα  παρόμοια,  Β  Άλλα  συνεχώς  πε- 
ρΐ  τών  μελλόντων  ομιλούν  καί  φιλοσοφούν  Καί  ώσάν  νά 
κατοιικούν  είς  άλλον  κόσμον,  ώσάν  νά  μετέβησαν  είς 
οίύτόν  τόν  ούρανόν,  ωσάν  έκεϊ  νά  ζούν,  έτσι  συζητούν 
συνεχώς  δι'  όλα  τά  έκεΐ,  δηλαδή  διά  τούς  κόλπους  του 
Αβραάμ,  διά  τούς  στεφάνους  τών  άγιων,  διά  τήν  μετά 
τού  Χριστού  χορείαν.  Καί  διά  τά  παρόντα,  ούτε  σκέψις, 
ούτε  λόγος  Αναμεταξύ  των.  Άλλ'  δπως  έμεΐς  ΑκαξιοΟ- 
με  νά  όμιλήσωμε  περί  πραγμάτων  τά  όποΤα  κάνουν  οί 
μύρμηκες  είς  τάς  όπάς  και  εις  τά  κοιλώματα  της  γής, 
Ετσι  καί  οΐ  άσκηταί  δέν  Ασχολούνται  μέ  τό  τ(  κάνομε ν 
ήμε’ις,  άλλά  περί  τού  ούρανίου  βασιλέως,  περί  τού  κα¬ 
θημερινού  πολέμου,  περί  τών  παγίδων  τοΰ  διαβόλου,  ϊ"? 
περί  τών  κατορθωμάτων  χά  όποια  έπέτυχαν  οί  άγιοι.  Τί 
έπιετύχαμε  φέροντες  τό  παράδειγμα  τών  μυρμήκων 
πρός  σύγκρισιν  ήμών  καί  έκείνων;  Διαπιστώνομεν  τού¬ 
το.  "Οπως  δηλαδή  έχείνοι  (οί  μήρμηκες)  λαμβάνουν 
Φροντίδα  διά  τά  σωματικά,  έτσι  καί  ήμείς*  καί  είθε  νά 
έφροντίζαμε  μόνον  διά  τά  σωματικά,  τώρα  δέ  φροντί¬ 
ζομε  ν  καί  διά  πολύ  χειρότερα.  Διότι  δέν  φροντίζομε  μό¬ 
νον  διά  τά  Αναγκαία,  καθώς  έκεϊνος  άλλά  καί  διά  τά 
περιττά.  Διότι  οΐ  μέν  μύρμηχες  χρησιμοποιούν  επινοή¬ 
ματα  άπηλλαγμένα  παντός  Ιγ  κλήματος,  ήμείς  δέ  μετερ- 
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χάμεθα  κάθε  είδους  πλεονεξίαν.  Καί  δέν  μιμούμεθα  Α¬ 
κριβώς  τά  έργα  τών  μυρμήκων,  άλλά  τών  λύκων  καί  των 
λεοπαρδάλεων,  μάλλον  δέ  καί  χειρότερα  έ κείνων.  Διότι 
τά  ζώα  έ  κείνα  ή  φύσις  κατ1  αυτόν  τόν  τρόπον  τά  έκα¬ 
με  νά  τρέφω  νται.  Ο  Ή  μας  δέ  μέ  λογικόν  καί  Ισονομίαν 
μας  έτίμηοεν  ό  θεός,  καί  έγίναμε  χειρότεροι  καί  Από 
τά  θηρία.  Καί  ήμείς  μέν  έγίναμε  χειρότεροι  τών  Αλό¬ 
γων  ζώων,  οί  δέ  Αακηται  ίσοι  μέ  τούς  Αγγέλους,  κατα- 
οτάπτες  ξένοι  και  παρεπίδημοι  είς  τήν  γην. 

Καί  πρός  όλα  γενικώς  διαφέρουν  αυτοί  πρός  ή  μάς, 
πρός  τά  ένδάματα,  τήν  τροφήν,  τήν  οίκίοτν,  τά  ύποδήιμα- 
τα,  τήν  λαλιάν.  Καί  Ιάν  κάποιος  ήκουσε  καί  οάτούς  καί 
ήμάς  νά  όμιλουμε,  τότε  θα  Αντελήφθη  καλώς,  δτι  έ  κείνοι 
είναι  ούρανοπολΐται.  ήμείς  δέ  δέν  εϊμεθα  άξιοι  ούδε  έπ' 
αύτής  της  γής  νά  ζήοωμε.  Διά  τούτο  Ακριβώς,  δταν 
κάποιος  Αξιωματοΰχος  μεταβή  πρός  αύτούς,  τότε  προ¬ 
παντός  έλέγχεται  δλη  ή  Ανθρώπινη  κουφότης  καί  κενο¬ 
δοξία.  Διότι  ό  γεωργός  έκεΐνος,  καί  ό  άπειρος  κάθε 
βιωτικοΰ,  κάθεται  πλησίον  τού  στρατηγού  καί  ύπερη- 
φανευομένου  διά  τό  Αξίωμά  του  Μ  έπί  στρώματος  έκ  χόρ¬ 
των  καί  έπί  ρυπαρού  προσκεφαλαίου.  Διότι  έδώ  δέν  ύ- 
πάρχουν  οΐ  ύπηρέται,  πού  τόν  κροπούν  εις  τάς  χειρ  ας 
καί  τόν  κολακεύουν.  Άλλά  τό  ίδιον  γίνεται  έδώ,  δπως 
Ακριβώς  συμβαίνει  μέ  εκείνον  πού  έρχεται  πλησίον  χρυ- 
σσχόου  καί  τριανταφυλλιάς,  διότι  καί  Από  τόν  χρυσόν  καί 
Από  τά  τριαντάφυλλα  δέχεται  κάποιαν  Ακτινοβολίαν, 
Ιτσι  καί  έκεϊνοι,  (οί  Ασκηταί) ,  Από  τήν  λαμπρότητα  τών 
Αγγέλων  έξέρχονται  κερδισμένοι  καί  Απαλλάσσονται  ό- 
λίγον  κατ  ολίγον  Από  τήν  προηγουμένην  παχυλότητα 
τού  νοός  των.  Καί  δπως  Ακριβώς,  έάν  κάποιος  ά- 

ναβή  είς  ύψηλόν  τόπον,  έστω  καί  άν  είναι  πολύ  κοντός 
κατά  τό  Ανάστημα,  φαίνεται  ύψηλός.  "Ετσι  καί  αύτοϊ 
Ανερχόμενοι  πρός  τά  ύψηλά  διαβήματα  έκείνων,  καί 
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αύτοι  γίνονται  παρόμοιοι,  χαθ’  όσον  δ  αμένουν  έκεΤ, 
δταν  δμως  κατέλβουν,  προσγειώνονται  πάλιν  άπό  τήν 
στιγμήν  πού  θά  καταΛοΰν  άπό  τό  8ψος  τοΰ  άγγελίκοΟ 
περιβάλλοντος.  Καμμίαν  άζίαν  δέν  §χ£ι  ό  βασιλεύς  με- 
τα£>ύ  των  άσκητών,  τίποτε  δέν  άζίζει  ό  ύπουργός*  όλλ’ 
6πως  ήμεϊς  γελάμε  δταν  τά  παιδιά  παίζουν  τούς  βαάι- 
λεΓς,  δτσι  καί  οΐ  άσκηταί  έκεΐνοι  περιφρονητικώς  άπορ- 
ριπτουν  τούς  έρεθισμούς  πού  προέρχονται  έ<κ  χ£>ν  ΰοα>ν 
συμβαίνουν  Ιζω.  Καί  τούτο  καθίσταται  φαντρόν  άπό  τό  έ- 
ξής·  έάν  δηλαίδή  προσέφερε  κάποιος  είς  αυτούς  βασιλείαν 
πραγματικήν,  ούδέπστε  θά  τήν  έδέχοντο.  θά  τήν  έπρο- 
τμμουσαν  δέ,  έάν  δέν  έπίοτευον  κάτι  περισσότερον  άπό 
αύτήν,  έάν  δέν  παρε&έχοντο  «τι  αύτή  είναι  κάτι  τό 
πρόσκαΐρον. 

Τι  λοιπόν,  δέν  θά  μεταβώμεν  μέ  τήν  θέλησίν  μας 
πρός  μίαν  τόσον  μεγάλη ν  μακαριότητα;  Δέν  θά  Ελθω- 
μεν  πρός  τούς  Αγγέλους  τούτους;  Β  Δέν  θά  λάβωμεν 
καθαρά  ένδόματα  διά  νά  πορευθώμεν  εις  τούς  γάμους 
τούτους,  άλλά  θά  μείνωμεν  έπαιτοΰνίες.  χωρίς  νά  εύρι- 
σκωμεθα  εις  καλυτέραν  μοίραν  άπό  τους  ζητιάνους  τών 
δρόμων,  μάλλον  δέ  είς  πολύ  χειροτέραν  καί  άθλιοτέραν 
κατάστασιν;  Διότι  πολύ  χειρότεροι  έκεΐνων  είναι  δσοι 
πλουτίζουν  παρανόμως,  καί  θά  ήτσ  προτιμότερον  νά  έ- 
παιτουν  παρά  νά  Αρπάζουν.  Διότ.  ή  μέν  έπαιτεία  δόνα, 
ται  νά  συγχωρηθί].  ό  δέ  πλουτισμός  έπιφέρει  τήν  τιμω> 
ρίοα/·  καί  ό  είς  (ό  πτωχός)  καθόλου  δέν  άνπστρατεύε- 
ται  πρός  τόν  θεόν,  ό  άλλος  δέ  (ό  πλούσιος)  άντιστρα- 
τεάεται  καί  πρός  τόν  θεόν  και  πρός  τούς  Ανθρώπους-  καί· 
ύφίσταται  μέν  τούς  κόπους  του  έξ  Αρπαγής  πλουτισμού, 
τήν  δέ  εύχαρίστησιν  του  πλούτου  πολλώκις  άλλοι  άπή- 
λαυσαν  όλόκληρον.  Αύτά  λοιπόν,  άψου  γνωρίσωμεν,  καί 
άποβώλωμεν  δλην  τήν  πλεονεξίαν,  άς  διακριθώμεν  διά 
τόν  ουράνιον  πλουτισμόν,  άρπάζοντες  μ,ετά  μεγάλης 
σπουδής  τήν  Βασιλείαν  τοΰ  θεού.  Διότι  δέν  είναι  δυνα* 
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τόν,  δέν  γίνεται  νά  είσέλθη  όκνηρός  είς  αότήν.  ϋ  Είθε 
δέ  νά  έπιτύχουν  τήν  Βασιλείαν,  δλοι  δσοι  βιασθοΰν  καί 
καταστούν  γρήγοροι·  μέ  τήν  χάριν  και  φιλανθρωπίαν  χοΟ 
Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστού,  είς  τόν  όποϊον  Ανήκει  ή 
δόζα  καί  ή  δύναμις  είς  τούς  αΙώνας  των  αίώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Ο'  (70) 

(ϋατθ.  κδ’ ,  1Γ>  -  33) 

1>  «Τίτ$  Ιπήγαν  &ί  Φ«ρΐ3ϊχΪ5ΐ  χχ·,  Ζ'λΛον/  άπόφβτ.ν  νά  τίν 
πκγιδίύιουν  <ι±  τά  λόγια»·  (ΜαιΛ.  22,  15) . 

«Τότε»-  Πότε;  "Οταν  έπρεπε  -προπαντός  νά  κατανυ- 
γοϋν,  δταν  έπρεπε  νά  καταπλαγουν  άπό  τήν  φιλανθρω¬ 
πίαν,  νά  φοβηθούν  διό  τό  μέλλοντα,  δτοεν  έχρειάζετο  νά 
διδαχθούν  άπό  τά  παρελθόντα  καί  νά  πιστεύσουν  είς  τά 
μέλλοντα.  Καί  διότι  έκραύγαζον  περί  τής  άληθεύας  τά 
γεγονότα.  Διότι  τελώναι  καί  πόρναι  έπίστευσαν  καί  προ- 
φηται  και  δίκαιοι  έφονεύ&ησαν'  κ  άπό  αύτά  έπρεπε  καί 
περί  τής  Ιδίας  καταστροφής  των  νά  μή  Αμφιβάλλουν  οι 
Ιουδαίος  άλλά  Απεναντίας  καί  νά  πιστεύουν  καί  νά 
σωφρονίζονται,  "Ομως  οΟτε  καί  εις  τό  σημειον  αύτό 
τελειώνουν  αΐ  έκ  δηλώσεις  της  κακίας  των,  άλλα  αύται 
πολλαπλασιάζονται  καί  συνεχίζουν  περαιτέρω. 

Επειδή  λοιπόν  δέν  ήδύναντο  νά  φο νεάσουν  Αύτόν 
(τόν  Χριστόν),  διότι  έφοβουντο  τούς  όχλους,  έχρησιμο- 
ποίησαν  άλλον  τρόπον,  ώστε  νά  πρσκολέσουν  είς  τόν 
λαόν  τήν  έντύπωσιν  ότι  είναι  έπιικίνδυνος  β**  καί  νά 
τόν  έκθέσοον  ώς  ύπεύθυνον  δημοσίων  άδικηιμάτων. 

«"Αποστέλλουν  λοιπόν  πρός  Αύτόν  τούς  μάθητάς 
των  μέ  τούς  Ήρώδιανούς  καί  του  λέγουν  —Διδάσκαλε, 
γνωρίζομεν  ότι  είσαι  άληθής  καί  διδάσκεις  Αληθινά  τόν 
δρόμον  τοΰ  θεοΰ,  καί  δέν  σέ  μέλει  διά  κανένα,  διότι 
δέν  έπηρεάζεσαι  άπό  τό  πρόσωπον  τών  Ανθρώπων.  Πές 
μας,  λοιπόν,  τί  φρονείς:  Επιτρέπεται  νά  δίδωμε  φόρον 
είς  τόν  Καίσαρα  ή  όχι;»  (Ματθ.  22,  16  -  17). 
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Διότι  ήσαν  καί  φόρου  ύποτελεΐς.  άφου  είχαν  μετα- 
πέσει  Οπό  τήν  έξουσίαν  των  Ρωμαίων.  Επειδή  λοιπόν 
έγνώριζον  δτι  οί  πριν  άπό  αυτόν  Ιθανατώθησαν,  δηλα¬ 
δή  οί  όπαδοί  τοΰ  θευδά  καί  τοΰ  ’ Ιούδα,  ώς  δημιουργοί 
Αποστασίας,  έπε  δίωκαν  νά  προσάψουν  καί  εις  αύτόν  πα- 
ρομοίαν  κατηγορίαν  διά  τούς  ίδιους  τούτους  λόγους. 
Διά  τούτο  καί  τους  ίδνκούς  των  μαθητάς  καί  τούς  στρα- 
τ ιώτας  τοΰ  Ήρώδου  έστελλον  σκάπτοντες  διπλόν,  ώς  έ- 
φαντάζοντο,  κρημνόν  πέριξ  του  Χρίστου  11  καί  θέτοντες 
τήν  παγίδα  των  έξ  όλων  τών  πλευρών  του.  ώστε,  δΓ  8, τι- 
δήποτε  καί  άν  εϊπη,  νά  τόν  συλλάβουν’  καί  άν  ό  Χριστός 
Λμίλήση  υπέρ  τής  γνώμης  τών  Ήρωδιανών,  αυτοί  νά 
τόν  καταγγείλουν,  &ν  δέ  ύπέρ  τής  γνώμης  τών  Φαρισαί¬ 
ων,  οί  ΉρωδιανοΙ  νά  τόν  κααηγορ ήσουν.  'Άν  καί  είχε 
δώσει  τά  δίδραχμα,  αύτοί  όμως  δέν  τό  έγνώριζαν  καί 
άν έμεναν  άπό  δύο  πλευράς  νά  τόν  συλλάβουν.  Επιθυ¬ 
μούσαν  δέ  προ  παντός  νά  είπή  6  Χριστός  κάτι  έναντίον 
τών  Ήρωδιανών.  Διά  τούτο  καί  τούς  μαθητάς  των  στέλ- 
λουν  νά  ώθήσουν  αύτόν  νά  έκτεθή  έπί  παρουσία  αύτών, 
διά  νά  τόν  παραδώσουν  είς  τόν  ήγεμόνα  ώς  τύραννον. 
Αλλά  καί  ό  Λουκάς  τούτο  όποανισσόμενος  έδήλωνε  καί 
Ελεγε,  δτι  καί  έμπρός  είς  τόν  όχλον  τόν  έρωτοΰσαν,  ώστε 
νά  έχουν  περισσοτέρους  μάρτυρας.  Συνέβη  όμως  δλως 
Αντιθέτως  τό  περιστατικόν,  άπό  δ.τι  τό  έπερίμεναν. 
Διότι  ένώπιον  περισσοτέρου  πλήθους  Απέδειξαν  τόν  πα- 
ραλογισμόν  των.  €  1  Καί  πρόσεξε  τήν  ψευδή  κολακείαν 
των  καί  τόν  κρυμμένον  δόλον  των.  «Γνωρίζομεν,  λένε, 
δτι  είσαι  άληθής. .  Πώς  τότε  έλέγατε  ότι  είναι  λαοπλά¬ 
νος  καί  πλανά  τόν  όχλον  καί  εχει  δαιμόνιο ν  καί  δέν  προ¬ 
έρχεται  άπό  τόν  θεόν ; 

Πώς  πρό  όλίγσυ  ήθελατε  νά  τόν  φονεύσετε;  Άλ?%.ά 
δλα  γίνονται,  όσα  ύποεγορεύει  τό  καταστρεπτικόν  σχέ¬ 
διό  ν  σας.  Επειδή  λοιπόν  πρό  όλίγου  ή  ρώτησαν  αύθα- 
δώς  αύτόν  «Ποϊας  σέ  έξουσιοδότησε  νά  κάμης  ταΰτα;» 


114 


ΙβΑΝΤίΟΪ  ΧΡΤΣΟΣΤΟΜΟΓ 


1Ί£  Γ<*  ΚΑΤΑ  ΜΑΓΛΛΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ϋ'  ΙΚΚ4-.  22) 


115 


καί  είς  τήν  έρώτησίν  των  ούδεμίαν  Απάντησιν  έλοίδον, 
έλπίζουν  νά  θαμπώσουν  οώτόν  διά  της  κολακείας  καί  νά 
τόν  πείσουν  νά  είπή  κάτι  έναντίον  των  Ισχυόντων  νόμων 
καί  Αντιθέτως  πρός  τό  έν  Ισχύι  καθεστώς,  ο  "Οθεν  καί 
τήν  Αλήθειαν  μαρτυρούν  είς  αύτόν  όμολογοΰντες  τήν 
πραγματικότητα,  Πλήν  όμως,  Από  έσφαλμένην  γνώμην 
Και  χωρίς  τήν  θέλησίν  των,  προσθέτουν  καί  λέγουν  «Δέν 
φοβείσαι  κανένα».  Πρόσεχε  πως  φανερώνονται  καθώς 
θέλουν  νά  έ  μπλέξουν  αύτόν  πρό  παντός  εις  έκεΐνα  τΑ 
λόγια  πού  θά  τόν  κάνουν  νά  παρουσιασθή  Αντίθετος  πρός 
τόν  Ήρώδην,  διά  νά  λάβουν  άφορμήν  νά  τόν  κατηγο¬ 
ρήσουν  ώς  τύραννον  και  Αντίθετον  τοϋ  νόμου  καί  έτσι 
νά  τόν  τιμωρήσουν  σάν  στασιαστήν  καί  τύραννον.  Διότι 
μέ  τάς  φράσεις·  «δέν  φοβείσαι  κανένα»  καί  «δέν  Επηρεά¬ 
ζεσαι  Από  τό  πρόσωπον  κανενός»,  Οπαινίσσοντο  τόν  Η¬ 
ρώδη  ν  καί  τόν  Καίσαρα  καί  έλεγον-  Ε  «Λέγε  μας,  τ( 
φρονείς  περί  τούτων;».  Τώρα  τιμάτε  καί  θεωρείτε  διδά¬ 
σκαλον  αύτόν,  σείς  πού  δταν  ώμίλει  περί  τής  σωτηρίας 
σας  καί  τόν  περιφρονουσατε  καί  πολλώκις  τόν  υβρίζα¬ 
τε.  Κατά  συνέπειαν  παρουσιάσθησαν  καί  σύμφωνοι  μα¬ 
ζί  του. 

Πρόσεχε  δέ  έν  συνεχεία  τήν  κακουργίαν  των.  Δέν  λέ¬ 
γουν"  Πές  μας,  ποιον  είναι  τό  καλόν,  ποιον  τό  συμφέρον, 
ποιον  τό  νόμιμον;  άλλάΤ  «τί  φρονείς;».  “Ετσι  πρός 
Ενα  πράγμα  ΑπέΛλεπον.  πρός  τό  νά  έμφανισθή  αύτός  ώς 
προδότης  καί  νά  έμφαγισθή  δια  των  λόγων  ώς  εχθρός 
τού  αύτοκράτορος.  Ό  δέ  Μάρκος  τοΟτο  δηλώνει  καί  τήν 
θροχτύτητα  οώτών  άπο καλύπτει,  καθώς  καί  τήν  φονικήν 
αύτών  διάθεσιν  καί  τούς  παρουσιάζει  νά  έ ρωτούν  «Μά 
δώσωμεν  φόρον  είς  τόν  Καίσαρα  ή  νά  μή  δώσωμεν;»1. 


1.  Μά;*.  12,  14. 


Καπά  τόν  τρόπον  αύτόν  έξειδήλωναν  θυμόν,  καί  Επλεκον 
σκι  υωρίαν,  ύπεκρίνοντο  όμως,  δτι  ζητούν  ειλικρινή  Απάν- 
τησιν.  Τί  λοιπόν  εΐπεν  αύτός;  Άπήντησε:  «Διοαί  μέ  πει¬ 
ράζετε,  Οπακριταί;».  Είδες  πώς  όμιλεΐ  πρός  αύτούς  μέ 
μι·γαλστέραν  έλεγκτικότητα;  Επειδή  ώλοκληρωμένη 
καί  φαναρά  ήτο  ή  κακία  των,  δίδει  βούθύτερον  τό  κτύπη¬ 
μα,  πρώτον  μέ  τό  νό  πρσκαλέση  σύγχιχπνείς  αύτούς  καί 
νά  τούς  άποστομώση,  11  καί  δεύτερον  μέ  τό  νά  φάνε- 
ρώση  ένώπιον  δλων,  τά  κρυπτά  σχέίδιά  των,  καί  νά  κά¬ 
νη  γνωστόν  είς  όλους  μέ  ποιας  διαθέσεις  τόν  πλησιά¬ 
ζουν.  Τ αΰτα  λοιπόν  Εκανε,  έμποδίζων  τήν  κακίαν  αώτών, 
ώστε  νά  μή  καταοτούν  καί  πάλιν  Επικίνδυνοι  χρησιμο¬ 
ποιούσες  τά  αύτό  έπιχειρήματα.  41  Αν  καί  τά  ίδια  τά 
λόγια  των  τούς  Ι&ϋ&ον  καθαράν  τήν  Απάντησιν  διότι  καί 
διδάσκαλον  τόν  Απ&κάλσυν,  καί  τήν  Αλήθειαν  έμαρτύ- 
ρουν,  καθώς  καί  τήν  Απροσωποληψίαν  αύτου.  ’Αλλ'  &·- 
πτιδή  ήτο  θεός,  τίποτε  άπό  βλα  αύτά  &έν  Αγνοούσε.  "Ε¬ 
πρεπε  δέ  καί  έκεϊνοι  νά  άντιληφθούν  δτ·.  ή  έπίπληξίς 
του  δέν  ήτο  Αποτέλεσμα  στοχασμού,  άλλά  σημεία  ν  του 
βτι  αύτός  έγνώριζε  τάς  Απόκρυφους  σκέψεις  αύτών. 

Δέν  έσταμάιησεν  όμως  μέχρι  της  έπιπλήξεως.  “Αν 
1 '  καί  Αρκούοε  μόνον  ότι  ήλεγξε  τήν  πονηράν  γνώμην 
Των  καί  6τι  κατε ντρόπιασε  τήν  κακίαν  των  όμως  δέν 
σταματφ  μέχρις  έδώ,  άλλά  καί  κατ’  άλλον  τρόπον  άπο- 
φράσσει  τά  στόματά  των.  «Δείξατε  μου,  λέγει,  τό  νόμι¬ 
σμα  τού  φόρου».  Καί  μόλις  έπέδειξαιν  τούτο,  μέ  τά  Ιδια 
Των  λόγια  δίδει  τήν  άπάντησιν,  πράγμα  τό  όποιον  πάν- 
τβτι  κάνει,  καί  ύποχ.ρεώνει  αύτούς  νά  παραδεχθούν,  δτι 
Ιπιτρέπεται.  Τούτο  ήτο  λαμπρά  καί  σαφής  νϋκη.  “Ωστε 
(Καν  έρωτφ  6  Κύριος,  δέν  έρωτά  έπει-δή  δέν  γνωρίζει, 
Αλλά  έπειδή  θέλει  να  κασαστηση  αύτούς  ΰπευθύνους  Α¬ 
πό  αότάς  τάς  Ιδιικάς  των  Απαντήσεις.  Επειδή  λοιπόν  τούς 
ήρώτησεν  «τίνος  είναι  ή  έπί  τού  νομίσματος  είικών;»,  εΤ- 
πον  ούτοι  «  Γου  Καίσαρος»-  τότε  τούς  λέγει-  «Αποδώσο:- 


ηο 
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τέ  λοιπόν  εις  τόν  Καίσαρα  6σα  όφείλονται  είς  τον  Καί- 
σα'ρα»  (Ματθ.  21,  22). 

Τούτο  δμως  δεν  σημαίνει  νά  δώσετε,  άλλά  να  άπο> 
δώσετε-  χαί  αυτό  άπάδεικνόεται  Από  τήν  εΙκόνα  καί  τήν 
έπιγμαφήν.  Ι>  "Επειτα  διά  νά  μή  εΐπουν  «είς  Ανθρώ¬ 
πους  μας  προτρέπεις  νά  Οποτασσόμεθα;*,  συνέχισε*  «καί 
είς  ιόν  θεόν  Αποδώσατε,  δσα  όφείλονται  εις  τόν  θεάν». 
Διότι  έπιτρέπεται  καί  πρός  τούς  Ανθρώπους  νά  έκπλη- 
ρώνωμε  τάς  ύποχρεώσεις  πρός  οώτοός,  καί  είς  τόν  θεόν 
νά  δκλη  ρώνωμε  χά  πρός  τόν  θεόν  όφειλόμενα  χοοθήκον- 
τά  μας.  Διά  τούτο  καί  ό  Παύλος  λέγει-  «Αποδίδετε  είς 
όλους  δ, τι  τούς  όψείλετε.  Φόρον  εις  έκεϊνον  πού  όφεί- 
λεχαι  φόρος,  δοασμόν  είς  έκεΐνον  πού  όφείλεται  δασμός, 
τιμήν  είς  έκεΐνον  πού  όφείλεται  τιμή»2.  Σύ  λοιπόν,  δταν 
άκούσης'  «δώσε  τά  τοΰ  Καίσαρος  εις  τόν  Καίσαρα*, 
γνώριζε  καλώς  δτι  αύτός  παρ αγγέλλει  μόνον  έ κείνα,  τά 
όποια  καθόλου  δέν  παραβλάπτουν  τήν  εύσέβειαν,  "Ωστε, 
εάν  κάτι  παρόμοιο  ύπάρχη,  πού  παροβλάπτει  τήν  εύοέ- 
όειαν.  δέν  Ανήκει  καθόλου  είς  τόν  Καίσαρα,  άλλά  τά 
τοιοϋτον  είναι  φόρος  καί  δασμός  τού  διαβόλου. 

Αυτά  όταν  ήκουσαν  οϊ  Εβραίοι  άπεστομώθησαν 
καί  έθαύμασον  τήν  σοφίαν  του,  "Επρεπε  λοιπόν  νά  θοα> 
μάσουν,  έπρεπε  νά  πιστεόσουν.  Καί  μάλιστα  διότι  πα- 
ρέσχεν  είς  αυτούς  αποδείξεις  θεότητος,  Αφού  Απεκάλυ- 
ψε  τά  άπάκρυφα  σχέδιά  των  καί  μέ  πραότητα  τούς  Απε- 
στόμωσε.  Τί  λοιπόν;  Έπίστευοαν;  Καθόλου-  άλλά  «τόν 
Αφησαν  καί  έφυγαν».  Καί  μετά  Αητ’  αύτούς  κατέφθασον 
οί  Σαδδουκαΐοι,  'Ω  τής  άνοησίας  ί  Ένφ  έκεΐνοι  Απε- 
στομώθησαν,  έπιτί&ενται  αυτοί,  άν  καί.  θά  έπρεπε  νά  γί¬ 
νουν  πιό  διατακτικοί.  Άλλά  τοιούτον  είναι  ή  θρα- 


2.  Ρωμ.  13,  7. 
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ιιύτης,  Αδιάντροπσν  καί  προκλητικόν  πράγμα,  ώστε  νά 
ίμπνέη  έπ" θετικός  διαθέσεις  Ακόμη  καί  είς  Αδυνάτους. 
Λκ'ί  τούτο  καί  ό  εύαγγελιστής  Εκπλήσσεται  διά  τήν  Α¬ 
νοησίαν  των  καί  Επισημαίνει  τούτο  μέ  τά  λόγια’  «Κοετ’ 
έκι  (νην  τήν  ήμέραν  προσήλθον».  Έν  έκείνη.  Κοαά  ποίατν; 
Κατ'  Εκείνην  κατά  τήν  όποιαν  ήλεγξε  τήν  πονηριάν  των 
Φαρισαίων  καί  τούς  κατε ντρόπιασε.  Ποιοι  δέ  είναι  οί 
ϊΐϋόδουκάίοι  αυτοί;  "Αλλη  αίρεσις  * Ιουδαΐική  παραπλή¬ 
σια  τής  τών  Φοφισαίων,  Αλλά  πολύ  χει·ροτέρα  έ  κείνης, 
πού  έπίστευεν  δτι  δέν  ύπάρχει  άνάστασις,  ούτε  άγγε¬ 
λος.  οϋτε  πνεύμα.  Διότι  αύτοί  είναι  ύλιστικώτεροι  καί 
προσκολλημένοι  είς  τά  σωματικά.  Διότι  καί  επί  της  έ- 
πυχής  τών  Ιουδαίων  πολλαί  αιρέσεις  ύπήρχον.  Διά  τού¬ 
το  καί  ό  Παύλος  λέγει-  «Φαρισαίος  είμαι,  τής  χαρακτη¬ 
ριστικής  αίρέσεώς  σας»3.  Β  Καί  κατ'  ευθείαν  μέν  καμ* 
μίαν  λέξιν  περί  άναστάσεως  δέν  λέγουν  οδτοι.  Πλάθουν 
64  μίαν  ύπόθεαιν  καί  συνθέτουν  ϋνα  πράγμα  μέ  τήν  φαν- 
τςυσίαν  των,  δπως  έγώ  τούλάχιστον  νομίζω,  πού  δεν  έ- 
πραγ ματοπο ιήθη  ποτέ,  ψανταζόμενοι  δτι  θά  έμβάλλουν 
αυτόν  είς  Αμηχανίαν  καί  έλπίζοντες  νά  άνατ ρέψουν  καί 
τά  δύο;  καί  τό  δτι  θά  ΰπάρζη  άνάστοοσις  καί  τό  δτι  ή 
άνάστασις  θά  είναι  δπως  ό  Χριστός  τήν  διδάσκει. 

Πάλιν  λοιπόν  καί  αύτοί  μέ  έξωτερυκήν  Αφέλειαν  δή¬ 
θεν  διατυπώνουν  τήν  έρώτησ^  καί  λέγουν:  «Δϊδόχχκα- 
λι.  ό  ΜωΟσής  εΐπεν,  έάν  δνας  άποθόαη  άτεκνος,  τότε 
πρέπει  6  Αδελφός  του  νά  νυμφευθή  τήν  γυναίκα  του  καί 
νά  κάμη  Απογόνους  είς  τόν  Αδελφόν  του.  ΤΒσαν  λοιπόν 
μεταξύ  μας  έπτά  Αδελφοί.  Ό  πρώτος,  Αφού  ένυμψεύθη, 
Απίθανε  καί  έπειδή  δέν  εΐχεν  Απογόνους,  άφησε  τήν  γυ¬ 
ναίκα  είς  τόν  Αδελφόν.  Τό  ίδιο  συνέβη  καί  είς  τόν  δεύ* 
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τερον  καί  είς  τόν  τρίτον  Εως  τόν  έβδομον.  Τελευταία  δέ 
<3ρττο  δλους  άπέθανε  καί  ή  γυναίκα.  Κατά  την  άνάκττα- 
σιν,  λοιπόν,  είς  ποιον  άτπό  τούς  έπτά  θά  άνήκη  ή  γυναί¬ 
κα*;»  (στίχ.  23  ·  28).  4.1 


Κοίταξε  τώρα  τόν  Χριστόν,  πώς  άπαντα  ώς  πραγμα¬ 
τικός  διδάσκαλος  εις  αύτούς.  Διότι  άν  καί  προσηλθον 
μέ  διάθεσιν  κακουργίας,  όμως  ή  έρώτησίς  των  έδειχνε 
μάλλον  καί  τήν  άγνοιάν  των.  Διά  τούτο  δέν  τούς  άπο- 
καλεΐ  ύποκριτάς.  "Επειτα  νά  μή  τούς  έλέγξη  ό  ίδιος 
πώς  δηλαδή  οΐ  έπτά  Ελαβον  μίον  γυναίκα,  χρησιμοποιεί 
καί  τόν  Μωϋση,  'Άν  καί,  8πως  έγώ  νομίζω,  καί  προα- 
νέφερα,  τούτο  ήτα  μία  ύπόθεσις.  Διότι  δέν  θά  τήν  ένυμ- 
φεύετο  ό  τρίτος,  δταν  έβλεπε  τούς  δύο  πρώτους  άιδρας 
της  νά  πεθαίνουν.  Καί  άν  τό  έπραττεν  ό  τρίτος,  δέν  θά 
τό  ίκαμνεν  ό  τέταρτος  ή  ό  πέμπτος.  Έάν  δέ  καί  αύτοί  τήν 
ένυμφεύοντο,  πολύ  περισσότερον  δέν  θά  προσήρχονπο  ό 
έκτος  καί  ά  έβδομος,  άλλα  θά  έθεωροΰσαν  τήν  γυναίκα 
αύτήν  ώς  δαιμονικήν.  Ι>  Διότι  τέτοιοι  είναι  οι  Ιουδαίοι. 
Διότι  άν  τώρα  έξετάζουν  τούτο  άρκετοί,  πολύ  περισσό¬ 
τερον  τότε  έκεΐνοι  έκαμαν.  Ενίοτε  δέ  καί  χωρίς  νά  συμ- 
τέτοιο  περιστατικόν,  πολλάς  φοράς  άπ έφυγαν  παρό¬ 
μοιον  συνοίκησιν,  άν  καί  έξηναγκάζοντο  όπό  του  νόμου. 
’Έτσι  λοιπόν  ή  Ρούθ,  ή  Μωαδΐτις  έκείνη  γυναίκα,  ύπαν- 
•δρεύθη  ξανά  τόν  μακρύ νήν  συγγένειαν  έχοντα  Βοόζ,  Καί 
ή  θάμαρ  έκ  τής  αύτής  αιτίας  έξηναγκάζετο  νά  κλέψη 
σπέρμα  έκ  τού  πε\£εροϋ  της. 


Καί  διατί  δέν  έσχεδίασαν  οί  Φαρισαίοι  δύο  ή  τρεις 


Ί.  'ΚδΡ  ο1,  ΐνεϊ^καΐοι  Ιίΐ^ρί/6^5*ν  ϊί;  τήν  ζν/ήίΙ^ιχν  ιΛν  Ίίδρϊίιινν, 
ιόν  Αϊίηρϊ-ικόν  /.«γόμφον  γ*|ΐπν.  6  ζ'γϊ  ϊζζγ.'.ζΗϊ;  5ι4  -,ά  -ρςψυ- 
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άδελφούς  άλλ'  έπτά;  Κ  Διά  νά  διακωμίρδήσουν  περισ¬ 
σότερον,  ώς  ένόμυζρν,  τήν  άνάστασιν.  Διά  τούτο  και  λέ¬ 
γουν  «Ηλοι  κατέστησαν  αύτήν  σύζυγον»,  ώστε  νά  τόν 
φέρουν  είς  άμηχανίαν. 

Τϊ  λοιπόν  άπήντησεν  ό  Χριστός;  Καί  πρός  τά  δύο  ά¬ 
παντά ,  όχι  συμφώνως  πρός  τά  λόγια,  άλλά  κυρίως  πρός 
τάς  σκέψεις  έπιμένων  καί  πάντοτε  τά  μυστικά  σχέδιά 
των  άποκαλόπτων,  άλλοτε  μέ  τό  νά  γελοισποιή  αύτά. 
άλλοτε  δέ  μέ  τό  νά  άφήνη  τόν  έλεγχον  είς  τήν  συνείδη- 
ϋιν  αύτών  πού  έρωτοϋν.  β»0  Πρόσεχε  λοιπόν  έδώ  πώς 
άποδεικνύει  καί  τά  δύο,  καί  δτι  υπάρχει  άνάστασις,  καί 
δτι  ή  άνάχϊτασις  δέν  είναι  δπως  αύτοί  τήν  εννοούν.  Τί 
λοιπόν  λέγει;  «Πλανάσθε  έπειδή  δέν  γνωρίζετε  ούτε 
τάς  Γραφάς.  ούτε  τήν  δύναμιν  του  θεού»  {ατίχ.  29).  Ε¬ 
πειδή  δέ,  ώς  δήθεν  γνώσται  τοΰ  Μωϋσέως,  προβάλλουν 
καί  τόν  νόμον,  δεικνύει  δτι  τούτο  τό  έ  ρώτημα  είν«ι  πΡ°' 
παντός  άπόδειξις  άγνοιας  τών  Γραφών.  Από  έκεΐ  έκπη- 
γάζει  καί  ή  πειρακτική  διάθεσις  αώτων,  έκ  της  μή  κα¬ 
ταλλήλου  γνώσεως  τών  Γ ραφών  καί  διότι  δέν  γνωρίζουν 
τήν  Βύναμιν  τοΰ  Θεοΰ,  όπως  πρέπει.  Τί  άξιοπερίεργον 
λοιπόν,  λέγει,  έάν  πειράζετε  έμέ  τόν  όποιον  άκόμη  ό- 
γνοϊ-ΐτε,  άφοϋ  δέν  γνωρίζετε  ούδέ  τήν  δύναμιν  του  θεού, 
τής  όποιας  δυνάμεως  τόσην  πείραν  έλάδατε,  καί  ούτε 
άπό  χόν  κοινόν  νουν,  ούτε  άπρ  τάς  Γ ραφας  αύτήν  έγνω- 
ρίσατε,  I»  άφου  καί  τό  κοινόν  λογυκόν  δυνατοί  νά  πα- 
ράσχη  τήν  γνώσιν,  δτι  είς  τόν  θεόν  είναι  τά  πάντα  δυ¬ 
νατά 

Καί  κατ'  άρχάς  μέν  άπο^τά  είς  τό  έρώτημα.  Διότι, 
4ττε  ιδή  τούτο  έθεωροϋσαν  ώς  άπό&ειξιν  της  μή  ύπάρξε- 
ως  άναστάσεως,  τό  νά  νομίζουν  δτι  παρομοία  είναι  ή 
κατάστασις  μετά  θάνατον,  τό  αίτιον  θεραπεύει,  κατσ- 
πιν  δέ  καί  τήν  συνέπειαν  (διότι  άπά  ο £τό  προήλθε  καί 
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τό  νόσημα),  καί  άποδευκνύει  την  ιδιότητα  της  άναστά- 
σεως. 

«Διότι  κατά  τήν  έποχήν  της  άναατάσΕως,  λέγει* 
οϋτε  νυμφεύονται,  ούτε  ύπανδρεύονται,  άλλά  είναι  όπως 
οϊ  άγγελοι  είς  τόν  ουρανόν»  (οτίχ.  30),  Ό  δέ  Λουκάς 
λέγει  «ώσάν  υΙοί  τοϋ  θεοΰ»5.  Έάν  λοιπόν  δέν  νυμφεύων- 
ται,  είναι  περιττή  ή  έρώτησις,  €'  "Οχι  βεβαίως  έπειδή 
6έν  νυμφεύονται  διά  τοΰτο  είναι  καί  άγγελοι,  άλλά  ε¬ 
πειδή  είναι  ώς  άγγελοι  διά  τοΰτο  &έν  νυμφεύονται.  Δϊά 
τής  άπαντήσεως  αύτής  καί  άλλα  πολλά  άπέρριψεν,  τά 
όποια,  όλα,  μαζί  δι’  ένός  λόγου  6  Παύλος  ύπαινίσσ&ται 
λέγων:  «Παρέρχεται  λοιπόν  ή  μορφή  του  κόσμου  τού¬ 
του**.  Καί  διά  τούτον  καθώρισε  μέντό  εΐδοζτής  Άναστώ- 
οεως,  έδειξε  δέ  δτι  υπάρχει  -και  Άνάστασις.  Άν  καί  σι>ν- 
άποδεικνύεται  μέ  τά  λεχθέντα  καί  τοΰτο,  όμως  διά  πε¬ 
ραιτέρω  έπεκτάσεως  τοΟ  λόγου  του  προσθέτει  περισ- 
οότερα.  Διότι  δέν  έσταμάτησε  είς  τήν  άπάντησιν  του  ί- 
ρωτήματος  μόνον,  άλλ’  έπροχώρησε  άπαντών  καί  είς 
αυτά  τά  μυστικά  διανοήματα  των.  "Ετσι,  δταν  δέν  προ¬ 
χωρούν  είς  κακοοργ  (ας,  άλλ’  &  ρωτούν  διότι  άγ  νοούν, 
τούς  διδάσκει  περισσότερον  Ικτεταμένα.  Π  "Όταν  ό¬ 
μως  έρωτουν  άπό  κακίαν,  δέν  άπαντά  ούδέ  είς  αύτάς 
τάς  έρωτήσεις.  Τούς  Αποστομώνει  καί  πάλιν  διά  τοΰ 
Μωϋσέως,  έπε  δή  καί  έ  κείνοι  τόν  Μωϋση  προέβαλλον. 
καί  λέγει"  «Περί  τής  αναστάσεως  των  νεκρών  δέν  έδιαβά- 
σοα-ε  δτι1  Έγώ  είμαι  ό  θεός  του  Αβραάμ,  καί  ό  θεός  του 
Ισαάκ,  καί  ό  θεός  τοΰ  Ίακώβ';  Ό  θεός  δέν  είναι  θεός 
νεκρών,  άλλα  ζωντανών»  {στίχ.  31).  Δέν  είναι,  λέγει, 
θεός  των  μή  ύπαρχό ντων,  καί  των  εζαφανισθέντων,  καί. 


Λ·κον  δέν  θά  άναστηθοΟν,  Διότι  δέν  είπε.  «"Ημουν»,  άλ¬ 
λά  ·Έΐμα·.  θεός  τών  ύπαρχό ντων  καί  των  ζωντανών». 
Διότι  όπως  ό  Άδάμ,  άν  καί  έζουσε  κατά  τήν  ήμέραν  κα¬ 
τά  τήν  όποιαν  Ιφαγε  άπό  τοΰ  (άπηγορευμένου)  δέν¬ 
δρου,  άπέθανεν  συμψώνως  μέ  τήν  άπόψασιν,  έτσι  καί 
αι'ιτοί,  άι  καί  άπέθανον.  έζοΰσαν  μέ  τήν  ύπόσχεσιν  τής 
Λναστάσεως. 

Πώς  λοιπόν  και  είς  άλλο  μέρος  τής  Γραφής  λέγει* 
•  Διά  νά  έξουσιάση  καί  έπί  τών  νεκρών  καί  έπί  τών  ζων¬ 
τανών-4;  Αλλά  τοΰτο  δέν  είναι  έναντίον  έκείνου.  Διότι 
ί,δώ  νεικρους  έννοεΐ  έκείνους  οι  όποιοι  πρόκειται  νά  ζή- 
ιίουν  καί  είς  τό  μέλλον.  Έξ  άλλου  δέ  είναι  καί  διαφορε¬ 
τικόν  τό  «Έγώ  είμαι  ό  θεός  του  Αβραάμ*  άπό  τό  «διά 
νά  κυριεύση  έπί  νεκρών  καί  ζωντανών».  Γνωρίζει  δέ  καί 
τήν  διαφορετικήν  νεκρότητα,  περί  τής  όποιας  λέγει* 
411»  I  *  "Αφήσατε  τούς  νεκρούς,  νά  θάψουν  τούς  (δικούς 
των  νεκρούς»9.  Καί  δτσν  τά  πλήθη  ήκουσαν  αύτά,  έζε- 
πλάγησαν  διά  τήν  διδασκαλίαν  του  (στίχ.  33).  Οϋτε  με¬ 
ταξύ  αύτών  συγκαταλέγονται  οϊ  Σαδδουκάΐοι’  άλλ’  αι> 
ΤοΙ  μέν  νικηθέντες  άπο  μακρύ  νονται,  ό  δέ  δικαιοκρίτης 
λαός  έπ ωφελείται  άπό  τήν  σπουδαίαν  διδασκαλίαν. 

Επειδή  λοιπόν  τοιοότου  είδους  είναι  ή  Άνάστασις, 
Ιίπτρός  νά  καταβάλωμεν  πάσαν  προσπάθειαν,  διά  νά 
τύχωμεν  τών  πρωτείων  έκεΐ,  Έάν  δέ  χρειάζεται,  καί  πρό 
τής  Άναστάσεως  εκείνης  νά  σάς  δείξωμε  μερικούς  πού 
άπό  τώρα  έπιδιώκουν  αύτά  καί  νά  έπωφελοΰνται,  θά 
και αφύγωμεν  πάλιν  πρός  τάς  έρήμους.  Πάλιν  λοιπόν  θά 
χρησιμοποιήσω  τούς  ίδιους  λόγους,  επειδή  σας  βλέπω 
νά  άκοΰτε  μέ  μεγάλην  ευχάριστη  σι  ν. 


5.  Λ',τκ.  2»,  IV,:. 

<ί.  ,Α'  Κ«,?.  δί. 

7.  Έςί,ε,  ι>,  :ι. 


Η.  Γί-ιυ  Η,  ί>· 
0.  Αο'λι.  9,  60. 
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11  "Ας  ίδωμεν  λοιπόν  σήμερον  τά  στρατόπεδα  τά 
πνευματικά.  “Ας  έξετάσωμεν  την  ι5πιηλλίϊγμέ\τ|ν  παντός 
φόβου  Ασκητικήν  Απόλαυσιν.  Δέν  ώχύρωσσν  τάς  κατα¬ 
σκηνώσεις  των  διι  όπλων,  όπως  σι  στρστιώται,  (διότι  ε¬ 
δώ  προηγουμένως  είχα  τελειώσει  τον  λόγον) ,  ούτε  διά 
πολεμικών  Ασπίδων  καί  θωράκων.  Αλλά  θά  Ιδης  αύτούς 
Απογυμνωμένους  Από  όλα  τά  παρόμοια,  νά  έπίτυγχά- 
νουν  όμως  τέτοια  έργα,  πού  ούτε  καί  οΐ  στρατιώται  μέ 
τά  διτλσ;  των  δέν  κατορθώνουν.  Και  έόν  δύνασαι  νά  έμ- 
βαθύνης  διά  της  γνώσεως,  ελα  καί  δώσε  μου  τό  χέρι 
σου,  καί  Ας  βαδίσωμεν  πρός  τόν  πόλεμον  αότόν  καί  οΐ 
δύο,  καί  Ας  ϊδωμε  τήν  παράταξιν.  Διότι  καί  αύτοί,  οί  ώ- 
σκηταί,  πολεμούν  κάθε  ήιμέρορν,  καί  σφάζουν  τούς  εχ¬ 
θρούς.  καί  νικούν  δλας  τάς  έπιθυμιοις,  αί  όποια  ι  μάς  έ- 
πιβσυλεύονται.  Καί  κοίταξε  αύτάς  πώς  κοίτονται  κάτω, 
χωρίς  νά  δύνανται  ούτε  νά  σπαράζουν"  καί  τό  Αποστο- 
λικόν  έ  κείνο  λόγιο ν  νά  άπσδευκνύεται  διά  των  έργων, 
πού  λέγει  ότι"  «ο·1  όπαδοί  του  Χρίστου  έσταύρωσαν'  τήν 
σάρκα  μαζί  μέ  τά  πά&η  καί  τάς  επιθυμίας»1  υ.  <Π  Είδες 
πλήθος  νεκρών  νά  κατάκεινται  έσφαγμένοι  διά  τής  μα- 
χαίρας  του  πνεύματος;  Διά  τούτο  δέν  ύπάρχει  έκεί  ούτε 
■μέθη .  ούτε  λαιμαργία.  Καί  δεικνύει  ή  τράπεζα,  καί  τό 
τρόπαιον  πού  στέκεται  έπ'  αύτής.  Διότι  ή  μέθη  καί  ή 
λαιμαργία  εΰρίσκονται  νεκραί.  τό  πολύμορφον  καί  πο¬ 
λυκέφαλο  ν  αύτό  θηρίον,  πού  κατετροπώ&η  διά  τής  υδρο¬ 
ποσίας,  Διότι  καθώς  συνέβαινε  μέ  τήν  μυθικήν  Σκύλ¬ 
λαν  καί  1  Ύδραν,  έτσι  καί  τήν  μέθην  είναι  δυνατόν  νά 
τήν  Ιδούμεν  μέ  πολλάς  κεφαλάς.  Άπ’  εδώ  ή  πορνβία, 
Απ'  έκεϊ  ή  όργή,  Από  άλλο  μέρος  ή  βλακεία,  Από  άλλο 
νά  φυτρώνουν  παράνομοι  έρωτες.  Ι>  Άλλ"  έδώ  όλα  αύ- 
τά  έχουν  έξαλειφθή. 


10.  Ι'Λλ.  6,  24. 


12* 

Άπό  αύτά  τά  πάθη  ήττώνται  τά  συνήθη  στρατεύμα¬ 
τα,  καί  νικούν  πάρα  πολλούς  βαρβάρους.  Καί  ούτε 
όπλα,  οΰτε  δόροαα,  ούτε  ό,τυδήποτε  Αλλο  δύναται  νά 
άντισταθή  πρός  τάς  φάλαγγας  αύτάς  των  παθών.  Καί 
όμως  τούτους  τούς  γίγαντας,  τούς  Αριστεϊς,  πού  μύρια 
Αν&ραγ  οχήματα  έπιτυγχάνουν,  είναι  δυνατόν  νά  τούς 
« ύρης  χωρίς  δεσμά  δεμένους  μέ  τόν  ύπνον  καί  τήν  μέ¬ 
θην,  χωρίς  σφαγήν  καί  τραύματα  νά  κεΤνται  όπως  καί 
οΐ  τραυματισμένοι,  μάλλον  δέ  καί  πολύ  χειρότερον.  Διό¬ 
τι  έκεΐνοι  μέν  τουλάχιστον  σφαδάζουν,  αύτοί  δέ  έδώ  ούτε 
τσϋτο,  Αλλ’  Αμέσως  καταπίπτουν,  Βλέπεις  ότι  τοϋτο  τό 
στρατόπεδον  είναι  σπουδαιότερον  καί  θαυμαστότερον;  Κ 
Διότι  τό  στ.ρατόπ&δον  των  Ασκητών  Αποκεφαλίζει  τούς 
περί  κοκ λοϋντας  αύτό  πνευματικούς  έχθρούς  (τά  πάθη) 
διά  τής  θελήσεως  μόνον.  Τόσον  λοιπόν  Ασθενικήν  καθι¬ 
στούν  τήν  μέθην,  τήν  μητέρα  αύτήν  όλων  τών  κακών, 
ώστε  του  λοιπού  ούτε  ένόχλησιν  νά  μή  τούς  προξενή. 
"Οταν  κατάκΕΐται  ό  στρατηγός,  καί  όταν  εχη  κοπή  ή 
κεφαλή,  τότε  καί  τό  ύπόλοιπον  σώμα  ήσυχάζει.  Καί  τήν 
νίκην  αύτήν,  δύναται  νά  διαττιστώση  κανείς,  ότι  τήν  έπι- 
τυγχάνει  καθένας  Ατό  τούς  διαμένοντας  έκεί.  ΛΙΙίΐ  Δέν 
συμβαίνει  δέ  έδώ  αύτό  πού  γίνεται  μέ  τούς  πολεμίους, 
νά  πίπτη  δηλαδή  βαρύς  κάτω  μέ  τήν  πρώτη  ν,  έκεΐνος 
πού  θά  έλάμβανε  μίοεν  πληγήν  ύπό  Αλλου"  Αλλ’  είναι  Α¬ 
νάγκη  όλοι  νά  κτυπουν  τό  θηρίρν  τούτο.  Καί  έκεΐνος  που 
δέν  θά  ·κτυπήση  τούτο  θανασίμως,  καί  όταν  τό  κστα- 
βάλη,  θά  συνεχίζη  νά  ενοχλήται  ύπ*  αύτοΰ. 

ΕΧ&ες  νίκην  λαμπρόν;  "Ενα  τρόπαιον  νίκης,  τό  ό¬ 
ποιον  δέν  δόνανται  νά  στήσουν  όλα  "μαζί  τά  στρατόπε¬ 
δα  τής  οικουμένης  συγκεντρωμένα,  τούτο  καθένας  Από 
Τούς  Ασκητάς  έπιτυγχΑνει.  Καί  όλα  κοίτονται  κάτω 
τραυ ματισμένα  καί  Ανακατωμένα,  παράφορα  λόγια  τής 
όργής,  πάθη  μανιώδη  καί  Αηδιαστικά,  Αλαζονεία,  καί 


124  ΙΟΑΝΧΟΪ  ΧΡΓΪ02Τ0ΜΟΓ 

Ολα  Οσα  τρέφονται  Από  την  μέθην.  Καί  μιμούνται  τόν 
Δεσπότην  των.  I*  ττερί  τού  οποίου  ή  Γραφή  μέ  θαυμα¬ 
σμόν  Ανέφερ  εν*  «Εκ  παρατυχόντος  χειμάρρου  θά  πίη  ύ¬ 
δωρ,  διά  τούτο  θά  Ανάδειξη  αύτόν  ό  Κύριος»11. 

θέλετε  καί  διαφορετιικόν  νά  Ιδήτε  πλήθος  νεκρών; 
“Ας  ίδωμεν  τάς  προ ερχομέ νας  έκ  της  καλοφαγίας  έπι- 
θυμίας,  τάς  έκ  των  Αρτοποιών,  των  μαγείρων,  των  έστια- 
τόρων,  των  ζαχαροπλαστών.  Διότι  έντρέπσμαι  μέν  νά 
διηγούμαι  δλα,πλήν  όμως  θά  Αναφέρω  τούς  φοίσιανούς, 
τά  ποιικίλα  είδη  των  ζωμών,  τά  ποτά,  τά  στερεά  φαγώ¬ 
σιμα,  τάς  σχετικάς  μέ  αυτά  συνηθείας.  Διότι  καθώς  οΐ 
διοικούντες  κάποιαν  πόλιν  καί  έχοντες  ύπό  τάς  διατα- 
γάς  των  στρατόπεδα,  Ετσι  και  αύτοί  νομοθετούν  καί  Α - 
ξιολογούν  ποιον  ψαγητόν  θά  είναι  τό  πρώτον  καί  ποιον 
τό  δεύτερον.  €'  Καί  άλλοι  μέν  εισάγουν  ώς  φοτγητόν 
πτηνά  ψημένα  είς  τά  κάρβουνα  γεμισμένα  είς  τό  έσωτε- 
ρικόν  μέ  ψάρια,  άλλοι  δέ  μέ  άλλον  τρόπον  παραοκευά- 
ζουν  τά  όρεκτικά  των  παρανόμων  τούτων  δείπνων.  Καί 
συναγων  σμός  πολύς  Επικρατεί  σχετικός  μέ  αύτά  καί 
ώς  πρός  τήν  ποιότητα,  καί  ώς  προς  τήν  σειράν,  καί  ώς 
πρός  τήν  ποσότητα.  Καί  υπερήφανε ύονται  διά  πράγμα¬ 
τα  διά  τά  όποΐα  έπρεπε  νά  κρύπτωνται  Από  έντροπην 
κάτω  Από  την  γην,  άλλοι  μέν  διότι  κατηνάλωσαν  διά  φα¬ 
γητών  τό  ήμισυ  τής  ήμέροις,  άλλοι  δέ  όλόκληρον,  καί 
Αλλοι  μέ  τό  νά  λέγουν  δτι  και  αύτήν  τήν  νύκτα  διεσκέ- 
δασαν.  Βλέπε,  ταλαίπωρε,  τήν  μικρόν  είς  χώρον  διά- 
στασιν  τής  κοιλίας,  διά  νά  αίάθανθής  Εντροπήν  διά  τήν 
Ακόρεστον  διάθεσίν  σου.  Άλλα  είς  τούς  Αγγέλους  Εκεί¬ 
νους  (τούς  άσκητάς)  τίποτε  παρόμοιον  δέν  παρατηρεί* 
ται,  1)  διότι  έκεΐ  καί  αύτσί  καί  δλαι  αΐ  έπιθυμίαι  είναι 
νεκραί.  Διότι  αι  τροψαί  είς  αύτούς  χρησιμεύουν  διά  τάς 
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Ανάγκας  καί  6χι  διά  τόν  κορεσμόν  και  διά  τήν  Απόλαυ- 
σιν.  Δέν  ύπάρχσον  Εκεΐ  κυνηγοί  πτηνών,  ουδέ  ψαράδες. 
Αλλά  ψωμί  καί  νερό.  Αύτή  δε  ή  σύγχυσις,  καί  ό  θόρυ¬ 
βος,  καί  αί  ταραχαί,  δλα  έκδιώκονται  Από  έκεΐ,  καί  Από 
τήν  κατοικίαν,  καί  Από  τό  σώμα*  καί  Ακύμαντος  λιμήν 
έκεΐ  ύπάρχει.  Ένω  είς  τούτους  μεγάλη  ή  ζάλη.  Σχίσε  λοι¬ 
πόν  διά  τού  λογικού  τήν  κοιλίαν  αυτών  που  τρέφονται 
έτσι,  καί  θά  ίδής  πολλά  τά  σκουπίδια,  καί  τόν  άκάθαρ- 
τον  άχετόν,  καί  τόν  Ασβεστωμένον  τάφον12.  Τά  δέ  Επα¬ 
κόλουθα  έ  ντρέπομαι  νά  Αναφέρω,  τά  ρεψίματα  τά  Αηδια* 
σηκά,  τους  έμετούς,  τάς  Από  πανταχοΟ  έξερχομένας  Α¬ 
καθαρσίας.  Κ  Άλλα  καί  αί  έπιθυμίαι  αύταί,  μελέτησε 
καί  κοίταξε,  δτι  είναι  νεκραί  έκεΐ  (είς  τούς  άσκητάς), 
καθώς  καί  οϊ  έκ  τούτων  προερχόμενοι  σφοδρότεροι  έ¬ 
ρωτες,  οί  σχετικοί  μέ  τά  Αφροδίσια,  λέγω.  Διότι  καί 
αύτούς  θά  τούς  ΐ&ης  δλους  νά  κατάκεινται  μετά  των 
ίππων,  μετά  των  σκευοφόρων.  Διότι  σκευοφόρος,  καί  8- 
πλον.  καί  Ιππος  είναι  αισχρά  συμβολικά  λόγια  αίσχρδς 
πράξεως.  Αλλά  θά  ίδης  μαζί  καί  άλογον  καί  καβαλά- 
ρην  παρόμοιον,  καί  όπλα  νά  κατάκεινται.  003  Έκεΐ 
όμως  Αντιθέτως  δλα,  καί  αί  ψυχαί  νά  έχουν  ρι-φθή  νε¬ 
κραί.  Ένω  έδώ  δέν  είναι  μόνον  έπΐ  της  τραπέζης  λαμπρά 
ή  νίκη  είς  τούς  Αγίους  έκείνους,  Αλλά  καί  έπί  των  άλ¬ 
λων.  έπί  τον  χρημάτων,  έπί  τής  δόξης,  έπί  τής  βασκα- 
νΐσς,  έφ’  όλων  των  νοσημάτων. 

Δέν  σοϋ  φαίνεται  άραγε  δτι  τούτο  τό  στρατόπεδον 
ιΐνσι  ίσχυρότερον  Εκείνου,  τού  στρατιωτικού,  καί  ή  τρά¬ 
πεζα  φαγητού  καλύτερα;  Καί  ποιος  έχει  νά  διατυπώση 
Αντίρρησιν;  Κανείς,  ούτε  Από  έκείνους  πού  Ανήκουν  είς 
τήν  Αλλην  παράταξιν,  Ακόμη  καί  Αν  διακατέχεται  ύπό 


12.  Μι-Η.  '2'. 5,  27. 


11.  Ίηλ;·..  10»,  7. 
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σφοδρός  μανίοις.  Διότι  ή  τράπεζα  0£ϋτη  είς  τόν  ουρανόν 
όδηγεΐ  τό  δέ  τής.  πολύ φαγ ίσα;  τραπέζι  εις  τήν  γέενναν 
τοΰ  πυρός  τραβά.  Τήν  τράπεζαν  της  Αδηφαγίας  ό  διά¬ 
βολος  διατάσσει,  έικείνην  δέ  (των  άσκητών  τήν  τράπ&- 
ζον)  ύ  Χριστός  εύλογεΐ.  Τήν  μίαν  ή  κοιλοπέρασις  καί 
ή  άκολασία  τήν  νομοθετεί,  τήν  άλλην  δέ  ή  φιλοσοφία, 
καί  ή  σωφροσύνη.  Έδώ  δ  Χριστός  παρίσταται,  έκεΐ  δέ 
ό  διάβολος.  Διότι  όπου  ή  μέθη,  Ικεΐ  ό  διάβολος-  όπου 
αισχρά  λόγια,  όπου  κορεσμός,  έχει  δαίμονες  χορεύουν. 
Ο  Τέτοιο  τραπέζι,  εΐχεν  ό  πλούσιος  εκείνος1·1,  διά  τούτο 
μετά  θάη/ατον  δέν  είχε  ούτε  σταγόνα  νερού. 

Άλλ*  οί  άγιοι  δέν  Απολαύουν  τοιαύτης  τραπέζης, 
άλλά  μελετουν  πλέον  τήν  Αγγελικήν  πολιτείαν.  Ούτε 
ύικχνδρεύονται,  οϋτε  νυμφεύονται,  ούτε  κοιμώιται  όμα- 
δυκώς.  οΟτε  διασκεδάζουν-  άλλά  έκτός  ώπό  έλαχίστους, 
£χοον  καταστή  όμοιοι  καί  μέ  τούς  άσωμάτους  άγγέ- 
λους.  Ποιος  λοιπόν  εΐναι  έκεΐνος  πού  τόσον  εύκόλως  νί¬ 
κα  τούς  έχθρούς,  πού  προγευματίζει  καλύτερα  διά  να 
στήση  τρόπαια;  Διά  τούτο  καί  ό  προφήτης  λέγει-  «Ε¬ 
τοίμασες  πρός  χάριν  μου  τράπεζαν  φαγητών  είς  πεί¬ 
σμα  των  εχθρών  μου»1  λ  Δέν  θά  έσφαλλε  κανείς  Αν  θά 
έχρησιμαποίει  τό  ρητόν  τοΰτο  καί  περί  τής  παρούσης 
τραπέζης.  Διότι  τίποτε  δέν  θλίβει  τόσον  τήν  ψυχήν  όσον 
ή  άτοπος  έπιθυμία,  Γ2  καί  ή  καλοπέρασις,  καί  ή  μέθη, 
καί  τά  έξ  αύτών  προερχόμενα  κακά.  Καί  τοΰτο  γνω¬ 
ρίζουν  καλώς  όσοι  άπέκτησαν  πείραν.  Έάν  δέ  ήθελες 
νά  μάθης  καί  άπό  πού  συλλέγονται  τά  φαγητά  τής  τρα¬ 
πέζης  αύτής,  καί  άπό  ποϋ  τής  άλλης,  τής  πνευματικής, 
τότε  θά  ΐ·δης  καλώς  τήν  διαφοράν  έκάστης.  Άπό  ποΟ 
λοιπόν  συγκεντρώνονται  τά  φοιγητά  τής  Αμαρτωλής  τρα- 


15,  Ίί'  ν&  τΛ»κίτ.'φ  «:1  τ*3  Αχ^άρ:»!)  4*  Λου*.  1(ϊ,  §4. 

14.  ΪΤ«Χμ.  22,  Β. 


πέζης;  Άπό  μύρια  δάκρυα,  άπό  χήροος  κα&ισταμένοος 
θύματα  τής  πλεονεξίας,  άπό  όρφανά  πού  τούς  Αρπά¬ 
ζουν  τό  ψωμί.  Ή  δέ  άλλη  τράπεζα  άπό  τούς  κόπους 
τών  δυκαίων  συνίσκχται.  Καί  ό  μοιάζει  αύτή  μεν  ή  τρά¬ 
πεζα  μέ  καλήν  καί  ώραίαν  γυναίκα,  χωρίς  νά  έ'χη  Α¬ 
νάγκην  άπό  έξωτερυκά  κοσμήματα,  Αλλά  έχει  φυσικήν 
τήν  ώραιόπητά  της.  Εκείνη  δέ  όμοιώζει  μέ  μίαν  πόρνην 
αίσχράν  καί  άσχημο ν,  ή  όποια  έχει  πολλά  στολίδια  μέν, 
χωρίς  όμως  νά  δόναται  νά  συγκάλυψη  τήν  άοχημίαν 
της,  II  άλλ’  όσον  έρχεται  πλησιέστερον,  τόσο  καί  έκτί- 
θιται  περισσότερον.  "Ετσι  χαΐ  ή  τράπεζα  αύτή,  όσον  πλη- 
ρι έσπερον  είναι  πρός  τόν  συνδαιτυμόνα,  τόσον  περισσό- 
τ&ρον  δείχνει  τότε  τήν  αίσχρότητά  της.  Μή  κοιτάζεις, 
σί  παρακαλώ,  τούς  συνδαιτυμόνας,  όταν  πηγαίνουν  εις 
τήν  άμαρτωλήν  ταύτην  τράπεζαν,  Αλλά  καί  όταν  φεύ¬ 
γουν,  καί  τότε  θά  διαπίστωσης  τήν  αισχρότητα.  Εκείνη 
μέν  ή  τράπεζα,  άν  καί  είναι  έλεάθέρα  διά  τούς  συνερχο- 
μένους  εις  αύτήν,  κοοΐνα  αίσχρόν  δέν  έπιτρέπει  νά  λε- 
χθή.  Αύτή  δέ  τίποτε  τό  σομνόν,  διότι  είναι  πόρνη  καί 
Ατιμασμένη.  Ή  μία  άποφέρει  τό  ώφέλιμον  είς  όποιον  κά¬ 
θεται  πλησίον  της,  ή  δέ  άλλη  τό  έπιδλαβές.  Καί  ή  μέν 
μία  δέν  έπιτρέπιει  νά  συγκρουσθής  μέ  τόν  θεόν,  ή  δέ 
άλλη  δέν  σέ  Αφήνει  νά  είσαι  φίλος  τού  θεού.  "Ας  μετα- 
βώμεν  λοιπόν  πρός  έκείνους,  13  τούς  Λσκητάς.  Άπό  έ- 
κβϊ  θά  μάθωμε  μέ  πόσα  δεσμά  εϊμεθα  δεμένοι.  Άπό  έ- 
κ»ϊ  θά  μάθωμε  νά  παραθέτωμε  τράπεζαν  γεμάτην  άπό 
μύρια  Αγαθά,  νοστιμωτάτην,  Ανέξαδον,  Απηλλαγμένην  ά¬ 
πό  φροντίδες,  άπό  φθόνον  καί  δασκανίας,  καί  έλευθέραν 
άπό  κάθε  νόσον,  γεμάτην  άπό  καλάς  ελπίδας  καί  πλή¬ 
ρη  τροπαίων.  Δέν  ύπ άρχει  ψυχική  ταραχή  έκεΐ,  δέν  ό- 
πάρχει  νόσος,  δεν  υπάρχει  όργή.  "Ολα  είναι  γαλήνια, 
6λα  ιΛρηνικά.  βί*4  Μή  μοΰ  Αναφέρεις  τήν  σιγήν  των  ό- 
πτιρκτούντων  είς  τάς  οΙκίας  τών  πλουσίων,  άλλά  τόν  θό¬ 
ρυβον  των  έ ο*3 ιόντων.  Δέν  όμιλώ  διά  τόν  θόρυβον  τόν 
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προερχόμενον  έκ  των  Αναμεταξύ  των  συζητήσεων  (άν 
καί  αύτός  είναι  καταγέλαοστσς),  άλλά  διά  τήν  κραυγήν 
τήν  έσωτερικήν,  τήν  εις  τήν  ψυχήν,  ή  όποια  πολλή ν  αίχμα- 
λωσίαν  επιφέρει,  6ιά  τούς  θορύβους  των  λογισμών,  διά 
τήν  ζάλην,  τόν  σκοτισμόν,  τήν  τρικυμίαν,  διά  των  όποί- 
ων  δλα  άνορκοίτεύονται  καί  συγχέονται,  καί  όμοιώζουν 
μέ  μάχην  μέσα  εις  τήν  νύκτα.  Αλλά  τέτοια  πράγμοαα 
δέν  συμβαίνουν  είς  τάς  σκηνάς  των  μοναχών,  καί  μά- 
νσν  πολλή  γαλήνη  καί  πολλή  ήσυχία  έπικρατεΐ.  Καί  έ¬ 
χε  ίνην  μεν  τήν  τράπεζαν  διαδέχεται  ϋπνος  παρόμοιος  μέ 
τόν  θάνατον,  ταύτην  δέ  έγρήγορσις  καί  Αγρυπνία.  Τήν 
τράπεζοιν  έκεΐνην  διαδέχεται  κόλασις,  ταύτην  δέ  βασι¬ 
λεία  τών  ούρ οηλον  καί  Αθάνατα  βραβεία.  Β  Ταύτην  λοι¬ 
πόν  άς  έπιδιώκωμεν,  διά  νά  άπολαύσωμεν  καί  τούς 
καρπούς  της.  Τούς  καρπούς  της  Βασιλείας  τών  ουρα¬ 
νών  είθε  δλοι  ήμεΐς  νά  έπιτύχωμεν  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν 
φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν 
όποίον  άνήκει  ή  δόξα:  καί  τό  κράτος  εις  τούς  αιώνας  τών 
αΙώνων.  Αμήν, 


ΟΜΙΛΙΑ  ΟΑ'  (71) 

(Λίχτθ.  νΛ’ ,  34  -  46) 

•  Ο·  Φχρικα&ι  5τκν  δν.  άτ-επέμι»»  6  Χρισ:^ 

ϊαβδουχαί&υς,  ·3ν*Λν.ίντρώβησ αν  γύριυ  του,  %τΧ  ίνα·;  έξ  αότΦν.  νβ- 
μικίί,  τόν  ήριίιτηοβ  'ΐΐ  οχντΜ  νλ  τ&ν  π«ιρΑς$*  Διϊάσκβλ»,  ποια 
Ιν'ν/.ή  ;αγάλη  0 τώ,ργί:  εί;  %όν  Νόμον  ;»  (Μα.τθ.  22,  34  -  3ΰ) , 

<  ’  Πάλιν  τήν  αίτίοτν  θέτει  6  Εύαγγελιστής,  διά  τήν 
Λποΐαν  έπρεπε  νά  σιγήσουν,  καί  τήν  θρασύτητα  έ  κείνων 
Από  έδώ  καταδεικνύει,  Πώς  καί  μέ  ποιον  τρόπον;  Διότι 
ήταν  άπεοπομώ^ησαν  έ κείνοι,  αύτοί  πάλιν  έπιτίθεντσι. 
Έπρεπε  δά  είς  τό  έξης  νά  ήσυχάζοσν,  άλλ'  αύτοί  συνα¬ 
γωνίζονται  μέ  τούς  προηγουμένους,  καί  προβάλλουν  τόν 
νομικόν.  Διότι  δέν  θέλουν  νά  μάθουν,  άλλά  κάνουν  μίοιν 
Απόπειραν  παγιδεύσεως  καί  έρωτούν*  «Ποία  είναι  ή 
πρώτη  έντολή» ;  Επειδή  λοιπόν  ή  πρώτη  έντολή  είναι* 

•  Αγαπήσεις  Κύριον  τόν  Θεόν  σου»  (στίχ.  37),  1»  άνα- 
μένοντες  νά  τούς  παράσχη  κάποιαν  λαβήν  καί  σκοπεύον- 
Τ»ς  νά  διατυπώσουν  τάς  ίιδικάς  των  Απόψεις  σχετικώς 
μέ  τόν  λόγον  του  ότι  είναι  θεός,  τού  προβάλλουν  τήν 
βρώτησιν.  Τί  άπήντησε  λοιπόν  ό  Χριστός;  Άφου  άπέδει- 
ξι  τήν  άφορμήν  τής  Ιρωτήσεως,  δτι  δέν  έχουν  ουδέ  ίχνος 
Αγάπης,  δτι  λειώνουν  άπό  φθόνον,  ότι  καταναλίσ κοντοί 
Από  ζηλοτυπίαν,  λέγει*  «Να  άγαπήσης  Κύριον  τόν  Θεόν 
υου'  αΟτή  είναι  ή  πρώτη  καί  μεγάλη  έντολή.  Δευτέρα 
δέ  όμοΐα  μέ  αύτήν  είναι*  Νά  άγαπήσης  τόν  πλησίον  σου 
βπως  τόν  έαυτόν  σου»  (στίχ.  39).  Διατί  δέ  αΰτη  είναι 
όμοια  μέ  τήν  πρώτη  ν;  Διότι  αϋτη  προηγείται  έκείνης, 
καί  συγχρόνως  σχηματίζεται  άπό  στοιχεία  αυτής.  Κ 

•  Διότι  όποιος  κάνει  τό  κακόν,  μισεί  τό  φώς,  καί  δέν  έρ¬ 
χεται  πρός  τό  φώς  διά  νά  μή  γίνουν  φανερά  τά  έργα 


1<*0  ΙίίΑΚΝΟΪ  ΧΡΓ2ΟΠΌΛ0Γ 

του»1.  Καί  πάλιν  «ΕΙπεν  ό  παράφρων  εις  τόν  έοιυτόν 
του:  Δέν  όπάρχει  θεός*2.  Καί  τί  συμπεραίνεται  Από  οώ- 
τ6ί  "Οτι  «διεφθάρησαν  καί  έγιναν  μισητοί  Από  τα  άνο¬ 
μα  έργα  των»3.  Καί  πάλιν  «Ρίζα  όλων  των  κακών  εΐναι 
ή  φιλαργυρία,  άπό  τήν  όποιαν  μερικοί  τιαροτχφθέντες 
Απεπλανήθησαν  έκ  τής  πίστεως*4·  καί'  «έκεΐνος  πού  μέ 
άγαπτα,  θά  διαβφυλάζη  τάς  έντολάζ  μου»9.  "Ολαι  λοιπόν 
αΐ  έντολαί  αύτου  καί  ή  άνοοκεφαλαίωσις  αύτών  εΐναι: 
«Νά  Αγαπήσης  Κύριον  τόν  θεόν  σου,  καί  τόν  πλησίον 
σου  όπως  τόν  έαυτόν  σου».  β»Κ  Έάν  λοιπόν  ή  Αγάπη 
πρός  τόν  θεόν  εΐναι  Αγάπη  πρός  τόν  πλησίον  (έάν  μέ 
Αγαπάς,  λέγει,  Πέτρε,  ποΐμαινε  τά  πρόβατά  μου),  έάν  ή 
Αγώπη  πρός  τόν  πλησίον  έπιφέρη  τήν  διαφύλαξιν  τών 
εντολών,  τότε  καλώς  λέγει,  δτΓ  «Από  αύτάς  τάς  έντο- 
λάς  έξαρτώντοιι  όλος  ό  Νόμος  καί  οί  Προφήται»  (στ, 
40). 

Διά  τούτο  αύτό  πού  έκαμε  προηγουμένως,  τό  ΐδισ 
κάνει  καί  τώρα  έδώ'  έπει&ή  καί  έκεϊ  αφού  ήρωτήθη  πε* 
ρί  του  τρόπου  της  Αναστάσεως,  καί  περί  τοΟ  τί  είναι  ώ- 
νάστασις  έδίδαξε  περισσότερα  Από  όσα  έχρειάζετο  νά 
πειόθουν.  μέ  τόν  σκοπόν  νά  παιδαγωγήση  αυτούς.  Καί 
Από  έδώ,  Αφού  Απήντησεν  είς  τήν  πρώτην  έρώτησιν,  Α- 
παντ^  καί  είς  τήν  δεύτερον,  ή  όποια  δέν  διαφέρει  καί 
πολύ  άπά  τήν  πρώτην  (διότι  ή  μέν  δευτέρα,  είναι  όμοια 
τής  πρώτης),  καί  ύπέδειξεν  τοιουτοτρόπως  εις  αύτούς 
τήν  Αφορμήν  της  έρωτήσεώς  των.  πού  ή  το  τό  μίσος,  Β 


ι.  Ίο>.  ;ι,  20. 

2.  Ψλα.  &2,  1. 
€«λ.  13,  2. 

4.  Α'  Τι;ι.  6,  ίο. 

5.  Ίί».  14,  15. 
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•  Διότι  ή  Αγάπη  δέν  ζηλοφθονεί»6.  Μέ  αύτό  δείχνει  τόν 
έαυτόν  του  πειθαρχικόν  καί  είς  τόν  Νόμον  καί  εις  τούς 
προφήτας.  Αλλά  διά  ποιον  λόγον  ό  μέν  Ματθαίος  λέγει 
ότι  «μέ  πειρακτιικήν  διώθεσιν  ήρώτησεν  ό  νομικός»,  ό  δέ 
Μάρκος  ύποστηρίζει  τό  Αντίθετον;  *Άφσΰ  έγνώρισεν 
ό  Ιησούς,  λέγει  ό  Μάρκος,  ότι  δρθώς  άποκρίθη  ό  νομι¬ 
κός,  εϊπεν  εις  αύτόν,  Δέν  εύρίσκεσαι  μακράν  τής  Βασι- 
λΛίας  τοΰ  θεού»7.  Οί  Εύαγγελιόταί  όμως  δέν  άντίφά-^ 
ακουν,  άλλα  Απεναντίας,  συμπληρώνουν  λεπτομερώς  ό 
Ινας  τόν  άλλον.  Διότι  πειρακτικά  ήρώτησεν  εις  τήν  Αρ^ 
χήν,  Αλλ'  έπειδή  ώφελήθη  ό  νομικός  Από  τήν  Απάντηι 
σιν,  έπηνέΑη.  Δέν  τόν  έπήνεσεν  Από  τήν  Αρχήν,  Αλλά  δ· 
ταν  είπεν,  ότι  ή  Αγάπη  πρός  τόν  πλησίον  Αξίζει  περισ¬ 
σότερον  Από  όσον  άξίζουν  τά  όλο<καυτώματα,  τότε  λέ·; 
γιι'  «Δέν  εύρίσκεσαι  μακράν  τής  Βοόσιλείας  του  Θεού». 
€  ι  Διότι  παρέβλεψε  τά  δευτερεόοντα,  τά  Ασήμαντα,  καί 
τήν  μεγάλη ν  Αξίαν  τής  Αρετής  έτόνισε,ν.  Διότι  καί  όλα 
τά  Ιουδαϊκά  έθιμα,  καί  τό  Σάββατον  καί  τά  λοιπά,  διά 
τόν  σκοπόν  τούτον  έγινοιν.  Άλλα  οΰτε  καί  όλσκληρωτι^ 
κόν  έπαινον  του  άπέδωκεν,  παρά  Αελή  κάπως.  Διότι 
μ*  τό  νά  εΐπή  «δέν  εύρίσκεσαι  μακράν»  δείχνει,  ότι  ά< 
κόμη  Απέχει,  διά  νά  ζητήση  τό  όπόλοιπον.  Έάν  λοιπόν, 
μέ  τό  νά  είπή  οΰτος,  Ατι  «"Ενας  εΐναι  ό  θεός  καί  έκτος 
αύτού  δέν  όπάρχει  άλλος»,  ό  Χριστός  τόν  έπήνεσε,  δι’  οοί>* 
τό  μή  παραξενεύεσαι.  Αλλά  καί  Από  αύτό  μά&ε  καλώς 
δτι  Απαντφ:  ό  Κύριος  Αναλόγως  μέ  την  διάθεσιν  των 
προσερχομένων.  Διότι  καί  μυρίας  συκοφαντ  ίοις  τολ¬ 
μήσουν  νά  εΐποΰν  εις  βάρος  του  Χριστού,  πού  προσβάλ¬ 
λουν  τήν  δόξαν  του,  5έν  θά  τολμήσουν  δμως  τούτο*  νά 
ίίποϋν  δτι  δήθεν  δέν  εΐναι  θεός.  Ό 

Διά  ποιον  λοιπόν  λόγον,  έπαινεΐ  αύτόν  πού  είπε  ότι 


«.  Λ'  Κορ.  13,  ·3. 
7.  Μ*ρχ.  12,  34. 
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6έν  ύπάρχέι  άλλος  θεός  πλήν  τού  Ποπρός;  Τούτο  δέν 
σημαίνει  &τι  έξαιρούσεν  6  Κύριος  τον  Εαυτόν  του  ώς 
πρός  τήν  θεότητα.  "Οχι.  Άλλ*  Επειδή  δέν  ή  το  Ακόμη  δ 
κατάλληλος  καιρός  νά  Αποκάλυψη  τήν  θεότητα,  έκεϊνον 
άψήνει  νά  μένη  είς  τήν  Εκ  προτέρου  γνωστήν  άποψιν  καί 
τόν  έπαινες  διότι  γνωρίζει  καλώς  τά  παλαιό;  ώστε  νά 
τόν  προετοιμάση  διά  τήν  διδασκαλίαν  τής  Καινής  Δια¬ 
θήκης,  κατευθύνων  προς  αύτήν  τόν  κατάλληλον  καιρόν. 
Έξ  άλλου  δέ  καί  τό  «“Ενας  είναι  ό  θεός,  καί  άλλος 
έκτος  άπό  αυτόν  δέν  ύπάρχει»  καί  είς  τήν  Παλαιάν  Δια* 
θήκην  καί  παντού,  δέν  άναφέρεται  ττρός  άθέτησιν  του 
Υίού,  Αλλά  έλέχθη  πρός  Αντιδιαστολήν  άπό  τά  είδωλα. 
'  Ώστε  καί  όταν  έπαινή  τούτον  πού  Απήντησε  κατ'  αύτόν 
τόν  τρόπον,  τόν  Επαινεί  δι’  αύτόν  Ακριβώς  τόν  λόγον. 

Κ  Μετά  άπό  τήν  Ακάντησιν  έρωτςί'  «Τ(  νομίζετε  πε¬ 
ρί  τοϋ  Χρίστου;  Τίνος  είναι  Υιός;  Λέγουν  εις  αυτόν  Τοΰ 
Δοαβίδ»  (στίχ.  42).  Κοίταξε,  μετά  άπό  πόσα  θαύματα, 
μετά  άπό  πόσα  σημεία,  άττό  πόσας  έρωτήσεις,  μετά  άπό 
πόσας  Επιβεβαιώσεις  συμφωνίας  του  μετά  τού  Πατρός 
διά  λόγων  καί  δΓ  έργων,  μετά  άπό  τόν  έπαινον  πρός  τόν 
είπόντα  ότι  «  Είς  έστίν  ό  θεός»,  τότε  έρωτςϊ,  διά  νά  μή 
εύρίσκουν  πρόφασιν,  ΟΟβ  καί  είπουν  δτι  θαύματα  μέν 
έκαμε,  πρός  τόν  Νόμον  δέ  καί  πρός. τόν  θεόν  ήτο  πολέ,- 
μιος  κσί  άντίθετος.  Διά  τούτο  μιετά  άπό  τόσα,  τότε  έ¬ 
ρωτα.  όδηγών  μέ  έμμεσον  τρόπον  αύτούς  είς  τό  νά 
Ομολογήσουν  καί  αύτόν  ώς  θεόν.  Καί  τούς  μέν  μαθητάς 
πρώτον  τούς  ήρώτησε,  τι  οί  άλλοι  λέγουν,  περί  αύτού 
καί  κατόπιν  έζήτησε  τήν  γνώμην  των.  Τούτους  δέ  δέν 
τούς  όμιλεΐ  έτσι,  άν  καί  είπον  περί  αώτου  δτι  είναι  πλά¬ 
νος  καί  πονηρός,  κοίθ'  όσον  άδιστάκτως  έλεγον  τά  πάν¬ 
τα.  Διά  τούτο  συνεπώς  εξετάζει  προσεκτικώς  τάς  σκέ¬ 
ψεις  αύτών  των  Ιδίων. 
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πρός  τό  πάθος,  θέτει  σαφώς  τήν  προφητείαν  πού  άνακη- 
μύττει  αύτόν  ώς  Κύριον.  Δέν  γίνεται  δμ.ως  τούτο  άπλώς 
καί  ώς  έτυχε,  ούτε  άτι  ήλθε  μέ  τόν  σκοπόν  τούτον  έκ 
πμοτέρου  (διά  νά  έ,κπληρωθή  ή  προφητεία) ,  άλλα  ύστε¬ 
ρον  άπό  εύλογον  αιτίαν.  I»  Διότι  Αφού  έρώτησεν  αύτοός 
κατ’  άρχάς,  καί  επειδή  δέν  είπον  τήν  άληθή  γνώμην  των 
περί  αώτου  (διότι  έλεγον  περί  αύτού  δτι  είναι  Απλός 
άνθρωπος) ,  καταρρίπτων  τήν  έσφαλμένην  των  γνώμην 
διά  τούτο  Αναφέρει  τόν  ΔαβΟδ,  6  όποιος  Ανακηρύττει 
ιήν  θεότητα  αύτού.  Διότι  έκείνοι  ένόμιζον  δτι  ήτο  ά- 
πλός  άνθρωπος,  διά  τούτο  καί  έλεγον  δτι  «τού  Δαβίδ 
ητο  ΥΙός».  Ό  Χριστός  δέ  διορθώνει  τήν  γνώμην  αύτών 
καί  παρουσιάζει  τόν  Δαβίδ  νά  μσρτυρή  τήν  κυριότητα 
αύτού,  καί  τήν  γνησιότητα  τής  Υΐότητος  αύτού,  και  τό 
όμοιον  τής  άρμσζούσης  είς  αώτόν  τιμής,  δπως  ακριβώς 
καί  πρός  τόν  Πατέρα.  Καί  δέν  σταματςϊ  μέχρις  έδώ, 
άλλά  καί  διά  νά  φοβήση  αύτούς,  προχωρεί  λ έγων  καί 
τό  έξης:  «έως  δτου  καταστήσω  τούς  έχθρούς  σου  ύπο- 
πόδιον  των  ποδών  σου»  (στιχ.  44)  ^  διά  νά  καθσδηγήση 
αύτούς  καί  διά  τού  τρόπου  αύτού.  €-  Καί  διά  νά  μή 
προφασίζονται,  δτι  άπό  λόγους  κολακείας  Απήντησεν 
ίτσι,  και  δτι  ή  άπάντησις  αύτη  ήτο  άνθρωπίνη.  κοίταξε 
τΐ  λέγει.  «Πώς  λοιπόν  ό  Δαβίδ  φωτιζόμενος  άπό  τό 
Πνεύμα,  Κύριον  αύτόν  καλεί»θ;  Κοίταξε  πώς  μέ  πλάγι¬ 
ον  τρόπον  εισάγει  τήν  περί  τορ  έοιυτοΰ  του  Αλήθειαν 
καί  γνώμην.  Προηγουμένως  είπεν,  «Τί  φρονείτε  περί  τοΟ 
Χριστού;  Τίνος  είναι  υιός;»,  ώστε  νά  τούς  όδηγήση  δι 
έρωτήσεως  είς  τήν  άπάντησιν.  Ο  νΕ.πειτα,  έπει.δή  είπον 
δτι  είναι  Υιός  τοΰ  Δαβίδ,  τά  έξης  λέγει  καί  .  πάλιν  μέ 
μορφήν  έρωτήσεως.  «Πώς  λοιπόν  ό  Δαβίδ  Εμπνευσμέ¬ 
νος  άπό  τό  Πνεύμα  όνομΑζει  αύτόν  Κύριον ώστε  νά 
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μή  βεβαίωση  έκ  προτέρου  6  ίδιος  εις  αώτούς  τά  λεγάμε¬ 
να.  Διά  τοΰτο  δέν  είπε,  τΙ  φρονείτε  περί  έμοΰ,  άλλά  πε¬ 
ρί  του  Χρίστου,  Διά  τούτο  καί  οι  Απόστολοι  έμμέσως 
έχρησιμοποίουν  τόν  πατριάρχην  Δαβίδ  καί  ^λεγσΥ  «Ήμ- 
ποροΰμε  νά  σας  είπούμε  καθαρά  διά  τόν  πατριάρχην 
Δαβίδ,  δτι  καί  ώπέθανε  καί  έτάφη»*.  Καί  ό  Κύριος  διά 
τοΰτο  όμοίως  ύπό  μορφήν  έρωτήρεως  καί  συλλογισμού 
τήν  Αλήθειαν  εισάγει  καί  λέγει"  «Πώς  λοιπόν  ό  Δαβίδ 
φωτιζόμενος  ΰπό.τοΰ  Πνεύματος  όνομάζει  οώτόν  Κύρι¬ 
ον  μέ  τήν  φράσιν:  Είπεν  ό  Κύριος  εις  τόν  Κύριόν  μου, 
κάθισε  εις  τά  δεξιά  μου  μέχρις  δτου  κάμω  τούς  έχθρούς 
σου  Ε  ύποπόδιον  τών  ποδών  σου;»'  καί  κατόπιν,  «ΈΑν 
λοιπόν  ά  Δαβίδ  δνομάζη  αύτόν  Κύριον,  πώς  είναι  Υιός 
του;».  "Οχι  δεβαίως  δτι  Απορρίπτει  τό  δτι  είναι  υιός 
του.  "Απαγε.  Άλλοιώς  δέν  θά  έπιτιμουσε  τόν  Πέτρον 
διά  τοΰτο.  Άλλ’  έπειδή  ήθελε  νά  δίορβώση  τήν  έσφαλ- 
μένην  άντίληψιν  τών  Φαρισαίων.  "Οστε  δταν  έρωτα" 
«ίΠώς  συμβαίνει  νά  είναι  υιός  του;»,  λέγει  έν  συνεχεία 
βίΠ  δτι  δέν  είναι  τά  πράγματα  δπως  σείς  λέτε.  Διότι 
έκεΐναι  Ιλεγον,  δτι  μόνον  υιός  τού  Δαβίδ  είναι  καί  δχι 
καί  Κύριος.  Καί  τούτο  έγίνετο  μετά  τήν  άπάντησιν,  καί 
τότε  πλαγίως.  «Έάν  λοιπόν  ό  Δαβίδ  όνομάζη  αύτόν  Κύ¬ 
ριον,  πώς  είναι  υιός  του;».  Άλλ*  δμως  Αν  καί  ήκουσαν 
αύτά,  ούδέν  Απήντησάν.  Διότι  δέν  ήθελον  νά  μάθουν  τί¬ 
ποτα  άπό  τά  πρέποντα.  Διά  τούτο  Ό  ίδιος  συνεχίζει  καί 
λέγει  δτι  Κύριος  αύτοΰ  (τού  Δαβίδ)  είναι.  Μάλλον  δέ 
όχι  μόνον  αύτό  λέγει  άπλώς,  άλλά  τό  λέγει  άφού  παρέ¬ 
λαβε  μαζί  του  τόν  προφήτην,  διότι  αυτοί  έδείκνυον  με¬ 
γάλη  ν  Απιστίαν  προς  αύτόν,  καί  διότι  έ συκοφα ντεΐτο 
παρ'  αύτών.  Αύτό  δέ  τό  όποιον  προπαντός  πρέπει  νά 
σκεπτώμεθα,  είναι  τό  νά  μή  σκοπό  αλιξώ  μέθα,  έστω 
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καί  άν  κάττι  δήθεν  άσήμαντον  καί  έμμεσον  λέγεται  παρ’ 
αύτοΰ.  ΕΚ  Τό  αίτιον  δέ  πού  λέγονται  τά  Ασήμαντα  δή¬ 
θεν  αύτά  λόγια,  καθώς  καί  άλλα  πολά,  είναι  ή  συγκα- 
τάβασις  (του  Χριστού)  πρός  συζήτησιν  μετ'  αύτών.  Διά 
τούτο  καί  τώρα  διδάσκει  τήν  Αλήθειαν  ύπό  μορφήν  έ- 
ρωτήσεως  καί  άπαντήσεως.  Υπαινίσσεται  δέ  καί  κατ  αυ¬ 
τόν  τόν  τρόπον  τήν  Αξίαν  τούτου.  Διότι  δέν  ήτο  τό  ίδιον 
νά  πληροφορηθοΰν  οι  Ιουδαίοι  τήν  Αλήθειοιν  έκ  μέ¬ 
ρους  του  Κυρίου,  καί  έκ  μέρους  τού  Δαβίδ.  Συ  δέ  κάνε 
μου  τήν  χάριν  καί  θαύμασε  καί  τό  έπίκαιρον  του  λόγου. 
Διότι  δταν  είπεν,  δτι  «Είς  Κύριος  έστί»,  τότε  καί  διά  τόν 
I αυτόν  του  άνέφερεν  δτι  είναι  Κύριος,  δχι  μόνον  μέ  τά 
έργα  του,  άλλά  καί  διά  μέσου  τής  προφητείας.  Καί  ά- 
πσδεικνύει  «τι  καί  ό  Πατήρ  άμύνεται  έναντίον  των  χά¬ 
ριν  αύτοΰ  «μέχρις  ότου  κάμω,  λέγει,  τούς  έχθρούς  σου 
ύποπόδιον  τών  ποδών  σου»,  καθώς  καί  πολλήν  έκ  τού¬ 
του  τήν  όμόνοιαν  καί  δκτίμησιν  του  Γεννήτορος  πρός 
αύτόν,  ί’  Καί  μέ  αύτό  θέτει  τέλος  είς  τάς  μετ’  αύτών 
συζητήσεις,  ύψηλόν  καί  μεγάλο  καί  ικανόν  νά  ράφη  τά 
στόματα  αύτών.  Καί  διότι  μετά  άπά  αύτό  έσιώπησαν, 
όχι  μέ  τήν  θέλησίν  των,  άλλά  διότι  δέν  είχον  τι  νά^  εΐ- 
πουν.  Καί  έτσι  έδέχθησαν  καίριον  πλήγμα,  ώστε  ουδέ¬ 
ποτε  πλέον  νά  τολμήσουν  νά  έπιτεθούν  ένοινάσν  του  είς 
τό  εξής  μέ  τά  ίδια  έπιχειρήματα.  «Ούδείς  έχόλμησε,  λέ¬ 
γει,  άπό  τής  ή  μέρας  έκείνης  νά  τόν  έρωτήση  πλέον» 
(στιχ.  26) .  Δέν  προσφέρει  δέ  μικράν  ώφέλειαιν  τοΰτο  είς 
τούς  όχλους.  Διά  τούτο  καί  πρός  αύτοΰς  πλέον  στρέφει 
τόν  λόγον,  άφού  άπε μάκρυνε  τούς  λύκους  καί  άπέκροο- 
σε  τάς  έπιθέσεις  των.  Διότι  έκεΐνοι  τίποτε  δέν  έκέρδιζον 
Λφού  κατελήφθησαν  ύπό  τής  κενοδοξίας  καί  κοαέπεσαν 
ιΐς  τό  φοβερόν  τούτο  πάθος.  1>  Διότι  τό  πάθος  τοΰτο 
είναι  φοβερόν  καί  πολυκέφαλον,  "Αλλοι  μέν  λοιπόν  πα- 
ρασυρόμενοι  άπό  κενοδοξίαν  έρωτεύονται  τά  Αξιώμα¬ 
τα,  άλλοι  δέ  τά  χρήματα,  καί  άλλοι  τήν  δύνοομιν.  Προ·- 
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κειμένου  να  ίκανοποιηθή  τό  πάθος,  το  ΰτο  (της  κενοδοξί¬ 
ας)  ,  χρησιμοποιούν  καί  τήν  έλεημοσύνην,  καί  τήν  νη¬ 
στείαν  (δίαιταν)  καί  τάς  πρασευχάς,  καί  τήν  διδασκα¬ 
λίαν,  καί  γενικώς  πολλαί  είναι  αϊ  κεφαλαί  τού  θηρίου 
τούτου. 

Άλλα  τό  νά  χρησιμοποιούν  οΐ  κενόδοξοι  τά  διάφο¬ 
ρα  άλλα  μέοα,  ούδέν  άξιοπερίεργαν’  τό  νά  νηστεύουν 
καί  νά  προσεύχωνται  έκ  φιλοδοξίας,  τοϋτο  είναι  τό  πα- 
ράξενον  καΐ  άξισδά&ρυτον.  “Ομως  διά  νά  μή  στιγμα¬ 
τίζω  μεν  μόνον  τό  πάθος  τούτο.  ελάτε  νά  είπωμεν  καί 
τόν  τρόπον  διά  τού  όποιου  θά  τό  άττοφύγωμεν.  Πρός 
ποίους  λοιπόν  νά  έπιτεθώμεν  πρώτον;  1£  Νά  στραφώ- 
μεν  πρός  τούς  κυνη  χούντας  τά  χρήματα,  ή  προς  τούς 
κομψευσμένους  ή  πρός  τούς  φίλοδόξους  ή  τούς  ύπερη- 
φανευομένους  διά  ρητορικήν  Ικανότητα,  διά  σωματικά 
προσόντα,  διά  τήν  τέχνην  των,  διά  τήν  ώραιότητά  των, 
διά  τούς  καλλωπισμούς,  ή  διά  τήν  σκληρότητα,  ή  διά 
τούς  δήθεν  φιλανθρώπους  καί  έλεήμονας,  ή  διά  τούς 
ύπερηφανευο μένους  διά  τήν  πονηριάν  των  ή  δι’  άφοβίαν 
πρό  τού  θανάτου  ή  νά  στροβφώμεν  κατά  των  έπιδιωκόν- 
των  μεταθανάτιον  δόξαν; 

Καί  διότι,  Βπως  είπα,  πολλάς  πλ&κτάνας  2χει  τούτο 
τό  πάθος,  καί  μας  όδηγεΐ  μακράν  Καί  τής  ζωής.  «ί>» 
Καί  ό  δείνα,  λέγει,  άπέ'θανε'  έπιδιώκων  δέ  νά  θαύμα- 
σθή,  αύτά  καί  αύτά  κατώρθωσε  νά  κάμη,  Καί  διά  τούτο 
άλλος  καταντά  πτωχός  καί  άλλος  καθίσταται  πλούσι- 
ος.  Γό  δέ  κακόν  είναι  τσΟτο,  ότι  ή  κενοδοξία  άναπτύσ- 
σεται  πολλάκις  καί  άπό  τά  αντίθετά  της. 

Κατά  ποιων  λοιπόν  νά  στραφώμεν  και  νά  παρατα- 
χθώμεν  πρώτον;  Διότι  δέν  άρκεΐ  ό  εΓς  καί  ό  αυτός  λό¬ 
γος  πρός  όλων  των  ειδών  τούς  κενοδόξους,  θέλετε  λοι¬ 
πόν  νά  στραφώμεν  π,οός  χρησίμοποιοΰντας  τήν  έλεημσ- 


σύνην  χάριν  κενοδοξίας;  Καπά  την  γνώμην  μου  άξίζει. 
Διότι  μέ  συγκινεΐ  Ιδιαιτέρως  ή  περίπτωσις  αύτή,  καί  6- 
περβολίίκά  λυπούμαι  διαπιστώνων  τήν  έκ  τής  κενοδοξί¬ 
ας  προκαλουμένην  φθοράν.  Όμοιάζει  δέ  ή  κενοδοξία  με 
έπικίνδυνον  τροφόν  καί  πρααγωγόν  συγχρόνως  κάποι¬ 
ας  βασιλικής  κόρης,  τήν  όποιαν  τρέφει  μέν,  άλλα  οδη¬ 
γεί  είς  καταισχύνην  καί  όδόν  τής  άμαρτίας*  ΪΙ  καί  τήν 
παρακινεί  άφ’  ένός  μέν  νά  περιφρονη  τόν  πατέρα  της, 
ώφ'  έτέρου  δέ  νά  καλλωπίζεται  διά  νά  άρέση  είς  βρω¬ 
μερούς  καί  καταπτύστους  πολλάς  φοράς  άνδρας.  Καί 
στολίζει  αύτήν  μέ  τέτοια  στολίδια,  αισχρά  καί  άτιμα, 
πού  άρέσουν  είς  τούς  άλλους  καί  όχι  εις  τόν  πατέρα 
της.  "Ελα  λοιπόν  νά  άπευθυνθώμεν  πρός  αύτούς  (τούς 
κενοδόξους)  καί  έστω  ότι  κάποια  έλεηιμοσύνη  γίνεται 
μέ  Αρκετήν  απλοχεριά  καί  μέ  σκοπόν  τήν  πρός  τους 
πολλούς  έπίδειξιν.  Τούτο  τό  γεγονός  όμοιάζει  μέ  τήν 
μαστρωπόν  πού  έξάγει  τήν  κόρην  πρώτον  άπό  τόν  πα¬ 
τρικόν  οίκον.  Καί  ένώ  ό  ποπήρ  της  τής  άπαγορεύει  νά 
ίκτίιθεται  είς  τά  μάτια  τού  κόσμου,  αύτή  Βμως  έπιδει- 
κνύει  τόν  έαοτόν  της  είς  τούς  δούλους  και  είς  τούς  τυ¬ 
χόντος  καί  είς  όσους  όλοτελώς  άγ νοούν  αυτήν.  Είδες 
πώς  ή  πόρνη  καί  μαστρωπός  παρεκίνησε  τήν  κόρην  είς 
♦ρωτά  μέ  κακούς  άνΦρώπους,  διά  νά  κάνη  ή  κόρη  αύτή 
δ.τι  έπιθυμούν  έκεΐνοι;  <’  θέλεις  τώρα  νά  Ιδης  πώς  όχι 
μόνον  πόρνην,  άλλά  καί  μανιώδη  καθιστά  τήν  τοιαύτην 
ψυχήν  ή  κενοδοξία;  Μελέτησε  λοιπόν  τήν  διάθεσιν  τής 
ψυχής  αύτής.  Διότι  όταν,  άφοΟ  Ιγκαταλείψη  τόν  ούρα- 
νόν,  τρέχη  όπισθεν  δραπετών  καί  δούλων  κατά  τάς  πα¬ 
ρόδους  καί  τούς  στενό  δρόμους  καί  έπιδιώκει  νά  συνσν- 
τήση  έκείνους  πού  τήν  μισούν,  τούς  αισχρούς  καί  τούς 
Αηδιαστικούς,  πού  δέν  θέλοσν  ούτε  νά  τήν  Ιδούν  καί 
πού  τήν  μισούν  έπειδή  αύτή  φλέγεται  άπό  διάθεσιν  έπι- 
6ε ίξε ως  πρός  αύτούς;  Τί  ήμπορει  νά  γίνη  περισσότερον 
παράλογον  άπό  αύτό;  Διότι  τίποτε  δέν  μισούν  τόσον  οί 
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περισσότεροι  των  Ανθρώπων,  όσον  έ  κείνους  πού  έπιδι- 
ώκουν  νά  έπιδει/χθουν  εϊς  αύτούς.  Πολλάς  δέ  κακολογ  Ι¬ 
ος  Εγείρουν  Εναντίον  των,  καί  συμβαίνει  τό  ίδιον,  πού 
κάνει  Ενας  προαγωγός  ΓΡ  6  όποιος  ΑφοΟ  άπαγάγη  μίοτν 
παρθένον  καί  κ6ρην  δασιλέως  Από  τό  δουλικόν  άνά- 
κτορον.  ήθελε ν  έν  συνεχείς  τήν  διατάξη  νά  έκιδίδεται  μ£ 
μοιχούς  κοΛ  καταπτύστους  Αλήτας.  Αύτοί  λοιπόν,  όσον 
τού;  κυνηγάς  διά  νά  σέ  Επαινέσουν,  τόσον  σέ  άποστρέ- 
φονται.  Ένω  ό  θεός,  όσον  ζητής  την  Ιδικήν  του  δόξαιν, 
τόσον  περισσότερον  σε  προσελκύει  κοντά  του,  σέ  έπαι* 
νεΐ  καί  σου  Αποδίδει  μεγάλη ν  τήν  Αμοιβήν.  Έάν  Ακόμη 
θέλης  καί  διαφοροτρόπως  νά  μάθης  τήν  Εκ  τής  κενοδο¬ 
ξίες  ζημίαν,  ότοτν  παροκτύρεσαι  Από  τήν  έπίδειξιν  καί 
τήν  φιλοδοξίαν,  ακέψου  πόση  λύπη  συσσωρεύεται  μέσα 
σου  καί  διαρκώς  αιύξανσμένη  κατήφεια  καθ'  όσον  ό  Χρι¬ 
στός  φωνάζει  μέσα  σου  καί  λέγει,  δτι  έχασες  ολον  τον 
μισθόν  σου10. 

Ε  Πανταχοΰ  βεβαίως  ή  κενοδοξία  είναι  κακόν,  προ 
ποτντός  όμως  είς  τήν  φιλςτιθρωπίαν,  πράγμα  πού  είναι 
χειροτέρα  σκληρότης,  νά  διαπο'μπεόης  τάς  ξένας  συμ* 
φοράς  χάριν  κενοδοξίας  διότι  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον  ύ¬ 
βριζε  ις  τούς  πτωχούς.  Έάν  λοιπόν  τό  νά  άνοοφέρης  τάς 
κολωσύνας  σου  είναι  ϋβρις,  τό  νά  ύπακινής  πρώς  τούτο 
καί  πολλούς  άλλους,  τί  νομίζεις  δτι  είναι; 

Ο0©  Πώς  λοιπόν  θά  ξεφύγωμε  Από  τήν  κατα¬ 
στροφήν;  "Οταν  μάθωμεν  να  κάμωμεν  έλεημοσύνας  καί 
όταν  γνωρίζωμεν  Από  ποιους  ζητούμε  δόξαν.  Διότι  πές 
μουΤ  ποιος  είναι  ό  συστήσας  τήν  Ελεημοσύνην;  Αύτός 
πού  ύπέδειξεν  αύτήν,  δηλοΐ&ή  ό  θεός,  πρό  πάντων  αύ¬ 
τός,  πού  γνωρίζει  καλώς  τήν  σημασίαν  της  καί  μετατρέ¬ 
πει  αύτήν  είς  Απειρον  δόξαν.  Τί  λοιπόν ;  "Οταν  διδάσκε- 
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σαι  τήν  παλαιστικήν  τέχνην,  πρός  ποιους  καταφεύγεις 
ή  πρός  ποιους  Επιδεικνύεις  τάς  παλαιστικός  σου  Ικανό¬ 
τητας,  πρός  τόν  λαχανοπώλην  καί  τόν  Ιχθυοπώλην  ή 
πρός  τόν  γυμναστήν;  *Εξ  Αλλου  αυτοί  είναι  πολλοί,  έ- 
νώ  ό  γυμναστής  είναι  δνας.  ΤΙ  λοιπόν;  "Οταν  Εκείνος 
θαυμάζη  καί  Αλλοι  γελούν  ειρωνικά,  δέν  θά  γελάσης 
καί  σύ  μαζί  μέ  τόν  Εκπαιδευτήν  είς  βάρος  των  Αλλων; 
Ακόμη  δέ,  όταν  μαθαίνης  πυγμαχίαν,  δέν  πηγαίνεις  ό- 
ιμοίως  πρός  Εκείνον  πού  γνωρίζει  τήν  τέχνην  τής  πυγ¬ 
μαχίας;  "Οταν  δέ  άσκήσαι  είς  τήν  ρητορείαν,  δέν  θά 
ίπιζητης  τούς  έπαίνους  του  ρήτορος,  καί  δέν  θά  περί- 
φρονης  τά  λόγια  τών  Αλλων;  Β  Πώς  λοιπόν,  δέν  είναι 
παράλογον,  διά  τάς  Αλλ-ας  διαφόρους  τέχνας  νά  προ- 
σέχης  μόνον  τάς  σύμβουλός  Αρμοδίου  διδασκάλου,  Εδώ 
δέ  νά  κάνης  τό  Αντίθετον,  όταν  μάλιστα  ή  ζημία  είναι 
τόσον  μεγάλη ;  Καί  Εκεΐ  ·μέν,  όταν  παλαίης  κατά  τών 
πολλών  συμφώνως  μέ  τήν  ϊ'διικήν  σου  γνώμην  καί  όχι  μέ 
τάς  συμβουλάς  του  διδασκάλου,  ή  ζημία  περιορίζεται 
είς  τήν  πάλην,  Έ5ώ  δε  αγωνίζεσαι  διά  τήν  αΐών.ον  ζω¬ 
ήν.  Κατέσιης  όμοιος  μέ  τόν  θεόν,  ώς  πρός  τήν  Ελεημο¬ 
σύνην,  Γίνε  λοιπόν  όμοιος  μέ  αύτόν  καί  ώς  πρός  τήν  Α¬ 
ποφυγήν  τής  έπιΐ&είξεως.  Διότι  έλεγε  όταν  έθεράπευε, 
νά  μή  τό  εϊπουν  είς  κανένα.  :Αλλά  θέλεις  νά  θεωρήσαι 
Από  τούς  Ανθρώπους  ώς  έλεήμων;  Καί  ποιον  τότε  τό 
κέρδος ;  Κέρδος  μέν  κανένα,  ή  δέ  ζημία  Εκ  τής  Επιδεί- 
ξεως  άπέροτντος.  €Τ  Διότι  αύτοί  οί  Ιδιοι  τούς  όποιους 
κολεϊς  ώς  μάρτυρας,  γίνονται  λησταϊ  τών  ούρανίων  θη¬ 
σαυρών.  Μάλλον  δέ  όχι  σύτοί,  Αλλ'  ήμεΐς  οί  ίδιοι  πού 
κάταστρέφομε  τά  Ιδτκά  μας  Αγαθά  καί  διασκορπίζομε 
τούς  ούρανίους  θηοοουρούς  μας,  "Ω  ποια  καινούρια  συμ¬ 
φορά  καί  ποιον  περίεργον  πάθος  I  Αγαθά,  τά  όποια  ούτε 
σκόρος  καταστρέφει,  ούτε  κλέπτης  διαρρηγνύει,  τά 
σκορπίζει  ή  κενοδοξία.  Ή  κενοδοξία,  αύτή  είναι  ό  σκό¬ 
ρος  τών  άνω  θησαυρών,  αύτή  είναι  6  κλέπτης  τών  ού- 
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ρ  αν  ίων  Αγαθών,  αύτή  είναι  πού  παρασύρει  τόν  άδαπά- 
νητον  πλούτον.  Αύτή  κατοαϊτρέφει  καί  δ'.αφθείρει  τά 
πάντα.  Έπεί'δή  δηλαδή  ό  διάβολος  γνωρίζει  δτι  τά  Α¬ 
γαθά  τής  Ελεημοσύνης  δεν  κατασιρέφονται  1>  οΟτε  ά¬ 
πό  ληαπάς,  ούτε  άπό  σκώληκα,  οΰτε  άκό  άλλα  φθορο¬ 
ποιά  μέσα,  διά  της  κενοδοξίας  Οποκλέπτει  αότά. 

Διατί  επιθυμείς  άλλην  δόξαν;  "Επειτα  δέν  σοΰ  άρ- 
κεΐ  ή  δόξα  αύτου  πού  λαμβάνει  τήν  έλεημοσύνην,  του 
Ιιδίου  δηλαδή  του  Φιλοτνθρώπου  θεού,  άλλ*  Αγαπάς  καί 
τήν  έκ  μέρους  των  Ανθρώπων;  Πρόσεχε  μήπως  ύπαστής 
τά  Αντίθετα.  Μήπως  δέν  σέ  θεωρήσουν  ώς  έλεήμονα,  άλ- 
λά  σέ  έκλάβουν  ώς  διαπομπευτήν  καί  φιλό&οξον  πού 
διοκ^ολπίζΕί  τάς  ξένας  συμφοράς.  Διότι  καί  μυστήριον 
είναι  ή  Ελεημοσύνη.  Κλείσε  λοιπόν  τάς  θόρας  διά  νά 
μή  Ιδη  κανείς  αότά  πού  δέν  είναι  Επιτρεπτά.  Καί  διότι 
τά  ΙδιχΑ  μας  μυστήρια  προ  παντός  τοΰτο  Ε  είναι,  Ελεη¬ 
μοσύνη  καί  φιλανθρωπία  θεοΰ.  Διότι  κατά  τό  πολύ  έ- 
λεός  του  μας  έλέησε,  ίνφ  εΐμσθα  Απειθείς  άπέναντί  του. 
Καί  ή  πρώτη  δέησις  είναι  πλήρης  έλέους,  δταν  παρα- 
καλοΰμε  ύπέρ  τών  έπηρεαζομένων,  ώς  καί  ή  δεντέρα, 
ύπέρ  τών  μετανοούντων,  δταν  πολύ  τό  Ελεος  έπικολήταυ. 
Καί  ή  τρίτη  πάλιν  δέησις  ύπέρ  ήμών  τών  Ιδίων,  όταν 
προβάλλωνται  κατ'  αύτήν  άγνά  παιδάκια  του  λαοί)  διά 
νά  προσ^λκύσουν  τό  Ελεος  του  θεού.  ΤΟΟ  Επειδή  δέ 
οί  ίδιοι  συναισθανόμενα  τά  άμαρτήματά  μας,  διά  τοΰτο 
ήμεΐς  οί  Ιδιοι  παρακαλοΰμε  τόν  θεόν  ύπέρ  τών  μεγά¬ 
λων  Αμαρτωλών  πού  πρόκειται  νά  κριθοΟν,  Ύπέρ  ήμών 
τών  Ιδίων  παρακαλοΰν  τά  παιδιά,  ή  δέ  βασιλεία  τών  ού- 
ρανών  άνήκει  είς  τούς  ζηλωτάς  της  άπλότητος  αύτής 
τών  παιδιών,  Ό  συμβολισμός  αύτός  τής  άπλότητος,  τού¬ 
το  δεικνύει,  δτι  οί  χριστιανοί  έκεΐνοι  πού  μοιάζουν  σάν 
τά  παιδιά  ώς  πρός  τήν  ταπείνωσιν  καί  άπαλωσύνην; 
πρό  παντός  Εκείνοι,  δύνανται  νά  προσεύχωνται  ύπέρ  τών 
ύπευθυνων.  Τούτο  δέ  τό  μυστήριον  άπό  πόσον  ίίλεο*; 


είναι  γεμάτο  καί  άπό  πόσην  φιλανθρωπίαν,  γνωρίζουν 
οΐ  μυημένοΐ.  Καί  σύ  λοιπόν,  δταν  έλεής  Ανθρωπον  Ανα- 
λόγως  μέ  τάς  δυνατότητάς  σου,  κλείσε  καλώς  τήν  θύ- 
ραν  τής  κοινολογήσεως.  Μόνον  αύτός  πού  Ελεείται  νά  τό 
γνωρίζη,  καί  αν  είναι  δυνατόν  οΰτε  καί  αύτός.  Έάν  δέ 
ΛνοΙγης  διάπλατα  (τήν  θύρα),  καί  τό  κοινολογής,  δια¬ 
πομπεύεις  τό  μυστήριον.  II  Κατάλαβέ  το  δτι  καί  αύτός 
ό  Ιδιος,  του  όποιου  Επιζητείς  τόν  έπαινον,  καί  αύτός  Α- 
κόμη  θά  σέ  καπακρίνη.  Καί  άν  μέν  είναι  φίλος,  θά  σου 
τό  είπή  ένώπιόν  σου.  άν  δέ  Εχθρός  καί  ένώπιον  Αλλων 
θα  σέ  διακωμφδήση  καί  θά  πάθης  τά  Αντίθετα  άπό  δσα 
περιμένεις.  Διότι  σύ  μέν  έπιθυμεΐς,  νά  σου  εΐπη,  δτι  εί¬ 
σαι  έλεήμων*  αύτός  δμως  δέν  θά  είπη  τοΰτο,  άλλα  θά  εΐ- 
πή :  ό  κενόδοξος,  ό  άνθρωπάρεσκος,  καί  άλλα  πολύ  χει^ 
ρότερα  τούτων.  ”Αν  δμως  τά  Αποκρύψης,  θά  είπή  τά 
Ακριβώς  Αντίθετα  άπό  οούτά,  ήτοι  6  φιλάνθρωπος,  ό  έ- 
λεήμων.  Διότι  δεν  Αφήνει  ό  θεός  νά  κρυφθούν,  άλλ'  εάν 
σύ  τά  κρυφής,  Εκείνος  θά  τά  φανέρωση,  καί  τότε  θά  εί¬ 
ναι  μεγαλύτεραν  καί  άξιοθαύμαστον,  καί  περισσότερον 
Τό  κέρδος.  <-!  “Ωστε  λοιπόν  ή  τυχόν  έπίδειξις  τής  έλεη- 
μοσύνης  σας  άπό  μέρους  σας  είναι  Αντίθετος  καί  πρός 
αύτήν  τοεύτην  τήν  δόξοτν.  Διότι  πρός  Εκείνο  που  σπευδο- 
μ»ν  καί  βιαζόμεθα,  πρό  παντός  τότε,  Αντιστέκεται  τοΰτο 
πρός  ήμας’  καί  όχι  μόνον  δόξοτν  έλεήμσνος  δέν  λ αμδ ά¬ 
νομε  ν,  Αλλά  καί  Ακριβώς  τό  Αντίθετον,  καί  συγχρόνως 
ύφιστάμεθα  καί  μεγάλην  ζημίαν.  "Ενεκα  λοιπόν  δλων 
τούτων,  άς  άπέχωμεν  άπό  τήν  κενοδοξίαν,  καί  άς  Αγα- 
πώμεν  τήν  δόξαν  μόνον  του  θεοΰ.  Διότι  Ετσι  θά  έπιτύ- 
χωμεν  καί  τήν  Εδώ  δόξαν,  καί  τά  αΙώνια  Αγαθά  Θά  ά- 
πόλαύσωμεν  μέ  τήν  χάριν  καί  φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου 
ήμών  Ίησοΰ  Χρίστου,  εις  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί 
ή  Βύναμις  είς  τους  αιών  εκ;  τών  αίώνων.  Ο  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΟΒ'  (72) 

(ΙΜ,  χγ',  1  -  12) 

*Τ6τ«  δ  ΊησοΟς  ώμίλησ*  ίτρός  τά.  πλήθη  παί  *ίς  τούς  μβϋθη- 
τ&ς  του  */«1  ;Γπΐν·  Εις  τήν  25ραν  τοΟ  Μωΰσέως  έχά&η«*ν  οί  γρ**μ- 
ματεϊς  καί  σί  Φΐ^ιηίΜ.  "Οσχ,  λ$ιπίν,  σά.;  ΐίποΟν  ν»·  τηρή¬ 
στε,  χηρήσατέ  τα,  ί).λί  μή  παρα^ϊΐ^ιατίζέσβε  άπύ  τδε  έργα  των» 
(Ματ».  13,  1  -  3) . 

Ε  «Τότε»-  πότε;  "Οταν  είπεν  αύτά,  δταν  άπεστόμω- 
0ε ν  αυτούς,  όταν  έσταμάτησαν  καί  δέν  έτολμοϋσαν 
πλέον  νά  τό  πρήξουν.  "Οταν  άπέδειξεν,  ότι  αυτοί  ήσαν 
(Αθεράπευτοι.  Καί  έπειδή  έκαμε  διάκρισιν  μεταξύ  Κυρί¬ 
ου  καί  Κυρίου,  κοιταφεύγιει  καί  πάλιν  εις  τόν  Νόμον, 
“Αν  καί  ό  Νόμος  βεβαίως  τίποτε  παρόμοιον  δέν  λέγει,, 
είπεν:  «άλλά,  Κύριος  ό  θεός  σου.  Κύριος  "Ενας  είναι»1. 
"Αλλά  Νόμον  ή  Γραφή  όνομάζει  όλόκληρον  τήν  Παλαιάν 
Διαθήκην.  ΤΟΙ  Αύτά  δέ  τά  λέγει  ό  Κύριος  διά  νά  δεί- 
ξη  διά  μέσου  όλων  τήν  μεγάλην  όμόνοιαν  αύτοΰ  πρός 
τόν  Γεννήτορα  Πατέρα.  Διότι  έάν  ήτο  Αντίθετος,  θα  ώμί- 
λει  έχθριικώς  διά  τόν  Νόμον.  Τώρα  λοιπόν  τόσον  σεβα¬ 
σμόν  δισπάσσει  νά  δεικνύωμενπρός  τόν  Νόμον,  ώστε  άν 
καί  αύτοί  πού  διδάσκουν  τόν  Νόμον  είναι  διεφθαρμένοι, 
αύτός  δίδει  την  έντολήν  νά  τόν  δποληπτώμεθα.  Έδω  δέ 
•όμιλεΐ  καί  περί  βίου  καί  πολιτείας  αύτών,  διότι  τοΰτο 
προ  παντός  ήτο  τό  αίτιον  της  άπιστίας  εις  αύτούς,  6 
διεφθαρμένος  δηλαδή  βίος  καί  ό  Ιρως  τής  δόξης,  Διά 
νά  διορθώση  λοιπόν  τούς  άκ-ροατάς,  πράγμα  πού  είναι  τό 


1 .  Δευτ.  ί>,  4. 
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πρώτον  αυντελε αττικόν  διά  τήν  σωτηρίαν,  τό  νά  μή  περι^ 
φρονούν  τούς  διδασκάλους,  ούτε  νά  έξοργίζωνται  κα¬ 
τά  τών  ιερέων,  τούτο  μέ  μεγαλυτέραν  δόναμιν  διδάσκει. 

Η  Δέν  ποτραγγέλει  δέ  μόνον,  άλλά  καί  ό  Ιδιος  έ- 
φαρμόζει  τοΰτο.  Διότι  άν  καί  οι  διδάσκαλοι  οιύτοί  τοΟ 
Νόμου  είναι  διεφθαρμένοι,  δμως  Αύτός  δέν  τούς  στερεί 
τήν  τιμήν.  ΕΙς  έκείνους  μέν  πλέον  έτοιμάζει  τήν  κατά- 
κρισιν,  είς  τούτους  δέ  πού  θέλουν  νά  μάθουν,  δέν  Αφήνει 
υύδεμίοΛ  πρόφασιν  παρακοής.  ’Έτσι  δέν  θά  προφασί¬ 
ζεται  κοτνείς,  ότι  έπειδή  είναι  Αδιάφορος  ό  διδάσκαλος, 
διά  τοΰτο  Ιγινα  άδιαφορώτερος  πρός  τόν  Νόμον.  Κατήρ- 
γησε  λοιπόν  καί  τήν  πρόφασιν  αύτήν.  Τοιουτοτρόπως 
λοιπόν  έδραίωσε  τήν  έξουσίαν  αύτών,  άν  χαΐ  ήσαν  πο¬ 
νηροί,  διά  τοΰτο  καί  μέ  τόσον  μεγάλην  κοαηγορηματί' 
κότητα  είπεν:  «"Ολα  δσα  σάς  είπούν  νά  τηρήσετε,  τη¬ 
ρήσατε  αύτά»,  διότι  δέν  λέγουν  Ιδυκά  των  λόγια,  άλλά 
λόγια  τοΰ  θεού,  τά  όποια  έ  νομοθέτησε  διά  τού  Μωΰσέ· 
ως.  (  ι  Καί  πρόσεξε  μέ  πόσην  τιμήν  όμιλεΐ  περί  τού  Μωϋ- 
σέως,  διά  νά  δείξη  δτι  συμφωνεί  μέ  τήν  Παλαιάν  Δια¬ 
θήκην,  '  Έτσι  δέ  καί  δια  τοΟ  τρόπου  αύτοΰ  καθιστά  αύ¬ 
τούς  σεβαστούς,  «Έπί  τής  έδρας  του  Μωϋσέως  έκάθι- 
σαν»,  λέγει.  Διότι,  έπειιδή  δέν  ήδύνατο  νά  κατοιστήση 
αύτούς  άξιοπίστους  διά  τήν  ζωήν  των,  κάνει  τούτο  μέ 
τήν  βοήθειαν  τών  σχετικών,  δηλαδή  της  καθέδρας  τοΰ 
Μωΰσέως  καί  της  διδασκαλίας  του. 

"Οταν  δέ  ώκούσης  «ΰλα>,  μή  φαντασθής  ύλην  τήν 
Μωσαϊκήν  Νομοθεσίαν,  δπως  έπί  παραδείγματι  περί 
τών  τροφών,  περί  τών  θυσιών  καί  άλλων  παρομοίων. 
Πώς  ήτο  δυνατόν  να  συνιστα  πράγματα  τά  όποια  προη¬ 
γουμένως  άπέρριψε;  Άλλά  μέ  τήν  λίξιν  *ϋλα»  έννοεί  έ- 
ΚΙΪνα  πού  διορθώνουν  τήν  συμπεριφοράν,  καί  κάνουν 
Καλύτερον  τόν  τρόπον,  καί  συμφωνούν  μέ  τάς  έντολάς 
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τής  Καινής  Διαθήκης,  ·κσί  δέν  Αφήνει  τού  λοιπού  νά  ύπο- 
φέρωμεν  Οπό  τόν  ζυγόν  τού  Νόμου.  11 

Διατί  όμως  δέν  θεσμοθετεί  διά  του  Νόμου  τής  Χά- 
ριτος,  άλλα  διά  τού  Μωϋσέως;  Διότι  δέν  έπέτρεπεν  Λ* 
κόμη  ό  καιρός  προ  τής  Σταυρώσεως  νά  διδάξη  ταυτα 
σαφώς.  Κατά  τήν  γνώμην  μοο  δέ  ό  Χριστός  είπεν  αύτά 
όχι  μόνον  διά  τόν  Ανωτέρω  λόγον,  Αλλά  καί  διά  νά  προ 
λάβη  καί  κάτι  άλλο.  Διότι,  επειδή  πρόκειται  νά  τούς 
κατη  γορήση,  διά  νά  μή  θεωρηθή  άπό  τούς  Ανοήτους  ότι 
τό  κάνη  άπό  ζήλειαν  πρός  τό  Αξίωμά  των  ή  άπό  μίσος 
πρός  οώτούς,  διά  τούτο  πρώτον  καταρρίπτει  τούτο,  καί 
Αφού  καταστήση  τόν  έυτόν  του  Ανύποπτον,  τότε  Αρχίζει 
νά  τούς  έλέγχη. 

Καί  διστί  τούς  έλεγχες  καί  μακράς  κοσηγορίας  Α¬ 
πευθύνει  πρός  αύτούς;  Ε  Διά  νά  προφύλαξη  τούς  ό¬ 
χλους,  ώστε  νά  μή  πέσουν  εις  τά  ϊδία  παραπτώματα. 
Διότι  δέν  είναι  τό  αύτό  νά  θέτης  Απαγορεύσεις  καί  νά 
όείχνης  τούς  παραβάτας-  δπως  Ακριβώς  δέν  είναι  τό  ί¬ 
διο  νά  προτρέπης  εις  όρθήν  διαγωγήν  μέ  τό  νά  φέρης 
εις  τό  μέσον  καί  Εκείνους  πού  κατώρθωσαν  αύτήν.  Διά 
τούτο  καί  προληπτικώς  λέγει-  «συμφώνως  μέ  τά  έργα 
των  νά  μή  κάνετε».  Διά  νά  'μή  νομίσουν  δέ  οΐ  όχλοι  δτι 
πρέπει  καί  νά  μιμηθοΰν  τούς  νομοδιδασκάλους,  έπειδή 
τούς  όφείλουν  ύπακοήν.  χρησιμοποιεί  κατά  τοιοΰτον  τρό¬ 
πον  τήν  συμβουλήν  του,  ΊΌ51  ώστε  καί  αύτό  πού  θεω¬ 
ρείται  τιμή  πρός  τούς  Φαρισαίους  νά  τό  κάνη  κατηγο¬ 
ρίαν  εις  βάρος  των.  Διότι  τι  ήμπορεΐ  νά  είναι  Αθλιώτε- 
ρον  Ατό  £να  διδάσκαλον,  όταν  δέν  έξασφαλίζεται  ή  προ¬ 
σοχή  τών  μαθητών  του  εις  τήν  ύπσδειγματικήν  ζωήν  του; 
"Ωστε  ή  θεωρουμένη  ώς  τιμή  των,  καταλήγει  μεγίστη 
κατηγορία  αύτων,  όταν  φαίνωνται  νά  έχουν  τέτοιον  6ί- 
ον,  άπό  τόν  όποιον  οί  μιμηταί  των  κατοοστρέφονται.  Διά 
τοΰτο  καί  έρχεται  εις  τάς  εναντίον  των  κατηγορίας.  λΟ· 
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χι  όμως  διά  τούτο  μόνον  Αλλά  διά  νά  δείξη,  ότι  ή  προη- 
γουμένη  Απιστία  τήν  όποίάν  έδειξαν,  καί  ή  σταύρωσις 
τήν  όποιαν  μετ’  όλίγον  θά  άπετόλμων,  δέν  ώφείλονυο 
»1ς  κανένα  έγκλημα  τού  σταυρωθέντος  Χριστού,  Αλλά 
ήτο  κατηγορία  καί  έγκλημα  όφειλόμενον  εις  τήν  απι¬ 
στίαν  καί  Αγνωμοσύνην  έκείνων,  Β  Πρόσεχε  δέ  άπό  πού 
Αρχίζουν  καί  πώς  αυξάνουν  τά  έγ  κλήματα.  Άπό  τά 
γεγονός,  λέγει,  ότι  «διδάσκουν  μόνον  καί  δέν  πράττουν». 
Διότι  καθένας  -μεν  εΐναι  έγκληματίας,  όταν  παραβαίνη 
τόν  Νόμον,  πρό  παντός  όμως  ό  διδάσκαλος  πού  έχει  αύ- 
θιντίαν.  Διά  δύο  λοιπόν  καί  διά  τρεις  λόγους  πρέπει  νά 
κατακρι  νέταν  ό  Φαρισαίος.  Δι’  £να  μέν  διότι  είναι  πα¬ 
ραβάτης,  δι’  Αλλον  δέ  διότι  ένω  όφείλει  νά  διορι&ώνη 
τούς  Αλλους,  αύτώς  παρανομεί,  καί  διά  τήν  τιμήν  πού 
Απολαύει,  Αξίζει  μεγαλυτέραν  τιμωρίαν.  Τρίτον  δέ, 
διότι  προξενεί  μεγαλυτέραν  φθοράν,  Αφού  κατέχει  θέ- 
σιν  διδασκάλου,  καί  όμως  παρσινομεΐ.  Μετά  δέ  άπό  αύ- 
τά  καί  μίαν  Αλλην  κατηγορίαν  διατυπώνει  έναντίον  των, 
ότι  είναι  υπερβολικά  φορτικοί  εις  τούς  άπλους  Ανθρώ¬ 
πους.  <’  «Δένουν  φορτία  βαρειά  καί  δυσβάστακτα  καί 
τά  βάζουν  είς  τούς  ώμους  τών  Ανθρώπων,  Αλλ’  αυτοί  ο·ί 
Ιδιοι  δέν  θέλουν  ούτε  μέ  τόν  δάκτυλόν  των  νά  τά  κινή¬ 
σουν  (στίχ,  4). 

Διπλήν  έδώ  Αναφέρει  κακίαν  τών  Φαρισαίων,  τό  ότι 
Απαιτούν  πολλή ν  καί  μεγάλην  Ακρίβειαν  έφαρμογής  τών 
νόμων  έκ  μέρους  του  λαού  χωρίς  καμμίαν  συγγνώμην, 
έπιτρέπουν  όμως  είς  τόν  έ αυτόν  των  μεγάλην  έπιείκειο^, 
Αύτά  πού  ζητούν  Από  τόν  λαόν,  πρέπει  Αντιθέτως  νά  τά 
Ιχη  Λ  Αριστος  άρχων,  καί  τά  μέν  σφάλματα;  τού  έαυτού 
ίου  νά  μή  τά  συγχωρή  καί  νά  είναι  πικρός  δικαστής, 
Ιΐρός  δέ  τά  σφάλματα  τοΰ  λαού  νά  εΐναι  συγχωρητικός 
Καί  ήμερος.  Αντιθέτως  άπό  αύτά  έκσμον  οί  Φαρισαίου 

II  Τέτοιοι  βαβαίως  εΐναι  όλοι  οί  φιλσσοφουντες  μέ 
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λόγια,  άσυγχώρητοι  καί  κουραστικοί,  διότι  Ακριβώς 
δέν  συνοδεύουν  δι’  έργων  τήν  διδασκαλίαν  των.  Δέν  εί¬ 
ναι  δέ  μικρό  καί  ή  κακία  αύτή,  οΟτε  συ  μπτωματ  ικώς 
έρχεται  ώς  συνέχεια  τής  προηγούμενης  κατηγορίας. 

Συ  δέ  κάνε  μου  τήν  χάριν  καί  σκέψου  πώς  μεγαλώ- 
νει  καί  τό  έγκλημα  τοΟτο.  Διότι  δέν  εϊπεν  ότι  «δέν  ή  μπο¬ 
ρούν*,  <3ελλ*  8τι  «δέν  θέλουν»,  καί  δέν  είπε1  «νά  βαστά¬ 
ζουν*  άλλά  «νά  κινήσουν  μέ  τό  δάκτυλον»,  δηλαδή  οΟτε 
να  πλησιάσουν,  ούτε  νά  έγγίσουν,  Άλλά  ιτοΰ  παρου-' 
σιάζονται  ώς  σπουδαίοι  καί  δραστήριοι ;  ΕΙς  τάς  άπα- 
γορεύσεις.  «Διότι  δλα  τά  έργα  των  τά  κάνουν  διά  νά  φα¬ 
νούν  εις  τούς  άνθρώπους»  (στίχ.  5) .  Ε  Λέγει  αύτά  ό  Κύ¬ 
ριος  καί  κατηγορεί  τήν  κενοδοξίαν  τον,  ή  όποία  έπέφε- 
ρε  καί  τήν  καταστροφήν  των.  Διότι  ή  μέν  προηγοσμένη 
ζωή  των  ήτο  γεμάτη  άπό  σκληρότητα  καί  έπιπολαιότή- 
τα,  ή  δέ  πρόσφατος  άπό  δοξομανίαν.  Τούτο  άπεμάκρυ- 
νεν  αύτούς  άπό  τόν  θεόν.  Τούτο  συνήθισε ν  αύτούς  νά 
άγωνίζωνται  εις  άλλο  θέατρον  (περιβάλλον),  πού  προ- 
εκάλεσε  τήν  διαφθοράν  των.  Διότι  πρός  τούς  θεατός 
τούς  όποίαυς  έχει  ένας  ήθοποιός,  πρός  αύτούς  Αγωνίζε¬ 
ται  καί  νά  άρέση,  καί  δίδει  άναλόγους  άγώνας.  Καί  έ- 
κείνος  μέν  πού  Αγωνίζεται  μεταξύ  γενναίων,  καί  γεν¬ 
ναία  άγωνίσμοπα  διεξάγει.  Εκείνος  δέ  πού  άγ ιονίζεται 
μέ  Αδυνάτους  καί  μισοπεσμένους,  καί  ό  ίδιος  καθίστα¬ 
ται  όλονέν  καί  όκνηρότερος.  ΤΟΟ  Έπϊ  παραδείγματα 
έάν  εχη  κάποιος  θεατάς  πού  χαίρονται  μέ  τά  γέλοια, 
γίνεται  καί  αύτός  γελωτοποιός,  διά  νά  τέρψη  τούτους. 
"Αλλος  έχει  μελετηρούς  καϊ  φίλους  τής  σκέψεως  άκρο- 
ατάς;  Αγωνίζεται  καί  αύτός  νά  είναι  δμοιός  των,  έπείτ 
δή  Αντίστοιχος  είναι  καί  ή  γνώμη  αύτών  πού  έπαινούν. 
Κοίταξε  δέ  πάλιν  καί  έδώ  μετά  προσοχής  τό  έγκλημα 
των  Φαρισαίων.  Διότι  δέν  κάμνοον  άλλα  μέν  έτσι,  άλλο: 
δέ  άλλοιώς,  άλλά  δλα  κοιτά  τόν  ίδιον  τρόπον.  "Επειτα 
άφοΟ  τούς  κατηγόρησε  ν  ό  Χριστός  διά  κενοδοξίαν,  τούς 
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Υποδεικνύει  κενοδόξους  δχι  είς  μεγάλα  καί  σοβαρά 
(διότι  κανένα  σπουδαίο  ν  έργον  δέν  εΐχον,  άφού  ήσαν 
γυμνοί  άπό  κατορθώματα) ,  Αλλά  κενοδόξους  είς  Αδιά¬ 
φορα  καί  πτωχά  καί  πράγματα  πού  ή  σαν  Αποδείξεις 
μόνον  της  κακίας  των,  όπως  τά  φυλαικτήρια  καί  τά  κρά¬ 
σπεδα.  Β  .Πλαταίνουν,  λέγει,  τά  φυλακτά  των  καί  με¬ 
γαλώνουν  τά  άκρα  των  ένδυμάτων  των*.  Καί  ποια  εί¬ 
ναι  αύτά  τά  φυλακτά  καί  τά  άκρα  των  ένδυμάτων;  Ε¬ 
πειδή  συνεχώς  έλησμόνσυν  τάς  εύεργεσίας  τού  θεού, 

[  β»  έταξε  ν  νά  έγγραφουν  τά  θαύματά  του  εις  μυκρά  βι¬ 

βλία  κσί  νά  κρόμωνται  δεμένα  άπό  τά  χέρια  των  *1ου- 
[  5αΙ»ν.  Διά  τούτο  καί  έλβγε’  «Νά  είναι  τά  φυλακτά  αΰ- 
ί  ίό  πάντοτε  έμπρός  είς  τά  μάτια  σας»2.  Αύτά  ώνόμαζον 
φυλακτήρια,  διτως  τώρα  πολλαί  γυναίκες  κρεμούν  Από 
τόν  λαιμόν  τά  λεγάμενα  τετραβάγγελα.  Καί  διά  νά  έν- 
Ιυμούνται  καί  μέ  άλλον  τρόπον  αύτά,  τό  όποιον  πολλοί 
συνήθως  κάνουν,  καί  έπειδή  λησμονούν,  δένουν  τόν  δά¬ 
κτυλόν  των  μέ  ένα  λιναράκι  ή  μέ  ένα  σχοινί,  τούτο  καί 
ό  θεός,  σάν  εις  παιδιά,  τούς  διέταξε  νά  κάνουν:  Ο  ύ¬ 
φασμα  χρώματος  ύακίνθου  νά  ράπτουν  ειίς  τά  άκρα  των 
ένδυμάτων  των  πού  είναι  γύρω  άπό  τά  πόδια  των3,  ώστε 
νά  προσέχουν  αύτό  τό  ύφασμα  καί  νά  ένθυμοΰνται  τάς 
έντολάς.  Αύτά  ή  σαν  τά  κράσπεδα.  ΕΙς  αύτά  λοιπόν  ήσαν 
βπουδαϊοι,  να  πλατύνουν  τά  σχοινιά  πού  κρέμονται  τά  μι¬ 
κρά  Βιβλία  καί  νά  μεγαλώνουν  τό  ύφάσμοπα  γύρω  άπό 
{6  πόδια  των,  πράγμα  πού  ήτο  δείγμα  μεγίστης  κενοδο¬ 
ξίας,  Διά  ποιον  λόγον  φιλοδοξείς  καί  πλαταίνεις  αύτά; 
Μήπως  διότι  είναι  δείγμα  Ιδικού  σου  κατορθώματος  τού- 
φο  |  Τί  σέ  ώφελεΐ  τούτο,  έάν  δέν  κερδίζης  οώτό  πού  συμβο¬ 
λίζουν;  Διότι  ό  θεός  δέν  ζητεί  νά  μεγοέλώσης  αύτά  καί 
νλ  τά  πλαταίνης,  άλλά  νά  ένθυμήσαι  τά  θαυμαστά  έργα 


9,  Α··»<·  6,  Β. 

1.  *Λρ<0|ΐ.  15,  38. 
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τοο.  Έάν  5έ  κάνωμε  έλεημοσύνην  καί  νηστείαν,  έργα  πού 
άν  καί  είναι  έπίπονα  καί  καπσρθώματα  σπουδαία,  δέν 
πρέπει  νά  ύπερηφανευώμεθα,  ώσάν  νά  εϊνοα  Ιδικαί  μας  έ- 
πιτυχίαι.  ΙΑ  Πώς  σύ,  Ιουδαίε,  υπερήφανε  ύεσαι  δι’  αύτά, 
διά  τα  όποια -προ  παντός  σοΰ  κοπαλσγίζεται  άλιγωρία; 
Οί  Φαρισαίοι  λοιπόν  δχι  μόνον  Από  αύτά,  άλλά  καί  Οπό 
ί^λας  παρόμοιας  άσημαντότητας  ύπέφερον. 

«Τούς  Αρέσει  νά  έχουν  τήν  πρώτη ν  θέσιν  είς  τά·  δεί¬ 
πνα  καί  τά  πρώτα  καθίσματα  είς  τά^  συναγωγάς  καί 
τούς  χαιρετισμούς  εις  τάς  Αγοράς,  καί  νά  όνομάζωνται 
άπό  τούς  Ανθρώπους  ροη&βΐ  (.διδάσκαλε)  *.  Δίότι  αύτά 
άν  -/.αΐ  τά  θεορτ)  κανείς  μικρά,  όμως  μεγάλων  κακών 
αΐτια  γίνονται.  Αύτά  καί  πόλεις  καί  Εκκλησίας  Ανέ- 
τρεφαν.  Είς  εμέ  δέ  έρχονται  δάκρυα  είς  τά  μάτια,  τήν 
στιγμήν  πού  Ακούω  περί  πρωτσκαοθεδριών  καί  περί  Α¬ 
σπασμών,  1*1  καί  δταν  άναλογισθώ  πόσαι  καταστροφαί, 
συνεπί ία  τούτων,  επήλθαν  είς  τάς  Εκκλησίας  του  Θεού, 
πράγματα  πού  δέν  χρειάζεται  τώρα  νά  Αναφέρω.  Μάλ¬ 
λον  δέ  όσοι  είναι  ήλικιωμένοί  δέν  έχουν  Ανάγκην  νά  τά 
μάθουν  άπό  ήμά;.  Σύ  δμως  κάινε  μου  την  χάριν  καί  σκέ- 
ψου  που  έπεκράτησεν  ή  κενοδοξία-  είς  τόπους  όπου  έ- 
διδάσκετο  νά  μή  κειοδοξοΰν,  εις  τάς  συναγωγάς.  όπου 
έσύχναζον  όσοι  συνεβούλευον  τούς  άλλους,  Διότι  τό  >ά 
συμδή  τούτο  είς  τά  δείπνα,  Οπωσδήποτε  δέν  φαίνεται  νά 
είναι  τόσο  κακόν,  ϊΌ«ί  άν  καί  εκεί  ό  διδάσκαλος  Θά  I- 
πρΕτΓΕ  νά  Θαυμάζεται,  καί  πανταχου,  καί  όχι  μόνον  είς 
τάς  συνάξεις.  Διότι  καθώς  ό  άνθρωπος,  όπου  καί  &ν  φα- 
νη,  διακρίνεται  λόγω  τής  όρβίας  στάαεώς  του  άπό  τά 
άλογα  ζώα,  έτσι  καί  ό  διδάσχαλος,  καί  όταν  ό.μιλή,  καί 
δταν  οιγήΐ,  καί  δταν  τρώγη,  καί  δταν  κάνη  δ,τιδήποτε, 
πρέπει  νά  είναι  έμφανής,  καί  άπό  τό  βήμα,  *αί  άπό  τό 
βλέμμα,  ν.αί  άπό  τό  παράστημα,  καί  άπό  δλα  γενικώς. 
Εκείνοι  όμως  είς  δλα  τά  μέρη  ήσαν  καταγέλαστοι  καί 
πανιού  καιεντροπιάζοντσ  σκεπτόμενοι  πώς  νά  έπιδιώ- 
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και»1  αύτά  πού  έπρεπε  νά  Αποφεύγουν.  «Επιθυμούν»,  λέ¬ 
γει,  Η  Άλλ’  έάεν  ή  έπιίθυμία  είναι  έγκλημα,  πόσο  μεγά.- 
λο  έγκλημα  Αποτελεί  ή  πράξις;  Καί  τό  νά  κυνηγούν  αύ* 
ιά  τά  πράγματα  καί  νά  σχεδιάζουν  μέ  τί  τρόπον  θά  τά 
έπιτύχουν,  πόσον  κακόν  πράγμα  είναι ; 

Κατά  τά  λοιπά  έσταμάτησεν  ό  Κύριος  τάς  κατά  των 
Φαρισαίων  κατηγορίας  πού  ήσχολοΟντο  μέ  τά  μικρά  καί 
Ασήμαντα,  καί  δέν  ύπηρχε  άνάγκη  νά  διορθώση  τούς 
μεβθητάς  του  έπ'  αώτων.  Αύτό  δέ  τό  όποιον  ύπηρζε  αίτιον 
όλων  των  κακών,  δηλαδή  ή  φιλαρχία,  ή  όποια  ύπσκινεΐ 
καί  είς  τήν  Αρπαγήν  καί  αύτου  τού  διδασκαλικού  θρό¬ 
νου,  όδηγηθείσα  είς  τό  μέσον  όπό  τού  Κυρίου,  καταπο¬ 
λεμείται  έντόνως,  διότι  ήτο  Ισχυρός  καί  έντονος  κίνδυ¬ 
νος  καί  δι'  αύτούς  τούς  μοίθητάς. 

Τί  λοιπόν  λέγει;  «Σείς  δέ  νά  μή  όνομσσθητε  ραδ- 
61-  (δηλ.  διδάσκαλοι).  "Επειτα  άναοφέρει  καί  τήν  αίτι¬ 
α  ν  «διότι  ένας  είναι  ο  δυδώσκαλος,  ό  Χριστός,  όλοι  δε 
σείς  είσθε  Αδελφοί»  (στίχ.  6),  καί  είς  τίποτε  δέν  διαφέρει 
6  Ινας  άπό  τόν  άλλον,  διότι  τίποτε  κανείς  δέν  γνωρίζει 
ά«ό  τόν  έαυτόν  του.  Διά  τούτο  καί  ό  Παύλος  Ο  λέγει* 
«Ποιος  είναι  ό  Παύλος;  ποιος  ό  Απολλώς;  ποιος  ό  Κη- 
*4ς;  Δέν  είναι  διάκονοι;»4,  Δέν  είπε  διδάσκαλοι.  Καί  έν 
συνεχείφ-  «Κανένα  νά  μή  όνομάσητε  πατέρα»  (στιχ.  9), 
όχι  νά  μή  Αναφέρουν  τό  όνομα,  Αλλά  διά  νά  γνωρίζουν 
Τόν  θεόν  πού  πρέπει  χυρίως  νά  όνομάζουν  Πατέρα.  Κοε- 
•ώς  δηλαδή  καί  ό  διδάσκαλος  δεν  είναι  διδάσκαλος  έξ 
Αρχής,  £τσι  ούτε  καί  ό  πατέρας,  διότι  ό  θεό^  Πατήρ  εί¬ 
ναι  ό  δημιουργός  όλων  καί  των  διδασκάλων  καίτών  πα¬ 
τέρων.  Καί  συνεχίζει  ό  Κύριος.  «Ούτε  καθηγηταί  νά  μή 
όνομασθήτε,  διότι  ένας  είναι  ό  καθηγητής  σας,  ό  Χρι- 
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στός»  (στίχ.  10).  Καί  δέν  εϊπεν,  «Έγώ·,  όμοίως  όπως 
καί  Ανωτέρω  εϊπεν*  «Πο(α  ή  γνώμη  σας  περί  του  Χρι¬ 
στού»5/ Ούτε  εϊπεν*  «Περί  έμο0»'  £τσι  καί  έδώ.  ’Αλλ* 
ευχαρίστως  θά  Ανέφερα  έδω,  τί  θά  ήδύνοιντο  νά  Ισχυ¬ 
ριστούν  έκΕΪνοι  πού  τό  «"Ενας»  καί  «“Ενας*  δίχως  άνα- 
φέρεται  Ανωτέρω  Αποδίδουν  εις  τόν  Πατέρα  κ<χΙ  μόνον 
χαί  Αθετούν  τόν  Μονογενή  Υιόν6.  Καθηγητής  ό  Πατήρ; 
"Ολοι  Θά  τό  παρούδέχωνται.  καί  ούδείς  Ανχ  λέγει.  Ι>  Καί 
όμως,  «"Ενας*,  λέγει,  «είναι  καθηγητής  σας,  ό  Χριστός». 
"Οπως  λοιπόν  ό  Χριστός  μέ  τό  νά  άνσμάζεται  ώς  Εϊς 
καθηγητής  δέν  στερεί  τήν  Ιδιότητα  τού  Κοθηγητοϋ  άπό 
τόν  Πατέρα,  έτσι  και  ό  Πατήρ  όνομοοζόμενος  ώς  ό  Εις 
διδάσκαλος  δέν  στερ»εϊ  τόν  Υιόν  άπό  τήν  Ιδιότητα  τοΰ  Δι¬ 
δασκάλου.  Διότι  τό  «εϊς  καί  εϊς»  έλέχθη  πρός  διάκρισιν 
Από  τούς  Ανθρώπους  καί  άπό  τήν  λοιπήν  δημιουργίαν. 
Αφού  άπηγορευσε  λοιπόν  εις  αύτούς  τό  φοβερόν  τούτο 
πάθος  της  φλαρχίας  καί  Αφού  διώρθωσε  τήν  έσφαλμέ- 
νην  Αντίληψιν,  παιδαγωγεί  τώρα  και  είς  τό  πώς  θά  Α- 
ποφύγωμεν  τούτο  τό  πάθος  διά  τής  ταπεινοφροσύνης. 
Διά  τοΰτο  καί  προσθέτει·  «Ό  μεγαλύτερος  άπό  σα(;,  νά 
είναι  ύπηρέτης  σας.  15  Διότι  δποιος  ύψώση  τόν  έαυτόν 
του.  θά  τσπεινωθη,  καί  έκεϊνος  πού  θά  ταττεινώση  τόν 
έαυτόν  του,  θά  ύψωθή»  (στίχ.  11  -  12).  Τίποτε  λοιπόν  δέν 
είναι  ίσον  μέ  τήν  ταπεινοφροσύνην.  Διά  τοΰτο  καί  συνε¬ 
χώς  τούς  ύπενίθυμίζέι  τήν  Αρετήν  θύτην.  Καί  όταν  ώδη- 
γοϋσε  εϊς  τό  μέσον  τά  παιδιά,  καί  τώρα,  καί  όταν  ήρχι- 
ζέ  τήν  όμιλίαν  εϊς  τό  όρος  τών  μακαρισμών,  άπό  έδώ 
ήρχιζε;  Καί  έδώ  σύρριζα  τό  πάθος  Ανασύρει  κσθώς  λέ¬ 
γει*  ΤΟ  Η  «έκεϊνος  πού  ταπεινώνει  τόν  έαυτόν  του,  θά 
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ύψωθή*7.  Είδες  πώς  μεταφέρει  τόν  Ακροατήν  εϊΣ  τήν 
έκ  διαμέτρου  Αντίθετον  άποψιν;  Διότι  δέν  έμποδίζει  μά- 
νον  τήν  Αγάπην  -πρός  τό  πρωτεία,  Αλλά  προτρέπει  να 
έπιδιώκωμεν  καί  τά  ταπεινά.  Διότι  Ιτσι  θά  έπιτυχης  τό 
έπιιθυμητόν,  λέγεο  Διά  τούτο  πρέπει  δποιος  έίτιθυμει  νά 
έπιτύχη  τά  πρωτεία,  νά  έπιδιώκη  τήν  τελευτά  ίαν  θέσιΥ 
*  Διότι  δποιος  θά  ταπεινωθή,  ύκεΐνος  θά  ύψωθή*. 

Καί  που  θά  εΰρομεν  τήν  ταπεινοφροσύνην  αύτήν; 
θέλετε  πάλιν  νά  πορευθωμεν  εϊς  τήν  πόλιν  τής  Αρετής, 
εϊς  τας  σκηνάς  τών  Αγίων,  εϊς  τά  δρη,  λέγω,  καίείς  τα 
δάση ;  Επειδή  έκεΐ  θά  συναντήσωμεν  τό  ύψος  τούτο  της 
ταπεινοφροσύνης.  *  Διότι  άλλοι  άπό  αύτούς  είναι  άν¬ 
θρωποι  πού  είχον  λαμπρά  κοσμικά  Αξιώματα,  αλ  οι  η 
σαν  λαμπροί  λόγω  χρημάτων,  καί  άπό  παντού  στερούν 
τούς  εαυτούς  των  τώρα,  άπό  ένδύματα,  Από  κατοικίαν, 
Από  υπηρετικόν  προσωπικόν  καί  μέ  δλας  τας  έκδηλω- 
σεις  των  αύτσς  ώσάν  μέ  γράμματα  διαζωγραφίζουν  την 
ταπεινοφροσύνην.  Καί  αύτά  τά  όποια, είναι  προσανάμ 
ματο  τής  αλαζονείας,  τό  νά  ένδύωνχαι  καλώς,  τό  νά  οί- 
κοδομοϋν  λαμπράς  οίκοδομά;,  τό  νά  έχουν  πολλούς  υ¬ 
πηρέτης.  πράγματα  πού  πολλάς  φοράς  καί.  χωρίς  τΜν 
θέλησήν  προ  κολουν  τήν  Αλαζονείαν,  δλα  αύτά  έκει  έχουν 
καταργηθή.  Και  οί  ίδιοι  άνάπτουν  τήν  φωτιά,  σί  ίδιοι  κό^ 
πτουν  τά  καυσόξυλα,  οί  ίδιοι  ψήνουν,  οί  ίδιοι  έξυπηρε- 
τούν  τούς  έπισκέπτας.  Λέν  συμβαίνει  νά  άκούση  κάνεις 
έκεϊ  άιθρωπον  νά  όβρίζη,  ούτε  νά  Ιδη  άνθρωπον  που  να 
ύβρίζεται,  ούτε  κανένα  πού  νά  τόν  διατάσσουν,  ούτε 
άλλον  πού  νά  δίιδη  έντολάς.  Ο  Αλλά  δλαι  είναι  Από  τούς 
ύπηρετοΟντας,  καί  καθένας  νίπτει  τούς  πόδας  τών  «,έ- 
νων  καί  πολύς  Ανταγωνισμός  ύπάρχει  διά  τήν  υπηρε¬ 
σίαν  αύτήν.  Καί  καθένας  τό  κάνει  τούτο  χωρίς  να  έξε- 
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τάζί]  ούτε  άν  είναι  δούλος,  ούτε  Αν  είνα,.  έλεύθερος,  άλ- 
α  πρός  όλους  Εκπληρώνουν  αύτήν  τήν  διακονίαν.  Κα¬ 
νείς  δεν  είναι  'έκεϊ  οΰτε  μέγας,  ούτε  μικρός.  Τί  λοιπόν 
συμβαίνει  έκει;  Υπάρχει  σύγχυσή  Μή  γένσιτο.  ’Αλλ’ 
έκει  έπικρατεϊ  ή  μονα^κή  τάξις.  αιότι  καί  &ν  είναι  κα¬ 
νείς  μικρός,  ό  μεγάλος  δέν  τό  παρατηρεί  καί  θεωρεί  τόν 
εαΐΛόν  του  ταπεινότερον  καί  Από  έκεΐνον,  καί  μέ  αύτήν 
τήν  ταπείνωσιν  έξυφοΰται.  Μία  τράπεζα  δι’  «λους,  καί 
διά  τους  έξυπηρετουμένους,  καί  διά  τούς  ύπηρετοΟνιας, 
»  τά  ίδια  ενδύματα,  αί  ίδιοι  κατοικίαι,  τό  ίδιο  «φαγητό. 
Εκεί  μέγας  είναι  «ποιος  προλαμβάνει  καί  κάνει  τήν  γει- 
ροτεροη/  έργασΐαν.  Δέν  ύπάρχει  έκεί  τό  ίδικάν  σου  καί 
το  Ιδϋκόν  ·μου,  αλλά  αί  λέξεις  αύταί  πού  είναι  τό  αίτιον 
μορίων  πολέμων,  έχουν  έξορισθή. 

δ*αι  Φορείς,  δν  τό  ραγητό,  καί  τό  τραπέζι  καί 
ή  ένδυμασία  είναι  »μσκχ  6ί·  δλοι>ς  6ιτοο  .  -  ^  ^ 

μοία  ψυχή  εις  δλοος,  δχι  μόνον  κατά  τήν  ούσίαν  (διότι 
τούτο  συμβαίνει  μέ  δλους  τούς  Ανθρώπους),  Αλλά  καί 
κατά  τήν  Αγάπην;  Πώς  λοιπόν  οώτή  θά  έπαρθη  ποτέ  έ- 
ναντίον  τικ>  έαυτου  της;  Δέν  υπάρχει  Εκεί  φτώχια  καί 
πλούτος,  δόξα  καί  ατιμία.  Πώς  λοιπόν  θά  παρεισφρή¬ 
σω  έκει  ή  κοοφότης  καί  ή  Αλαζονεία;  Διότι  Οπάρχουν 
μεν  και  μικροί  καί  μεγάλοι  κατά  τήν  αρετήν,  Αλλ’  δπως 
είπα  κανείς  δέν  βλέπει  τούτο.  1<;  Ό  μικρός  δέν  υποφέ¬ 
ρει  Απο  περιφρόνησή,  οΰτε  ύπάρχει  κανείς  καταφρονε¬ 
τής.  Καί  Αν  κάπρος  έκδηλώση  πνεύμα  ύπεραπτυκόν  έ- 
ναντίον  αύτου  πρό  παντός  Αγωνίζονται,  ώστε  νά  περι- 
φρονηται,  νά  πτύεται,  νά  Εξευτελίζεται,  7θβ  μέ  λόγια 
καί  μέ  έργα.  Ολοι  συναναστρέφονται  μέ  πτωχούς  καί 
με  Αναπήρους,  καί  αί  τράπεζαι  φαγητού  είναι  γεμάται 
Από  αυτούς  τούς  συνδαιτυμόνας.  Διά  τούτο  καθίσταν¬ 
ται  Αξιοι  καί  των  ουρανών.  Καί  ό  ένας  μέν  θεραπεύει 
τά  τραύματα  των  λεπρών,  ό  6έ  άλλος  χειραγωγεί  τυ¬ 
φλόν,  ό  άλλος  συγκρατεί  τόν  κουτσόν.  Δέν  ύπάρχει  έ- 
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κι  »  τό  πλήθος  τών  κολάκων,  ούτε  των  παρασίτων,  μάλ¬ 
λον  δέ  ούτε  γνωρίζουν  τί  θά  είπή  κολακεία.  Άπό  που 
θά  τούς  δοθη  Αφορμή  νά  έπαρθοΟν;  Διότι  μεγάλη  Ισό- 
της  Επικρατεί  μεταξύ  των,  διά  τούτο  χαί  μεγάλη  εόκο- 
λία  ύπάρχει  πρός  ένάρετον  διαγωγήν,  Καί  μέ  αύτά  προ¬ 
παντός  έξασκοΰνται  οί  ύποδεέστεροι  καλύτερον  παρ’  δ, τι 
θά  έπετυγχάνετο  Εάν  έξηναγκάζοντο  οδτοι  νά  παρα¬ 
χωρούν  τά  πρωτεία.  Η  'Όπως  Ακριβώς  ό  ραπιζόμενος 
κιιΐ  ύποχωρητικός  μέ  τό  παράδειγμά  του  παιδαγωγεί 
τόν  αύθάδη,  έτσι  καί  ό  μή  διεκδικών  τήν  δόξαν  καί  πε- 
μιφρονών  αύτήν  διδάσκει  τόν  κενόδοξον.  Τούτο  δέ  κά¬ 
νουν  έκεΐ  συχνότατα.  Καί  όσος  Ανταγωνισμός  υπάρχει 
μιτιιξύ  ήμών  διά  νά  έπιτύχωμε  τά  πρωτεία,  τόσος  Αγών 
γίνεται  ύπ'  Εκείνων,  διά  νά  Αποφύγουν  ταΟτα,  Αλλά  καί 
ν<1ι  διαγωνίζωνται,  καί  μεγάλη  νά  καταβάλλεται  σπου¬ 
δή,  ποιος  θά  τιμήση  τούς  άλλους,  καί  όχι  νά  τιμάται  αύ- 
τός.  Έξ  άλλου  καί  αύτά  τά  ίδια  τά  Εργα  τούς  Αναγκά¬ 
ζουν  νά  ταπεινσφρονοΰν  καί  δέν  τούς  Επιτρέπουν  νά  ύ- 
ψηλ  ο  φρονούν.  Δ'ότι,  πές  μου,  ποιος  μοναχός  πού  σκά- 
πτπ  τήν  γην,  καί  την  ποτίζει,  καί  φυτεύει,  καί  πλέκει 
καλάθια,  καί  ύφαίνει  τρίχιυον  ύφασμα,  ή  κάνει  άλλας 
Ιργασίας,  θά  μεγαλσφρσνήση  ποτέ;  Ποιος  δέ  πού  συ- 
ζί  ϊ  μέ  τήν  φτώχεια,  πού  παλεύει  μέ  τήν  πείναν,  θά  Ασθε- 
νήση  Από  τήν  νόσον  αύτήν  (της  κενοδοξίας) ;  Δέν  ύπάρχει 
Καντίς.  <  '  Διά  τούτο  λοιπόν  είναι  εύκολος  είς  αιύτοΰς  ή 
ταπεινοφροσύνη.  Και  δπως  Εδώ  είναι  δύσκολον  νά  ταπει- 
νοφρονή  κανείς  διά  τό  πλήθος  τών  χειρσκροτούντων 
καί  τών  θαυμαστών,  έτσι  άντιθέτως  Εκεί  είναι  π  ιό  εΰκο- 
λον.  Δ  ύτι  μόνον  ή  έρημος  προσελκύει  τήν  προσοχήν  του. 
Καί  πουλιά  νά  πετουν  βλέπει,  καί  δένδρα  νά  κινούνται, 
Καί  άνεμον  νά  φυσά,  καί  ρυάκια  διά  μέσου  τών  φαράγ- 
Κων  νά  κ υλουν.  Άπό  ποϋ  λοιπόν  νά  ύπερηφοτνευθή  αυτός 
ηού  ζεϊ  μέσα  είς  τάσην  μεγάλη ν  Ερημιάν;  Δέν  θά  εϋρω- 
μκν  ήμεΐς  διά  τόν  λόγον  αύτσν  Απολογίαν  διά  τήν  μεγα- 
λοφροσύνην  μας  Επειδή  συνοτναστρεφόμεθα  τήν  κοινω- 
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νίοϊν.  Διότι  καί  ό  Αβραάμ  ζών  μεταξύ  των  Χαναναίων 
έλεγεν*  *Έγώ  εΤμαι  γή  καί  στάχτη*®.  Καί  ό  Δαβίδ  εις 
τό  μέσον  των  στρατοπέδων"  «Έγώ  είμαι  σκουλήκι,  καί 
©χι  άνθρωπος»8 9.  Ι>  Και  σ  Απόστολος  Παΰλοζ  είς  τό  μέ¬ 
σον  της  οικουμένης"  «Δέν  είμαι  Ικανός  νά  όνομάζωμαι 
Απόστολος*10.  Ποία  παρηγορία  θά  ύπάρξη  εις  ήμδς,  ποία 
άπολογίσ,  δταν  δέν  ταπεινοφρονώμεν  άν  καί  έχωμεν  τό¬ 
σα  παρεδΕίγματα;  "Οπως  Ακριβώς  έκεΐνοι  κατέστησαν 
άξιοι  μυρίων  στεφάνων,  έπειδή  πρώτοι  διέβησαν  τήν  ό- 
δόν  αύτήν  της  άρετης,  έτσι  καί  ήμεΐς  θά  καταστώμεν  ά¬ 
ξιοι  μορίων  τιμωριών,  διότι  δέν  είλκύσθη,μεν  μέ  παρό¬ 
μοιον  ζήλον  ούτε  μετά  άπό  έκείνους  πού  άπήλθον  καί  ώ- 
ναφέρονται  είς  τά  βιβλία,  ούτε  μετά  άπό  αύτούς  τούς 
ζωντανούς  πού  τούς  θαυμάζομε  διά  τήν  παραδειγματι¬ 
κήν  ζωήγ  των.  Τί  θά  έχης  λοιπόν  νά  εΤπης,  δταν  δέν  διορ¬ 
θώνεσαι;  Δέν  γνωρίζεις  γράμματα,  ούτε  έ μελέτησες  τάς 
Γραφάς,  διά  νά  μάθης  τάς  άρετάς  των  παλαιών;  λύ  Πρό 
πάντων  δέ  καί  τούτο  είναι  έγκλημα,  νά  είναι  ή  Εκκλη¬ 
σία  συνεχώς  άνοικτή,  σύ  δέ  νά  μή  είσέρχεσαι  διά  νά  με- 
τάσχης  τών  καθαρών  έκείνων  νημάτων.  Ακόμη  δέ  καί 
άν  δέν  έγνώρ  ίσιες  μέσω  τών  Γ ραφών  αύτούς  πού  άπηλ- 
θον,  έπρεπε  νά  ίδής  αύτούς  πού  ζοΰν.  Άλλα  δεν  ύπάρ- 
χει  κανείς  νά  σέ  όδηγήση;  ’ϊ'ΟΤ  Έλθέ  προς  έμέ,  καί  έ- 
γώ  θά  σοΟ  δείξω  τάς  ύπογείους  κατοικίας  τών  αγίων 
αύτών.  "Ελα  καί  θά  μάθης  κάτι  χρήσιμον  άπό  αύτούς. 
ΑύτοΙ  είναι  λαμπερά  λυχνάρια  είς  βλην  τήν  γην.  Τείχη 
γίνονται  πέριξ  τών  πόλεων  και  Ασφαλίζουν  αύτάς.  Διά 
τοϋτο  κατέλαβον  τάς  έρήμους,  διά  νά  παιδαγωγήσουν 
καΐ  σένα  νά  περκρρονης  δσα  εύρίσκονται  μέσα  είς  τούς 


8.  Γ«.  18,  213. 

9.  Ί'χΧμ.  21,  11, 

30.  Α'  Κορ.  13,  9. 
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θορύβους.  Διότι  αύτοι  μέν,  έπειδή  εΙ\Όει  ισχυροί,  καί  είς 
τό  μέσον  της  τρικυμίας  δύνανται  νά  Απολαύουν  γα¬ 
λήνης. 

Σύ  δέ  πού  έπιζητεΤς  άπό  παντού  τήν  ήσυχίαν,  πρέ¬ 
πει  νά  άνατινεύσης  καί  λίγο  «άπό  τά  άλλεπάλληλα  κύ¬ 
ματα,  Πήγαινε  λοιπόν  έκεΐ  τακτικά,  διά  νά  διέλθης  ένα* 
ρέτως  καί  τόν  παρόντα  6ίον,  Αφού  άποκαθάρης  τήν  δι¬ 
αρκή  κηλΐδα  της  Αμαρτίας  διά  τών  ευχών  καί  συμβου¬ 
λών  έ κείνων,  Β  καί  νά  έπιτύχης  καί  τά  μέλλοντα  άγα- 
θά  μέ  τήν  χάριν  και  φιλανθρωπίαν  τοϋ  Κυρίου  ήμών 
Ιησού  Χριστού,  διά  τοΰ  όποιου  καί  μετά  τού  όποι¬ 
ου  είς  τόν  Πατέρα  δόξα,  δύναμις,  τιμή,  μετά  τού  Αγίου 
Πνεύματος,  τώρα  καί  πάντοτε  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώ¬ 
νων.  Αμήν. 


ΟΜίΛΙΑ  ΟΓ'  (73) 

(Μ*τΙ».  χγ  (  1£— 28) 

«,Λλλδΐ|ΐΛ*Λν  ιίς  σ*;  Γραμμές  καί  Φχροχΐ*  ύπσκριτχί, 
6ΐνΤ:,  **"*τρωγ*τ*  ·ϊάς  πίρίδα-ία;  των  χηρ&ν  καί  μί  τήν  πϋ>=«- 
ζιί™  κχνζ:*  μακρά;  πρ*κυχ Ας.  Δ:4  τΛχβ  Ηά  χχτχχρΐΜΐΐ  π*- 

ρ^3ύτ«ρ5ν^  (λίατθ.  13,  Ιι3). 

Γ’  Έδώ  λοιπόν  ά  Κύριος  διακωμωδεί  αύτούς  διά  γα¬ 
στριμαργίαν  καί,  τό  φοβερόν,  ότι  έγέμιζον  τόν  στόμαχόν 
των  όχι  άπό  τούς  πλουσίους,  άλλ'  άπό  τάς  χήρας  των 
όποίων  ηϋζανον  τήν  δυστυχίαν,  τήν  όποιαν  Επρεπε  νά 
θεραπεύσουν.  Καί  δέν  έτρωγον  άπλώς,  άλλα  «κοττέτρω- 
γον*;  "Ε’ιτειτα  Κίχ1  ώ  τρόπος  της  έκμεταλλεύσεως  ήτο  φο- 
Φερώτερος.  «Μέ  τήν  πρόφασιν  δτι  έκαμνσν  ύπέρ  των  χή¬ 
ρων  μακράς  προσευχάς»,  λέγει.  Διότι  καθένας  βεβαίως 
είναι  άξιος  τιμωρίας  πού  κάνει  κάποιο  κακόν.  Ό  δέ  Φα¬ 
ρισαίος  έπιειδή  καί  τήν  άφορμήν  έκμεταλλεύσεως  λαμ¬ 
βάνει  άπό  τήν  εύλάβειαν  καί  μέ  τό  πρόσχημα  αύτής  χρη. 
σιμοποιεί  τήν  πονηρίαν,  είναι  ύπεύθυνος  πολύ  μεγαλύ¬ 
τερος  τιμωρίας.  Καί  διά  ποιον  λόγον  δέν  άπεμάκρυνεν 
αύτούς  ό  θεός;  Διότι  δέν  ήλθεν  ακόμη  ό  καιρός  των. 
11  Δίά  τούτο  λοιπόν  τούς  άφηνε  τότε.  Δι’  δσων  δμως  λέ- 
γει,  προφυλάσσει  τόν  λαόν  άπό  τήν  απάτην,  διά  νά  μή 
πορασύρεται  ό  λαός  οδτος  είς  μίμησιν  αώτων  λόγω 
άξιώματός  των.  Έπειιδή  λοιπόν  εΐπεν  **Όλα  δσα  σας 
λέγουν  νά  τηρητε,  τηρήσατε  τα.,  δείχνΕί  καί  δσα  οΟτοι 
παραποιούν,  διά  νά  μή  νσμισθΐ]  διά  τούτο  έκ  μέρους  των 
παχυλών  τήν  διάνοιαν  δτι  έπι τρέπονται  τά  πάντα  είς 
Οαύτούς. 

*  Άλλοι μονον  εις  σάς  Γραμματείς  καί  Φαρισαίοι  ύ- 
ποκριταί,  διότι  κλείετε  τήν  Βασιλείαν  των  ούροτνών 
έμπροσθεν  των  άνθρώπων.  Κ  Σείς  οί  ίδιοι  δέν  είσέρχε- 
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ο*θε,  άλλα  καί  έκείνους  πού  θέλουν  νά  μπουν  δέν  τούς 
Αφήνετε»  (στίχ.  14),  Έάν  δέ  τό  νά  μή  ώφελής  κανένα 
*·ϊναι  παράπτωμα,  όταν  βλάπτης  καί  έμποδίζης,  ποιαν 
συγγνώμην  θώ  τύχης;  Τί  δέ  σημαίνει·  «τούς  εΐσερχομέ- 
νους»;  Σημαίνει  τούς  ικανούς  νά  είσέλθουν.  "Οταν 
λοιπόν  έπρόκειτο  νά  δώσουν  έντολάς  είς  άλλους,  άφό- 
ρητά  έκαναν  τά  φορτίοι,  όταν  δμως  έπρεπε  οί  ίδιοι  νά 
χάνουν  κάτι  άπό  τά  δέοντα,  τότε  άνπθέτως  δχι  μάναν 
δέν  Εκαναν  τίποτε  οί  ίδιοι,  άλλά  κάτι  πολύ  χειρότερον, 
παρέσυρον  εις  τήν  καταστροφήν  καί  άλλους.  ΤΟβ  Αύ- 
τυί  είναι  οί  λεγόμενοι  λυμεώνες,  οί  όποιοι  έθεσαν  ώς 
Ιργον  των  τήν  καταστροφήν  των  άλλων,  τοποθετούμενοι 
ϊτσι  είς  Θέσιν  έκ  διαμέτρου  άνπίθετον  πρός  τούς  δι¬ 
δασκάλους.  Έάν  δηλαδή  είναι  έργον  τού  διδασκάλου 
ή  διάσωσις  τού  καταστρεφομένου,  τότε  ή  καταστροφή 
τού  έχοντος  ελπίδας  σωτηρίας  είναι  έργον  τού  λυμεώ- 
νος. 


Έν  συνεχεία  ό  Χριστός  άναφέρει  καί  άλλο  έγκλη¬ 
μά  των*  «Διότι  περιφέρεσθε  είς  θάλασσαν  καί  ξηρόν,  διά 
νά  κάνετε  ένα  προσήλυτον,  καί  δταν  τόν  εϋρητε,  τόν  κα¬ 
θιστάτε  παιδί  τής  γεέννης  δύο  φοράς  χειρότερον  άπό 
σάς»  (στίχ.  15).  Δηλαδή,  ούτε  σας  ενδιαφέρει  ή  φρον- 
τΐς  περί  οιύτοΟ  άμέσως  μετά  τόν  προσηλυτισμόν  του, 
παρ'  δλον  δτι  έπετεύχθη  μετά  άπό  τόσους  κόπους.  Β  "Αν 
Καί  συνήθως  φροντίζωμεν  περισσότερον  διά  τά  νεοαπο- 
κτηθέντα,  σας  δέ  ούτε  τούτο  σάς  προσφέρει  τήν  εύκαι- 
ρΐαν  νά  γίνετε  καλύτεροι.  Έ&ω  ό  Κύριος  διατυπώνει  δύο 
πβτηγορίας  έναντίον  των  Φαρισαίων.  Μίαν  μέν,  δτι  είναι 
Χρηστοί  πρός  σωτηρίαν  πολλών  άνθρώπων,  καί  δτι 
χριιάζονται  παλύν  ιδρώτα  ώστε  νά  κατορθώσουν  νά 
προσηλυτίσουν  έστω  καί  ένα.  "Αλλην  δέ  κατηγορίαν 
διατυπώνει  έναιπίον  των,  δτι  είναι  νωθροί  πρός  δΐαφύλα- 
^ΐν  τού  προσηλυτισθέντος.  Μάλλον  δέ  οχι  μόνον  όκνη- 
ρο(,  άλλα  καί  προδάται,  διότι  διαφθείρουν  τούτον  διά 
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του  κακού  παραδείγματος  της  ζωής  των  καί  τόν  κάνουν 
χειρότερον,  διότι  δταν  ό  μαθητής  δλέπη  τούς  διδασκά- 
Χους  τόσον  κακούς,  γίνεται  χειρότερος.  Καί  δέν  στέκε¬ 
ται  ό  μαθητής  είς  τόν  βαθμόν  .κακίας  του  διδασκάλου 
του,  άλλ'  δταν  είναι  Ενάρετος  μιμείται  τόν  διδάσκαλον, 
5ταν  είναι  φαύλος,  τόν  ξεπερνςΐ:  καί  μέ  μεγάλη  ν  εύκο- 
λίαν  καθίσταται  χειρότερος.  €3  «Παιδί  τής  γεένιης»  λέ¬ 
γει-  δηλαδή  κόλασιν  πραγματικήν.  ΕΙπεν  άκόμη  «δύο 
φοράς  χειρότερον  άπό  σας»  διά  νά  φοβίση  καί  Εκείνους, 
καί  αύτούς  νά  καυτή ριάση  περισσότερον,  διότι  είναι  δι¬ 
δάσκαλοι  της  πονηριάς,  Καί  όχι  μόνον  αύτό,  <5λλά  καί 
διότι  Επιδιώκουν  νά  Εμφυτεύσουν  είς  τούς  μαθητάς  με* 
γαλυτέρο^  τήν  κακίαν,  καί  τούς  προωθούν  είς  πολύ  με- 
γα&υτέραν  φαυλότητα,  άπό  δσην  Εχουν  αυτοί.  Τούτο  εί¬ 
ναι  δείγμα  ψυχής  ν,αθ'  υπερβολήν  διεφθαρμένης.  Κατό¬ 
πιν  μόμφεται  αυτούς  καί  δι*  άνοησίοτν,  διότι  έδίδασκον 
τήν  περιφρόνησιν  τών  μ&γαλυτέρων  Εντολών.  Καί  δμως 
προηγουμένως  τό  άντίθετον  έλεγε ν,  δτι  «Επιβάλλουν  φορ¬ 
τία  δαρειά  καί  δυσβάστακτα».  Άλλα  καί  αύτά  Εκαμνον 
δμοίως,  καί  όλα  τά  έπραττον  πρσκειμένου  νά:  διαφθεί- 
ρουν  τούς  όπαδούς,  μέ  τό  νά  ζητουν  είς  τά  άση  μαντα  τήν 
άκρίβειαν,  καί  νά  καταφρονούν  τά  μεγάλα.  Ο  «Δίδετε 
τό  δέκοπον,  λέγει,  άπό  τόν  δυόσμον  καί  τό  άνηθον  καί 
ώφήσατε  τά  σπουδαιότερα  τοΰ  νόμου,  τό  δίκαιον  καί  τήν 
άγάπην  καί  τήν  πίστιν,  Αύτά  Επρεπε  νά  τά  κάνετε  καί 
έκεϊνα:  νά  μή  παραμελήτε»  (στίχ.  23).  Έδώ  μέν  λοιπόν 
εύλόγως  όμιλεΐ  περί  των  άνωτέρω,  όπου  άναφέρεται  τό 
δέκατοντης  περιουσίας  καί  ή  έλεημοσύνη.  Διότι  τί  βλά¬ 
πτει  τό  νά  δίδουν  Ελεημοσύνην;  Άλλα  τούτο  τό  έπρ απ¬ 
τόν  όχι  μέ  δίάθεσιν  νά  Εφαρμόσουν  τους  νόμους.  Διότι 
ούτε  καί  ό  Χριστός  άπαγορεόει  τάς  μικράς  έλεη  μαού¬ 
νας-,  Διά  τόν  λόγον  αύτόν  λέγει  έδω  δτι-  «Αύτά  έπρεπε 
νά  κάνετε». 

Κ  “Οπου  λοιπόν  όμιλεΐ  περί  καθαρών  καί  άκοοθάρ- 


Μϊ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΟΓ  (ΚΚΦ.  2!»  15θ 

των,  ούδέ  τούτο  κάνει  πλέον,  άλλά  κάνει  διάκρισιν  με- 
τιχξύ  Εξωτερικής  καί  έσωτφικής  καθαριότητας,  δτι  ή 
Εξωτερική  καθαρότης  άναγκαστικώς  είναι  συνέπεια  τής 
Εσωτερικής,  καί  δέν  συμβαίνει  τό  άντίΘετον.  Διότι  όπου 
Ιδίιδετο  ευκαιρία  όμιλίας  περί  φιλανθρωπίας,  άδιοφόρως 
παρέρχεται  αύτήν,  διά  τόν  ώς  άνωτέρω  λόγον,  καί  Επει¬ 
δή  δέν  εΐχεν  έλθει  άκόμη  6  καιρός  τής  σοφούς  καί  άλο- 
κληρωτικής  κχχταργήσεωςτών  νομικών  διατάξεων. 'ϊ'Ο» 
Όπου  δμως  συναντρ:  τήν  συνήθειαν  των  σωμαπικών  κα¬ 
θαρμών,  μέ  μεγαλι/τέραν  σαφήνειαν  την  άνατρέπει.  Διά 
τούτο  λοιπόν  περί  μέν  τής  Ελεημοσύνης  λέγει-  «Ταϋτα  έ¬ 
πρεπε  νά  πράξετε,  καί  έκεϊνα  νά  μή  τά  έγκοατολείψετε». 
Διά  τήν  συνήθειαν  των  θρησκευτικών  καθαρισμών  δέν 
κάνει  τό  ίδιο.  Άλλά  τι  λέγει;  «Καθαρίζετε,  λέγει,  τό 
Εξωτερικόν  μέρος  τοΰ  ποτηριού  καί  τού  πιάτου,  μέσα  δ¬ 
μως  είναι  γεμάτο  άπό  άρπαγήν  καί  πλεονεξίαν.  Καθά¬ 
ρισε  λοιπόν  τό  έσωτερικόν  τοΰ  ποτηριού  διά  νά  γίνη  καί 
τό  Εξωτερικόν  καθαρόν»  (στίχ.  25,  26).  Καί  Ελαβεν  τό 
παράδειγμα  αύτό  άπό  τήν  Αδιάψευστο ν  καί  φοτνεράν  πρα¬ 
γματικότητα,  άπό  τό  ποτήρι  καί  τό  πιάτο. 

Έν  συνεχεία  λοιπόν,  άφοΟ  έδειξε,  δτι  ούδεμία  $λά- 
4η  Απέρχεται  έκ  τής  καταφρόνησε  ως  των  σωματικών  κα¬ 
θαρμών,  ένφ  μεγίστη  τιμωρία  θά  έπέλθη  είς  δσους  δέν 
φροντίζουν  διά  τά  μέσα  πρός  κάθαρσιν  τής  ψυχής,  τά 
όποια  μέσα  συνιατουν  την  άρεχήν.  Β  Κώνωπα  δμως  ά- 
ττεκάλεσε  αύτά.  διότι  είναι  μικρά  καί  μηδαμινά,  καί  κά- 
μηλον  6έ  τά  άλλα,  διότι  ήσαν  άφόρητα.  Διά  τούτο  λέ¬ 
γει1  «Καθαρίζετε  τό  κουνούπι  καί  καταπίνετε  τήν  κάμη- 
λον*.  Διότι  καί  οί  σωματικοί  καθαρμοί  έχουν  νομοθετη- 
βή  ώς  βοηθητικά  πρός  άπόκτησιν  τής  άρετής,  της  Αγά¬ 
πης  καί  τής  δικαιοσύνης,  καί  Επομένως  μόνα  τά  μικρά 
δέν  ωφελούν.  Διότι  δταν  έναμοθετήθησαν  τά  μικρά  διά 
Τά  μεγάλα,  Επειτα  τά  μεγάλα  μέν  περιεφρονούντο  καί 
συνεπώς  μόνον  διά  τά  μικρά  έλαμβάνετο  φρονείς,  τότε 
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■πλέον  ούδέν  όφελος  έκ  των  μικρών  έγ  Ενετό.  Τά  μεγά¬ 
λα  λοιπόν  δέν  Ακολουθούσαν  ώς  συνέπεια  των  μικρόν 
■πλέον,  είς  δέ  τά  Ασήμαντα  έ&όθη  μεγάλη  σημασία. 

Αύτά  λοιπόν  λέγει,  καί  ύποδεικνύει  ότι  καί  πρό  της 
Πλεύσεως  της  χάριτος,  €?  αύτά  δέν  έθ^ωροΰντο  ώς  πρού- 
πάθεοις  καί  ώς  σπουδαία,  Αλλά  άλλα  ή  σαν  έκεΐνα  πού 
έπεδιώκοντο,  Έάν  δέ  πρό  της  Χάριτος  £τσι  ήσαν  τά 
πράγματα,  πολύ  περισσότερον,  δταν  κατόπιν  ήλθον  τά 
ύψηλά  παραγγέλμοτα,  αύτά  (τά  περί  σωματικόν  κα¬ 
θαρμόν)  κατέστη  σαν*  Ανώφελα  ·καΙ  δεν  έχρειάζετο  νά 
δίδεται  είς  αύτά  καμμία  προσοχή. 

Πανταχού  λοιπόν  ή  κακία  ήτο  κακόν  πρό  παντός  δέ 
όταν  καθόλου  δέν  έθεωρεΐτο  άναγκαΐα  ή  διόρθωσις,  Καί 
τό  άκδμη  χειρότερον,  δταν  ένομίζετο  δτι  είναι  άρκετόν 
νά  διορθώσουν  άλλους,  πράγμα  πού  έδήλωνεν  ό  Χριστός 
καί  ώνόμαζεν  αύτούς  τυφλούς  όδηγούς  άλλων  τυφλόν1. 
Διότι,  έάν  τό  νά  θεωρή  ό  τυφλός  δτι  δέν  έχει  Ανάγκην 
όδηγοϋ,  είναι  μεγίστη  συμφορά  καί  Αθλιότης,  τό  νά  βέ¬ 
λη  καί  ό  ίδιος  ό  τυφλός  νά  όδηγήση  άλλους,  σκέψου 
είς  πόσον  μεγάλο  δάραθρον  παραλογισμου  όδηγεΐ,Ο 

Αύτά  λοιπόν  Ιλεγεν,  υπονοώ ν  δΓ  δλων  αύτων  τήν 
δοζομαενΕαντόν  Φαρισαίων  καί  τήν  φοβέραν  λύσΌαντων 
έζ  αιτίας  τού  πάθους  των  αώτου.  Διότι  αύτό  έγινε  είς 
αύτούς  οίτιον  δλων  των  κακόν,  τό  νά  κάνουν  τά  πάν¬ 
τα  μέ  σκοπόν  τήν  έπίδειξιν.  Αύτό  άπεμάκρυνεν  αύτούς 
καί  ώπό  τήν  πίστιν,  καί  Αμελείς  προς  τήν  πραγματικήν 
άρετήν  τούς  κατέστη  σε  ν,  καί  τούς  πάρε  κίνησε  να  Ασχο¬ 
λούνται  μόνον  μέ  τούς  σωματικούς  καθαρισμούς,  καί 
νά  άμελουν  διά  τήν  καθαριότητα  της  ψυχής  των.  Διά  τού- 
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το  όδηγων  αύτούς  είς  τήν  πραγμοσικήν  Αρετήν,  τούς  ύ- 
π*ϊθυμίζει  τά  καθαρτικά  τής  ψυχής,  τήν  Αγάπην,  τήν  δι¬ 
καιοσύνην  καί  τήν  πίστιν.  Κ£  Διότι  αύτά  είναι  πού  συγ¬ 
κροτούν  τήν  ζωήν  μοις,  αύτά  πού  καθαρίζουν  τήν  ψυχήν, 
ή  δικαιοσύνη,  ή  φιλανθρωπία,  ή  Αλήθεια.  Καί  ή  μέν  δι¬ 
καιοσύνη  όδηγεϊ  ή  μας  είς  τήν  συγγνώμην  καί  &έν  Ιπι- 
τ ρέπει  νά  είμεθα  ύπερδολικως  Αδιάλλακτοι  καί  μή  συγ- 
χωρητικοί  πρός  τούς  Α  μαρτάνο  ντας.  ΤΙ  Ο  (Διότι  Ιτσι 
έπι  τυγχάναμε  ν  διπλόν  κέρδος,  καί  φιλάνθρωποι  γινόμε- 
θα,  καί  έκ  τούτου  καί  ήμεΐς  οι  ίδιοι  πολλή  ν  ψιλανθρω- 
πίαν  Απολοούομεν  παρά  τού  θεού  των  δλων).  Καί  μας 
έζασκε’ί  είς  τό  νά  συμπονούμε  ν  τούς  άδνκοομένοος  καί  νά 
όπρραμυνώμεθα  αύτων.  Ή  δέ  φιλανθρωπία  δέν  μάς  ά- 
φήνι  ι  νά  είμεθα  Απατεώνες  καί  ύπουλου 

Άλλά  ούτε,  δταν  λέγη'  «Αύτά  έπρεπε  νά  κάνετε,  καί 
βκλίνα  νά  μή  τά  παραλείπετε»  τά  λέγει  ώς  νά  εΐσάγη  νο¬ 
μικήν  παρατήρησιν,  "Οχι.  Διότι  τούτο  τό  άπεδείζαμε 
προηγουμένως.  Ούτε  δταν  είπε  περί  τοΰ  πιάτου  καί  τού 
ποτηριού:  «καθάρισε  τό  έσωτερικόν  του  ποτηριού  καί 
Τού  πιάτου,  διά  νά  καταστή  καθαρόν  καί  χό  έξωτερικόν» 
οθτε  τότε  όδηγεΐ  ή  μας  είς  τήν  Ιουδαϊκήν  μικρολογίαν 
Αλλά  άντιθέτως  τό  παν  κάνει  καί  άποδεικνύει  δτι  αύτή 
ΐίναι  περιττή.  Διότι  δέν  εϊπεν  «καί  τό  έξωτερικόν  κα- 
·ορ(  σατε,  Αλλά  «τό  έσωτερυκόν»,  */αί  οπωσδήποτε  έκεΐνο 
Φά  έπακολουθήση  τούτο.  Έζ  άλλου  ούτε  όμιλεΐ  περί 
πιάτου  Απλός  καί  ποτηριού,  Β  άλλά  περί  τής  ψυχής  καί 
ΤΟϋ  σώματος  διδάσκει.  Καί  έζωτεριικόν  μέν  τό  σώμα 
Χαλιί,  έσωτερικόν  δέ  πτή ν  ψυχήν  έννοεϊ.  Έάν  δέ  είναι  α¬ 
νάγκη  να  φροντίζης  διά  τό  έσωτεριικόν  του  πιάτου,  πολύ 
πιρισσότερον  περί  του  εαυτού  σου.  Σείς  δέ  κάνετε  Αν- 
τΛέτως.  Διότι  μέ  τό  νά  παρατηρήτε  τά  μικρά  καί  έξω- 
ηρι  κά,  Αμελείτε  διά  τά  μεγάλα  καί  έσωπερικά.  "Ετσι 
4κ  τούτου  μεγάλη  δλάδη  έπέρχεται,  έπειδή  νομίζετε  δτι 
κατορθώσατε  τό  παν,  ένω  Αδιαφορείτε  διά  τά  ύπόλοίπα. 
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Επειδή  δέ  Αδιαφορείτε  δι*  αύτά,  δέν  έπι,διώξοσε  ούτε  έ- 
■πεχειρήσαττΕ  νά  τά  έφαρμόσετε. 

" Επειτα  πάλιν  σοσιρίζει  «ύτούς  διά  κενοδοξίαν,  τούς 
όνομάζει  τάφους  Ασβεστωμένους  καί  καταλήγει  νά  τούς 
όνομάση  όλους  «ύποκριτάς».  Διότι  ή  ύπακρυσία  είναι  αί¬ 
τιον  βλων  των  κακών,  καί  αίτια  έπίσης  της  Απώλειας  είς 
τούς  Φαρισαίους.  €?·  Δέν  τούς  έικάλεσε  δέ  Απλώς  τάφους 
Ασβεστωμένους,  Αλλά  τούς  ώνόμασε  καί  τάφους  γεμά¬ 
τους  άκα&αρσιών  καί  παρανομίας.  Αύτά  δέ  έλεγε  καί, 
ύπεδείκνυε.  τήν  αιτίαν  διά  τήν  όποιαν  δέν  έπίστευσαν, 
διότι  ήσοεν  γεμάτοι  Από  όπσκρισίαν  και  παρανομίον.  Τάς 
κατηγορίας  οώτάς  έν  αίτιον  των  Φαρισαίων  δέν  διατυ¬ 
πώνει  μόνον  δ  Χριστός,  άλλα  καί  οί  προφήται  συνεχώς 
τούς  έλέγχουν’  δτι  Αρπάζουν.  δτι  οί  άρχοντές  των  δέν 
δικάζουν  συμφώνως  μέ  τό  δίκαιον  καί  τό  λογικόν.  Καί 
πανταχοΟ  δύνασαι  νά  εΟρης  τάς  θυσίας  των  νά  έκβάλ- 
λωνται,  αύτά  δέ  νά  έπυδιώκωντοα.  "Ωστε  τίποτε  τό  πο&* 
ράξενον,  τίποτε  τό  νέον,  ούτε  ή  νομοθεσία,  ούτε  ή  κατη¬ 
γορία,  οϋτε  οώτή  Ακόμη  ή  εικόνα  του  τάφου,  Ι>  Διότι 
χρησιμοποιεί  αύτήν  ό  προφήτης  Δαβίδ,  καί  δέν  λέγει  Α¬ 
πλώς  αστούς  τάφον,  Αλλά  «τάφον  όλάνοικτοντόν  λάρυγ¬ 
γα  αύτών»2.  Τέτοιοι  είναι  καί  σήμερον  πολλοί,  πού  στο¬ 
λίζονται  μεν  έξωτερικώς,  έσωτερικά  δμος  είναι  γεμάτοι 
Από  κάθε  παροιμίαν.  Διότι  καί  τώρα  πολύν  κόπον  κα¬ 
ταβάλλουν  διά  τούς  έξωτερικούς  κοβθαρμούς,  πολύ  φρον» 
τίζουν.  Διά  τήν  ψυχήν  του  όμως  κοπείς.  Καί  Αν  κάποιος 
ήθελε  διασχίσει  τήν  συνείδησιν  έκάστου,  πολλούς  τούς 
σκώληκας,  χαί  τήν  πτωμαΐνην  θά  εϋρη  καί  δυσοσμίαν 
Αφάντασταν,  τάς  έπιθυμίας  τάς  παρ  οοέόμους  έννοώ  καί 
τάς  πονηράς,  αί  όποΐαι  είναι  βρωμερότερα  ι  Αητό  τούς 
σκώληκας.  ΚΙ 
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’Αλλά  τό  δτι  έκεϊνοι  είναι  τέτοιοι,  δέν  είναι  τόσον 
φοβερόν,  Αν  ικαί  είναι  δεινόν.  Τό  δέ  νά  γίνωμεν  ήμεϊς, 
πού  ήξιώθημεν  νά  καταστώμεν  ναοί  τοϋ  θεού,  νά  γίνω- 
μιν  Ιξοβφνα  τάφοι  πού  έχουν  τόσην  δυσφδίαν,  τούτο  εΐ- 
ναι  έσχάτη  άθλιόπης.  'Βκιεϊ  δπου  ό  Χριστός  κατοικεί,  τό 
“Αγιον  Πνεύμα  έπενήργησε,  καί  τόσα  μυστήρια  έλαδον 
χώραν,  νά  είναι  τούτο  τάφος,  πόσην  Αθλιότητα  δείχνει 
αύτό;  ΤΙ  1  Πόσοι  θρήνοι  καί  όδυρμοί  πρέπει  νά  γίνουν, 
όταν  τά  μέλη  του  Χριστού  καθίστανται  τάφος  Ακσθαρ* 
βιών;  Σκέψου  πώς  έγεννήθης,  ποίων  τιμών  ήξιώθης,  ποι¬ 
αν  στολήν  έλαβες,  πώς  κατεσκευάσθης  ναός  χωρίς  ρή¬ 
γματα,  πώς  έγινες  μέ  τόσον  κάλλος.  Δέν  δι&κοσμήθης 
μέ  χρυσόν,  ούτε  μέ  μαργαρίτας,  Αλλά  μέ  τό  τιμιώτερον 
Αϊτό  αύτά  Πνεύμα.  Σκέψου  δτι  κανείς  τάφος  δέν  καποτ 
β*  ισάζεται  μέσα  είς  πόλιν  λοιπόν  καί  σύ  δέν  Θά  δυνη·* 
•ΙΚ  νά  ΙμφανισΘής  είς  τήν  Ανω  πόλιν.  Διότι,  έάν  έδώ 
♦βΟτσ  Απαγορεύεται,  πολύ  περισσότερον  έκεΐ.  Μάλλον 
64  καί  έδω  είς  όλους  Θά  είσαι  κατοογέλαστος,  δταν  πιε- 
φιφέρης  νεκρά ν  ψυχήν.  Ι&  “Οχι  δέ  μόνον  κοεταΥέλαστος 
ΙΑ  χίνης  Αλλά  καί  Θά  σέ  Αποφεύγουν.  Διότι,  πές  μου, 
ΙΑν  κάποιος  περιφέρη  Ενα  νεκρόν  όμοίωμα,  καθώς  περ- 
^  64  ν  ΘΑ  Απομακρύνονται  μέ  μεγάλα  πηδήματα  δλοι; 
ΑΙν  Θά  Εφευγον  δλοι;  Τούτο  καί  τώρα  σκέψου.  Διότι 
Ηβί  Από  αύτό  πολύ  χειρότερον  θέαμα:  θά  παρουσιάζης, 
(Κ«ν  περνφέρης  ψυχήν  νεικράν  Από  άμαρτίας,  ψυχήν  πα- 
•βπεταγμένην.  Ποιος  λοιπό*  θά  έλεήόη  ένα  τέτοιον; 
"Οταν  δηλαδή  σύ  δέν  έλεής  τήν  Ιδικήν  σου  ψυχήν,  πώς 
Αλλος  θά  έλιεήση  τόν  τόσον  σκληρόν  καί  έπικίνδυνον  είς 
Ιόν  4 αυτόν  του  έχθρόν;  Διότι,  έάν  κάποιος  έκεΐ  πού  έ- 
ΗβίμΛσο  καί  έτρωγες,  έθαπτε  ένα  σώμα  νεκρόν,  τί  δέν 
|Α  Ικανές;  Σύ  δέ  ψυχήν  νεκράν  θάπτεις,  δχι  δποι>  κοι- 
ϋάοαι.  ούτε  όπου  τρως,  άλλ’  είς  τά  μέλη  του  Χριστού,  α 
Ην  φοβείσαι  .μήπως  πέσουν  Από  τόν  ουρανόν  έπάνω  είς 
τό  Κΐφάλι  σου  μύρια ι  καταιγίδες  καί  κεραυνοί;  Πώς 
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τολμάς  νά  εισέρχεσαι  εις  έικκλησίοις  του  θεοΰ  και  εις 
άγιους  ναούς,  δταν  βρωμάς  έσωτερικώς  Από  τόσην  βδε¬ 
λυγμίαν;  Δ  ότι  έάν  κάποιος  έφερνε  ε·ίς  τά  Ανάκτορα  νε¬ 
κρόν  καί  τόν  έθαπτε.  Θά  κατεδυκάζετο  είς  Θάνατον,  σύ 
θέ  όταν  εΙσέρχεσαι  είς  τούς  Ιερούς  περιβόλους,  καί  βταν 
γεμίζης  τόν  οίκον  τού  Θεού  άπό  τόσην  δυσίρδίαν,  σκέ- 
ψου  πόσον  μεγάλη  ν  τιμωρίαν  Θά  ύποστής.  Μιμήσου^τήν 
πόρνην  έκείνην,  ή  όποια  ·μέ  μύρον  έχρισε  του  Χρίστου  τά 
πόδια  καί  τήν  οίκίαν  όλόκληρον  έγέμισεν  άπό  εύωδίαν1. 
Σύ  δέ  κάνεις  τό  Αντίθετον  είς  τόν  οίκον  τοΰ  θεού.  ΤΙ 
σημασίαν  έχει  άν  δεν  άντιλοαμΑάνεσαι  καί  σύ  τήν  δυσω¬ 
δίαν;  Διότι  τούτο  πρό  παντός  είναι  τό  φοβερόν  τής  Αρ- 
ρώΟΓΕίας.  11  Διά  τούτο  καί  Αθεράπευτα  νοσίεΐς  καί  εύρί- 
σκεσαί  είς  κατάοτασιν  πολύ  χειρότερόν  Από  τούς  λε¬ 
προύς  κοπά  τό  σώμα  καί  πού  όζουν  άπό  μακρών.  Διότι 
$  κείνη  ή  νόσος  (ή  λέπρα)  καί  Αντιληπτή  είναι  είς  τούς 
Ασθενείς,  καί  δχι  μόνον  έγκλημα  δεν  είναι,  Αλλά  είναι 
καί  άξια  εύσπλαγχνίας.  Αύτή  δέ  έδώ  ή  νόσος,  ή  Αμαρ¬ 
τία,  είναι  Αξία  μίσους  καί  κολάσεως.  Επε'δή  λοιπόν 
καί  αύτά  είναι  τά  χειρότερα,  καί  έπειδή  ό  Ασθενής  ούτε 
αίσθώνεται  τήν  Αρρώστειαν  δπως  χρειάζεται,  έλα,  τέν¬ 
τωσε  τά  αύτιά  τής  ψυχής  σου,  διά  νά  σε  διδάξω  καθα¬ 
ρά  τήν  καταστρεπτικότητα  αύτής.  Πρώτον  λοιπόν  Ακού¬ 
σε  τί  λέγεις  δταν  ψάλλης.  «*  Ας  κατευθυνθή  ή  προσευ¬ 
χή  μου  ωσάν  ευωδία  θυμιάματος  ένώπόν  Σου»*1.  "Οταν 
λοιπόν  δχι  θυμίαμα,  Β  Αλλά  καπνός  Από  σέ  καί  άπό  τάς 
πράξεις  σου  δυσώδης  Αναβαίνη,  ποιας  κατάδίικας  δέν 
είσαι  άξιος  νά  ύποστής;  Ποιος  δέ  είναι  ό  δυσώδης  κα¬ 
πνός;  Πολλοί  εισέρχονται  είς  τούς  ναούς  τά  κάλλη  τών 
γυναικών  περιδιαδάζαντες,  άλλοι  περιεργαζόμενοι  πο- 
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νηρά  τάς  ΰψεις  των  παιδιών.  "Επειτα  δέν  παραξενεύε¬ 
σαι.  πώς  δέν  πίπτουν  κεραυνοί  καί  πώς  δέν  άνατρέπον* 
κπ  ί κ  βάθρων  τά  πάντα;  Π*  Καί  βεβαίως  αύτά  πού 
γίνονται  είναι  μέν  άξια  κεραυνών  καί  γεέννης,  Αλλ’  ό 
θι-ός  έπειδή  είναι  μακρόθυμος  καί  πολυεύσπλαγχνος, 
Αναθάλλει  δι’  Αργότερα  τάς  τιμωρίας  και  σέ  προόκα- 
\μ  ίΐς  μετάνοιαν  καί  διόρθωσιν.  Τί  κάνεις  άνθρωπε; 
I  Ιίρ  (εργάζεσαι  τά  κάλλη  των  γυναικών  καί  δέν  Ανατρι¬ 
χιάζεις  πού  καθυβρίζεις  έτσι  τόν  νοούν  του  θεοΰ;  Νόμι¬ 
ζες  8π  πορνείο  ν  πρός  χάριν  σου  είναι  ή  ώκικλησία  τού 
•ροΟ,  χειρστέρα  καί  άπό  αύτήν  τήν  Αγοράν ;  Είς  τήν 
Αγοράν  μέν  φοβείσαι,  καί  έντρέτοεσαι  νΑ  φανης  δτι  πε¬ 
ρί  ρργΑζεσαι  γυναίκα.  Είς  τόν  νοοόν  δέ  του  θεού,  ΑύτοΟ 
ΤοΟ  θεοΟ  πού  όμιλεΐ  μαζί.  σου,  καί  σέ  Απειλεί  δι’  αύτά, 
πορνεύεις  καί  μοιχεύεις  κατά  τόν  ίδιον  χρόνον,  καπά  τόν 
βποϊον  Ακούεις  δτι  δέν  πρέπει  νά  κάνης  αύτά.  Β  Καί 
Μν  φρικιάς,  ούτε  έξανίστοτσαι ;  Αύτά  σας  διδάσκουν  τά 
θέατρα  της  Ασελγείοις,  ή  μολυσματική  Ασθένεια  ή  άθε* 
βΑπιοτη,  τά  φαρμακερά  δηλητήρια,  αΐ  φοβεραί  ποτ/ί- 
©*ς  δσων  ξαναπίπτουν  εις  τήν  Αμαρτίαν,  ή  μετ’  εύχαρι- 
ίΓΤήσί'ίος  καταστροφή  τών  Ακολάστων.  Διά  τοΰτο  καί  ό 
Πρ  οφήτης  κατηγορούσε  καί  ελεγεν  «Δέν  είναι  τά  μά- 
*1ά  σου,  ούτε  ή  καρδιά  σου  καλά»5,  θά  ήτο  προτιμάτε* 
Ρ°ν  νά  είναι  αύτά  Ανάπηρα,  προτιμότερον  νά  νοσούν, 
ίίβρά  νά  τά  χρησυμοποιής  είς  παρόμοια  έργα.  "Επρεπε 
μέν  λοιπόν  μέσα  σας  νά  έχετε  τό  τείχος  (του  γυναικο- 
ν(Τθυ)  τό  όποιον  νά  σας  προφυλάσση  Από  τάς  γυναίκας. 
*Ιπ«ιδί  δέ  δέν  θέλετε,  οΐ  πατέρες  ένόμισαν,  ότι  είναι  Α· 
ΥΟΓγκαϊον,  έστω  καί  μέ  τάς  σανίδας  αύτάς  (του  γυναι- 
*»νίτοο)  νά  σας  περιτειχίσουν.  "Οπως  έγώ  τουλάχιστον 
πληροφορούμαι  Από  τούς  μεγαλυτέρους,  δτι  τήν  παλαιάν 
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έποχήν  ούτε  αύτά  τά  διαχωρίσματα  ήσαν.  Ο  «Διότι  έν 
Χριστφ  * Ιησού  δεν  υπάρχει  άρσενιΐκόν  ή  θηλυκό»6.  Καί 
κατά  τήν  έποχήν  των  Αποστόλων  καί  Ανδρες  καί  γυναί¬ 
κες,  ήσαν  μοοζί.  Καί  διότι  οΐ  Ανδρες  ήοαν  Ανδρες,  καί  οΐ 
γυναίκες,  γυναίκες.  Τώρα  θέ  δλώς  άντιθέτως,  αί  μέν  γυ¬ 
ναίκες  εξώθησαν  τούς  έ αυτούς  των  ε(ς  τάς  συνήθειας 
ιών  πορνών,  οί  δέ  άντρες  δέν  εύ  ρίσκο  νται  εϊς  καλυτέραν 
μοίραν  Από  τούς  μονιασμένους  Γππους.  Δέν  ήκούσοιτε 
δτι  «ή  σαν  συγκεντρωμένοι  Ανδρες  καί  γυναίκες  εϊς  τό 
ύιτερφον*·7,  καί  δ  σύλλογος  έ  κείνος  ήτο  άξιος  καί  των 
ούρανόν;  Καί  πολύ  όρθώς.  Διότι  καί  αί  γυναίκες  τότε 
πολλή ν  Αγάπην  προς  τήν  σοφίαν  έδείκιυον,  καί  ο>1  άν^ 
δρες  ο  σεμνότητα  καί  σωφροσύνην.  ’Ακούτε  λοιπόν  τήν 
πορφυρσπώλιδα  πού  λέγει*  «Έάν  μέ  κρίνετε  ότι  είμαι 
πιστή  εις  τόν  Κύριον,  Αφού  είσέλθετε  είς  τό  σπίτι  μου, 
μείνετε  είς  έμέ»β.  "Ακουστέ  τάς  γυναίκας  αΐ  όποϊαι  πε- 
ριώ&ευαν  μετά  ιών  "Αποστόλων,  καί  άνέλαβον  φρόνημα 
Ανδρικόν,  τήν  πρίσκιλλαν,  τήν  Περσίδα,  τάς  άλλος5,  Α¬ 
πό  τάς  όποίας  γυναίκας  σΐ  σημερινοί  τόσον  διαφέρουν, 
βσον  σι  Ανδρες  Από  τούς  Ανδρος  έ  κείνους. 

Διότι  τότε  μέν  καί  όταν  έταξίδεοαν  αί  γυναίκες  δέν 
Αποκτούσαν  κακήν  φήμην.  Τώρα  δέ  καί  είς  τόν  γυναι- 
κωνίτην  νά  διαμένουν  μετά  δυσκολίας  διαφεύγουν  τήν 
ύποψίαν,  Αύτά  όμως  προέρχονται  Από  τά  στολίσματα 
καί  τήν  καλοπέρασιν.  Ε  Τόπε  ήτο  ϋργον  των  γυναικών 
έκείνων,  νά  προοδεύη  τό  κήρυγμα.  Τώρα  όμως,  νά  φαί- 
νωνται  εύμορφοι  καί  ώραϊαι  καί  ευπαρουσίαστοι,  Αύτό 
σημαίνει  δόξοιν  δι’  αύτάς.  αύτό  σωτηρία.  Τάδέ  ύψηλά  καί 


«,  Γ*λ·  ο,  ·:κ. 

7.  Ιΐρ«*.  1,  I;)  -  14. 

8.  ΙΙρχ;.  10,  1$  χαΐ  10,  18. 

9.  Ρωμ.  16,  12. 


μεγάλα  κατορθώματα  ούτε  εις  τό  δνειρόν  των  δέν  τάς 
ένδιαφέρουν.  Ποία  γυναίκα  έκαμε  σκοπόν  της  νά  βελ¬ 
τίωση  τόν  Ανδρα  της;  Ποιος  Ανδρος  έβαλε  .  αύτήν  τήν 
φροντίδα  μέσα  του,  ώστε  νά  διορθώση  τήν  γυναίκα;  Δέν 
ύπαρχε ι  κανείς.  ΤΙ»  Αλλά  έκ  μέρους  μέν  τής  γυνα,ι- 
κός  κάθε  σπουδή  κατοίβάλλεται  διά  τήν  Απόκτησιν  χρυ¬ 
σών  κοσμημάτων  καί  ένδυμάτων,  καί  άλλων  στολισμά¬ 
των  του  σώματος,  ώστε  νά  αυξήσουν  τήν  έντύπωσιν,  Έκ 
μέρους  δέ  τοΟ  Αν&ρός  καί  αύτή  ή  σπουδή  καταβάλλεται 
καί  άλλαι  περισσότερα;,  δλαι  δμως  βιωτικαί.  Ποϊος, 
προκειμένου  νά  Άχμφευθή,  τόν  χαρακτήρα  καί  τήν  συνα¬ 
ναστροφήν  τής  κόρης  έζήτασε;  Ούδείς.  Αλλά  χρήματα 
μετρητά,  καί  κτήματα,  καί  ποικίλα  περιουσιακά  στοι¬ 
χεία  καί  διάφορα,  ώσάν  νά  πρόκειται  νά  ώγοράση  κάτι 
ή  νά  κάμη  κάποιαν  συνήθη  συνσλλοτγήν.  Διά  τούτο  καί 
συναλλαγήν  Αποκαλοϋν  τόν  γάμον,  διότι  ήκουσα:  καί 
πολλούς  έτσι  νά  τόν  λέγουν.  ΤΗλθεν  ό  δείνα  είς  συμ¬ 
φωνίαν  μέ  τήν  δείνα,  δηλοοδή  ήλθεν  εϊς  γάμον.  Καί 
προσβάλλουν  τάς  δωρεάς  τού  θεού,  καί  σαν  νά  πω 
λούν  και  νά  Αγοράζουν  ύπανδρεύονται  καί  νυμφεύον¬ 
ται,  I*  Καί,  προικοσύμφωνα  συντάσσουν  διά  τόν  γάμον, 
πού  χρειάζονται  μεγαλυτέραν  Ασφάλειαν,  παρ:  δσην  διά 
τάς  Αγοραπωλησίας,  Μάθετε  πώς  οί  παλαιοί  ήρχοντο 
είς  γάμον,  καί  ζηλεύσατε  αύτούς.  Πώς  λοιπόν  ήρχοντο 
εις  γάμον  έικεΐνοι;  Συμπεριφοράν  έζήτουν  καλήν,  καί 
συνήθειας,  καί  ώρετήν  ψυχή$  Διά  τούτο  δέν  έχρειάζον- 
το  είς  αύτούς  προικοσύμφωνα,  ούτε  άλλη  άοφάλεια  μέ 
τήν  βοήθειαν  χάρτου  καί  μελάνης.  ΤΗτσ  Αρκετόν  είς  αύ¬ 
τούς  Αντί  όλων  αύτών  ή  καλή  συμπεριφορά  τής  νύμ¬ 
φης.  Σάς  παρακαλώ  λοιπόν  καί  σάς,  νά  μή  ζητήτε  χρή¬ 
ματα  καί  περιουσίας,  άλλά  χαρακτήρα  καί  πραότητα  ζη¬ 
τήστε,  καί  εύλάβειοος  καί  φιλοσαφημένην  κόρην.  Καί 
αύτά  θά  σάς  είνοοι  πολύ  χρησιμώτερα  άπό  μυρίους  θη¬ 
σαυρούς.  "Αν  ζητής  τά  Αρεστά  είς  τόν  θεόν,  καί  τά 
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άλλα  θα  λάβης.  €.1  "Αν  όμως  έκεϊνα  παραβλέψης  καί 
τρέχης  δπιοθεν  αύτών,  ούτε  α&τά  θά  σέ  Ακολουθήσουν. 
Άλλ*  ό  δεΤνα.  λένε,  έγινε  πλούσιος  Από  τήν  γυναίκα  του, 
Δέν  έντρέπεσαι  νά  Αναφέρης  τέτοια:  παραδείγματα;  Χι¬ 
λιάδες  φορές  θά  έπροτίμων  την  πενίαν  παρά  νά  Απο¬ 
κτήσω  πλοΟτον  Από  τήν  γυναίκα,  ήκουσα  νά  λέγουν. 
Διότι  τί  Ασχημότερσν  Από  τό  είδος  τοΟ  πλουτισμού  <χύ- 
τοΰ;  Τί  δέ  ικκρότερον  Από  τήν  εύπορίαν  αύτήν;  ΤΙ  δέ 
αίσχρότερον  Από  τό  νά  θεωρήται  τόσον  φυοιικόν  καί  νά 
λέγεται  έκ  μέρους  δλω-ν,  δτι  ό  δείνα  κατέστη  πλούσιος 
από  τήν  γυναίκα  του;  Αφήνω  δέ  τάς  ένδοσυκογενειακάς 
διενέξεις,  αί  όποΐαι  συμβαίνουν  Αναχκαστιικώς  έξ  Αφορ¬ 
μής  αότοΰ,  V)  Τήν  όπερηφάνειαν  τής  γυναικώς,  τήν  δου- 
λοπρέπειαν,  τάς  μάχας,  τάς  έντροπάς  τών  Οπηρετών: 
*Ό  πτωχός,  ό  ρακένδυτος,  ό  άτιμος  καί  Ασημος.  Ί  [  εΐ- 
γεν  όταν  ήλθε;  Δέν  είναι  δλα  τής  κυρίας;».  5  Αλλά  κα¬ 
θόλου  δέν  σέ  μέλει  διά  τά  λόγια  αύτά,  διότι  δέν  εϊσαι 
έλεύθερος.  Διότι  καί  οί  παρασιτικώς  ζώντες  χειρότερα 
Από  αύτά  Ακούουν,  καί  δέν  τούς  νοιάζει  καί  αυτούς.  Αλ¬ 
λά  αύτο'ί κανοπο ιοΟνται  μέσα  εις  τήν  καταισχύνην  των. 
Καί  δτανλέγωμεν  εις  αύτούς  αύτά,  αύτοί  Απαντούν:  Ας 
είναι  κάτι  γλυχό  καί  Απολαυστικό  καί  Ας  πνιγώ  άπ*  αύ- 
τό.  'Ώ  του  δι οβόλου !  Ποίσυ  είδους  παροιμίας  είσήγα- 
γεν  εΐς  τόν  βίαν,  πού  δύνανται  νά  Ανοσρέψουν  καί  τήν 
ζωήν  όλ άκληρον  των  Ανθρώπων  αύτών.  Ι£  Πρόσεχε  λοι¬ 
πόν  τήν  διαβολικήν  αύχήν  καί  όλεθρίαν  φράσιν,  Από  πό¬ 
σην  καταστροφήν  είναι  γεμάτη.  Διότι  τίποτε  Αλλο,  λέ¬ 
γει,  νά  μή  προσεχής  παρά  Ακριβώς  τά  λόγια  αύτά,  Κα¬ 
νένας  λό  γος  σεμνός,  κανένας  λόγος  δικαιοσύνης  νά  μή 
σέ  έντυπωσιάζη,  "Ολα  εκείνα  απορρίπτονται.  'Έν  μό¬ 
νον  νά  ζητής*  τήν  ήβσνήν.  Καί  Αν  κάποιο  πράγμα  σέ 
στενόχωρη,  άπσ μάκρυνε  το.  Καί  αν  δλοι  οί  Απατεώνας  σέ 
έμπτύουν,  καί·  Αν  σοΰ  πέτου ν  εις  τό  πρόσωπον  βόρβορον, 
καί  Αν  σέ  κυνηγούν  σαν  σκύλον,  ύπόφερέ  τα  δλα(διά  τήν 


καλοπέρασίν  σου )Ύ\Λ.  Καί  τί  διαφορετυκόν  θά  Ιλεγον 
τά  γουρούνια  Αν  είχον  φωνήν;  Τ(  θά  δλεγον  τά  βρωμό- 
σκύλα;  Αλλά  βεβαίως  ούτε  έκεϊνοι  θά  έλεγαν  τέτοιά 
λόγια,  Αν  δέν  τούς  έπειιθεν  ύ  διάβολος  νά  λυσσομανοΟνι 
Διά  τούτο  παρακαλώ  έ κείνους  πού  συνειδητοποιούν  τήν 
άναισθησίαν  τών  παρομοίων  λόγων,  νά  Αποφεύγουν  τέ¬ 
τοιας  παροιμίας,  καί  τάς  Αντιθέτους  πρός  αότάς  νά  προ¬ 
τιμούν  δσαι  εύ ρίσκο νται  είς  τάς  Γ ραφάς.  Ποιαι  είναι 
αύταί;  «Μή  Ακολουθείς,  λέγει.  Από  κοντά  τάς  ένστι- 
κτώδεις  έπϋθυμίας  σου.  καί  νά  προφυλάσσεσαι»](}.  Καί 
περί  πόρνης  πάλιν  λέγει  τό  Αντίθετον  Από  τήν  παροιμίοεν 
έκείνην  1*  «Μή  παρασύρεσαι  Από  τήν  φαύλη ν  γυναίκα» 
διότι  μέλι  στάζει  Από  τά  χείλη  της  ή  πόρνη  γυναίκα,  ή 
όποία  διά  μικρόν  χρονικόν  διάστημα  σοΰ  γλυκαίνει  τόν 
λαιμόν.  Άργότερον  δμως  θά  τό  ευρης  πικρότερον  Από 
χολήν  και  κοπτερώτερον  Ακόμη  καί  Από  δίκοπον  μά- 
χαιραν»11.  Αύτά  λοιπόν  Ας  άκούμε.  καί  όχι  έκεϊνα.  Διότι 
Από  έκεϊνα  τά  λόγια  οί  Ανελεύθερος  Από  έκεΐ  οί  λογι¬ 
σμοί  δουλοφροσύνης  φυτρώνουν,  Από  έκεΐ  οί  Ανθρωποι 
καθίστιχνται  Αλογα,  διότι  τήν  ήδονήν  θέλουν  να  έπιδιώ- 
κουν  σομφώνως  μέ  τήν  παροιμίαν  έκείνην,  ή  όποία  καί 
χωρίς  τά  λόγια  τά  ίδΐ'κά  μου  ή  ίδια  είναι  ·καταγέλαστος. 
Διότι,  μετά  τόν  πνιγμόν,  τί  ώφελεΐ  ή  γλυκύτης;  Παύ- 
σατε  λοιπόν  νά  πρσκαλήτε  τόσον  γέλωτα,  καί  νά  Ανά- 
πτετε  τό  πύρ  τό  άσβεστο  ν  τή  ς  γεέννης*  καί  Ας  κσιτάξω- 
με,  έστω  καί  Αργά,  καιθώς  πρέπει  πρός  τά  μέλλοντα,  Α¬ 
φού  καθαρίσωμε  τήν  τσίμπλαν  Από  τούς  όφθαλμούς,  ώστε 
καί  τόν  παρόντα  βιον  μέ  κοσμιότητα  καί  μέ  πολλή  ν  σε¬ 
μνότητα  καί  μέ  εύλ  άδειαν  νά  διέλθωμεν,  καί  τά  μέλ¬ 
λοντα  Αγαθά  νά  Ιπιτύχωμεν  μέ  τήν  Χάρ·ιν  καί  τήν  φι- 
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λα\3ρωπΙαν  τού  Κυρίου  ή·μών  Ιησού  Χριστού,  εΙς  τόν 
όποιον  άνηκει  ή  δόξα  είς  τούς  αίώνας  των  αΓώνων. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΟΔ'  (74) 
(5ί*τ&.  29-89) 


Ο  «Άλλϊίμονον  &:ί  ζ&ς  γραμματιΐ;  *«1  φβρ'ΛΧΐδΐ  ύποπτα1, 
οι*:!  χτίζίτί  :οΟ?  τίζνις  τ6ν  προφητών  χχΐ  τ:&λίζΐ7ΐ  τά  ιινη- 
μϋα  τ<Τιν  δ-.κχ'ΛΛν  χ&Ι  λέ~*  ϋν  ίζού^αμεν  «ς  τί-ς  ήμ*?*ί  π*' 
χίρων  μ*;  δέν  &«  Ιλαμβάνχμ.5  μέρ=;  *1ς  τ*  αΐμα  τ»ν  προφ^Φν» 
(Μχ·Λ.  28.  20—30) . 

Δέν  Απευθύνει  6  Χριστός  τό  άλλοίμονον  ένσντίον 
των  Φαρισαίων,  διότι  κτίζουν  τούς  τάφους,  ούτε  διότι 
τούς  κατηγορούν,  Αλλά  διότι  καί  μέ  τόν  τρόπον  σότόν  καί 
μέ  δσα  λέγουν  καί  προσποιούνται  δτι  κατηγορούν  τούς 
Πατέρας  των.  κάνουν  χειρότερα.  Κ  Διότι  ύπηρχε  τιροσ- 
ποίησις  είς  τά  λόγια  των,  λέγει  6  Λουκάς.  Διότι  «χαΐ  έ- 
πιδσκιμάζετε.  έπειδή  κτίζετε».  «Άλλοίμονον  είς  σας^  λέ¬ 
γει,  διότι  κτίζετε  τούς  τάφους  των  προφητών.  Ένω  οΐ 
Πατέρες  σας  τούς  έφόνευσαν.  ’Άρα  μαρτυρείτε  καί  έ- 
πιδσκιμάζετε  τά  έργα  τών  πατέρων  σοες,  διότι  αυτοί  μέν 
τούς  έσκότωσαν,  σείς  δέ  κτίζετε  τούς  τάφους  των»1, 
118  Διότι  έδώ  την  γνώμην  των  προβάλλει,  μέ  τήν  ό- 
ποίαν  έκτιζαν.  Διότι  όχι  πρός  τιμήν  τών  σψαγέντων  προ¬ 
φητών,  άλλά  μέ  σκοπόν  νά  διαπομπεύσουν  τάς  σ  φαγάς, 
καί  επειδή  έ φοβούντο  μήπως  μέ  τό  πέρασμα  τού  χρόνου 
άφανισθούν  οί  τάφοι  και  μαρανθή  ό  έλεγχος  καί  ή  άνά- 
μνησις  της  τόσον  μεγάλης  τόλμης  των,  διά  τούτο  έκτι¬ 
ζαν  τούς  τάφους,  καί  έστηναν  λαμπρός  τάς  οικοδομάς 
ώσάν  κάποιο  τρόπαιαν,  καί  έτσι  ύ περηφανεύονται  μέ  τά 


1.  ΑβΜ.  II,  47  -  48. 
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τολμήμοαα  έκείνων  καί  κάνουν  έπιδείζεις.  Αλλά  καί 
αύτά  ττού  τολμώνται  κατά  τάς  ή  μέρας  μας  δείχνουν  άτι 
καί  σύτα  τά  κάνετε  μέ  τόν  ίδιον  σκοπόν,  Διότι  καί  άν 
προφασίζεσθε  τά  Αντίθετα,  λέγει,  «τι  δήθεν  κατηγορεί¬ 
τε  αύτούς,  δπως  δτι  «δέν  θά  εΐμεθα  συμμέτοχοι  έκείνων, 
έάν  έζούσαμε  κατά  τάς  Ημέρας  έκείνας»,  δμως  ή  διάθε- 
σις  μέ  τήν  όποιαν  τό  λέτε  είναι  φανερά.  II  Διά  τούτο 
άν  'καί  ξ&σκεπάζη  αύτήν  μέ  προφητικόν  τρόπον,  δμως 
την  διατυπώνει  καθαρά.  Διότι  εϊπεν  «Λέγετε  δτι,  έάν  έ- 
ζούσαμε  κατά  τάς  Ημέρας  των  πατέρων  μας,  δέν  θά  έ- 
λαμδάναμε  μέρος  εις  τό  αίμα  των  προφητών».  Καί  συνέ- 
χισεν'  -  Ωστε  σείς  οΐ  ίδιοι  μαρτυρείτε,  δτι  είσβε  παιδιά 
έκείνων,  πού  έσκότωσαν  τούς  προφήτας®.  Καί  ποιον  εί¬ 
ναι  τό  δγκλημα  του  υίοΟ  ένός  φονιά,  άν  6  υιός  δέν  συμ- 
μετέχη  είς  τήν  γνώμην  του  πατρός;  Κανένα:  Είναι  φα¬ 
νερόν  λοιπόν,  δτι  διά  τοΟτο  τούς  κατηγορεί,  διότι  &παι- 
νίσσεται  τήν  συγγένειαν  μέ  αύτούς  ώς  πρός  τήν  κοτκίσν. 
Καί  τούτο  φανερώνει  μέ  τήν  συνέχειαν.  Διότι  συνέχισε 
νά  τους  λέγη*  «Φίδια,  γενεά  έχιδνών».  'Όπως  τά  φίδια 
όμοιάζουν  μέ  τούς  γονείς  των  ώς  πρός  τήν  φαρμακερό- 
τητα  τού  δηλητηρίου,  έτσι  καί  σείς  πρός  τούς  πατέρας 
σας  καπά  τήν  φον,κότητα.  €’  "Επειτα,  έπειδή  έστιγ μά¬ 
τιζε  σκέψεις  πού  δέν  ήσαν  γνωσταί  είς  τούς  πολλούς,  καί 
διά  πράγματα  τά  όποια  πρόκειται  νά  τολμήσουν,  καί. 
νά  γίνουν  γνωστά  είς  όλους  μελλσντικώς,  διατυπώνει  ό 
Κύριος  τάς  κατηγορίας.  Επειδή  λοιπόν  εϊπεν  «'Ώστε 
σείς  οΐ  Ιδιοι  μαρτυρείτε,  δτι  εΐο&ε  παιδιά  έκείνων  πού 
έσκότωσαν  τούς  προφήτας-®  καί  έδήλωσε  μέ  οιύτό  τήν 
συγγένειαν  κατά  τήν  πονηριάν*,  λέγει  δτι  ήτο  πρόψασις 
δτι  δέν  θά  έγινόσαστε  συμμέτοχοι  έκείνων.  Καί  συνέχι¬ 
σε*  «συμπληρώστε  καί  σείς  το  (φονικόν)  μέτρον  τών  πα1- 
τέρων  σας..  Δέν  έδιδε  έντολήν  πρός  τοΑτο,  Αλλά  έπρο 
ψήτεοεν  αύτό  πού  θά  έγίνετο.  δηλαδή  τήν  σφαγήν  του  ί¬ 
διου  του  Κυρίου.  Διά  τούτο  συμέχισεν  τόν  έλεγχον,  καί 
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άφου  άπέδειξεν  δτι  πρόφοβοις  ήτο  οώτά  πού  έλεγαν  δι¬ 
καιολογούσες  τούς  εαυτούς  των,  δπως  τό  δτι  «δέν  θά 
έγινόμεθα  συμμέτοχοι  αύτών  ΐ>  (αύτοί  πού  δέν  Απέ- 
σχον  εις  τόν  φόνον  του  Δεσπότου,  πως  θά  Απεΐχον  εις 
τόν  φόνον  τών  δούλων  Του  προφητών;),  αύστηρότερον 
έν  συνεχεία  χρησιμοποιεί  τόν  λόγον  όνομάζων  αύτούς  φί¬ 
δια  καί  γεννήματα  τών  φιδιών  καί  λέγει"  «Πώς  είναι  δυ¬ 
νατόν  νά  ξεφύγε,τε  τήν  κρίσιν  της  γεέννης,  δτσν  τέτοια 
τολμάτε,  καί  τά  άρνείσθε  καί  κρύπτετε  τάς  διαθέσεις 
σας;  "Επειτα  καί  μέ  άλλον  τρόπον  τούς  έλέγχει^αύατη- 
ρότερον  καί  λέγει  δτι-  «Έγώ  θά  στείλω  πρός  έσας  προ- 
φήτας  καί  σοφούς  καί  γραμματείς  καί  Από  αύτούς  άλ- 
λους  θά  φονεύσετε,  άλλους  θά  σταυρώσετε  καί  άλλους 
θά  μαστιγώσετε  είς  τάς  συνατγωγάς  σας»  (σιίχ.  34) .  Διά 
νά  μή  λέγουιν  λοιπόν,  δτι  άν  καί  τόν  Δεσπότην  έσταυρώ- 
σαμε,  άλλά  δέν  θά  συμμετείχομεν  καί  θίς  τόν  φόνον  τών 
προφητών,  έάν  έζούσαμε  τότε.  Ιδού,  λέγει,  12  καί  δού¬ 
λους  θά  σάς  Αποστείλω,  προφήτας  καί  αύτούς,  καί  ούτε 
αύτούς  θά  σεδασθήτε.  Αύτά  δέ  λέγει,  Αποδευκνύων  δτι 
καθόλου  παράδοξον  νά  σφαγή  Αότός  άπό  τούς  Απογό¬ 
νους  έκείνων,  πού  είναι  φονικοί  καί  ύπουλοι  καί  πολ¬ 
λή  ν  δολιότητσ  έχουν  καί  ξεπερνούν  τούς  πατέρας  των 
εις  τά  τολμήματα.  Τ1«  Μαζί  δέ  μέ  τά  άλλα  τούς  ά- 
ποδεικνύει  καί  ύπερέολικά  κενοδόξους.  Καί  διότι  όταν 
λέγουν  «Έάν  έζούσαμε  είς  τάς  ή  μέρας  τών  πατέρων 
μοος,  δεν  θά  έγινόμεθα  συνένοχοι  αύτών»,  Από  κενοδο¬ 
ξίαν  τό  λέγουν,  καί  ·μέ  λόγια  μόνον  προφασίζονται  τού¬ 
το,  μέ  τά  έργα  των  δέ  κάνουν  τά  Αντίθετα.  «Φίδια  καί 
γεννήματα  όχιάς»,  δηλαδή,  πονηροί  Απόγονοι  πονηρών, 
καί  πονηρότεροι  Απ’  αύτούς  πού  σας  έγέννησαν.  Τούς  ά- 
πσδεικνύει  λοιπόν  ώς  τολμώντας  μεγαλύτερα  έγκλήμα- 
τα  καί  πολύ  χειρότερα  έκείνων  καί  τόσον  Ιδιαζόντως, 
ώσάν  νά  μή  περιέπεσαν  ποτέ  είς  τά  ίδια.  Αύτοί  λοιπόν 
καί  τό  τέλος  έπιφέρουν  καί  τήν  έπισφράγισιν  τών  έγκλη- 
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μάτων.  Εκείνοι  μέν  λοιπόν  τούς  δούλους  πού  ήλθαν  εις 
τον  Αμπελώνα  τούς  έπνευσαν,  αύτοί  θέ  έδώ  καί  τόν  ί¬ 
διον  τόν  Υίόν  καί  τούς  προσκάλοΟντας  αύτούς  είς  τόν 
γάμον,  η  Αύτά  δέ  λέγει,  καί  τούς  ξεχωρίζει  Από  τήν 
συγγένειαν  του  "Αφραάμ  καί  Απσδεικνύει  δτι  κανένα 
όφελος  δέν  Έχουν,  έάν  δέν  μιμηβοΟν  έ  κείνον  μέ  τά  έρ* 
γα.  Διά  τούτο  καί  Λ^νεχίζει'  «Πώς  θά  ξε (φύγετε  άπό  τήν 
χρΙ<πν  της  γεέννης,  Αφού  μιμεΐσθε  έχείνους  πού  έτέλμη- 
σαν  τά  παρόμοια  Εργα»;  Έδώ  δέ  υπενθύμισε  καί  τήν 
έναντίαν  των  κατηγορώ  του  5 1  ωώοννου,  διότι  καί  έκεΐνος 
έτσι  τούς  άπεχάλεσε  (όψεις) ,  και  τήν  μέλλουσαν  κρίσιν 
τούς  Ανέφερε.  "Επειτα  έπειδή  καθόλου  δέν  τούς  έφόβι- 
ζε  ή  κρίσις  καί  ή  γέεννα,  έπεϋδή  δέν  έπίστευον,  καί  διά 
τό  μέλλον  δέν  δδιδον  σημασίαν,  μέ  περιατοτίικά  του  πα¬ 
ρόντος  τούς  προσβάλλει  καί  λέγει,  €  «Διά  τοΰτο  Απο· 
στέλλω  πρός  έσδς  προφήτας  χαΐ  σοφούς  καί  γραμμα¬ 
τείς  καί  άπό  αύτούς  θά  φονεύσετε  καί  Θά  σταυρώσετε 
καί  θά  μαστιγώσετε,  ώστε  νά  πέση  έπάνω  σας  δλο  τά 
αίμα  τό  δίκαιον  πού  έχύθη  έπί  της  γής.  άπά  τό  αίμα  του 
"Α8βλ  του  δικαίου,  Εως  τά  αίμα  του  Ζαχαρίου  τοϋ  υίοΟ 
του  Βαραχίου,  τόν  όποιον  έσκοτώσατε  μεταξύ  του  ναοϋ 
καί  του  Θυσιαστηρίου.  Αλήθεια  σας  λέγω,  θά  έλθουν 
όλα  αύτά  εις  τήν  γενεάν  αύτήν»  (στίχ.  35  -  37). 

Κοίταξε  μέ  πόσους  τρόπους  προσεπάθησε  νά  στα- 
ματήση  τόν  κοπήφορόν  των.  Εΐπεν  δτι  «κατολογίζετε 
εύθύνας  εις  τούς  πατέρας  σας»,  μέ  όσα  λέγετε  δτι  Ο 
*δέν  θά  συμμετείχομεν  είς  τά  έργα  των».  Δέν  ήτο  δέ 
τοΰτο  μικρόν  είς  τό  νά  τούς  έμποδίοη.  Τούς  εΐπεν  δτι* 
«καίτοι  κατηγορείτε  έκείνους  σεις  κάνετε  χειρότερο^· 
καί  τοΰτο  ήτο  ικανόν  νά  τούς  προκολέση  έντροπήν.  ΕΙ- 
πεν  δτι  «δέν  θά  μείνουν  αύτά  Ατιμώρητα»  καί  μέ  αύτά 
Αναγγέλλει  είς  αύτούς  φόβον  Ανυπολόγιστον.  Τούς  ύπεν- 
βύμισε  λοιπόν  τήν  Υέενναν  του  πυρός.  "Επειτα  έπευδή  ή 


γέεννα  θά  ήρχετο  είς  τό  μέλλον,  έπεσήμανεν  είς  οώτούς 
καί  δεινά,  πού  θά  συνέβ  αίνον  είς  τήν  γενεάν  αύτήν,  «θά 
έλθουν  δλα  αύτά,  λέγει,  είς  τήν  γενεάν  αώτήν». 

Προσέθεσε  δέ  καί  μεγίστην  σφοδρότητα  ώς  τήν  τι¬ 
μωρίαν  καί  εΐπεν  δτι  χειρότερα  άπό  δλους  θά  πάθουν. 
Καί  μέ  κανένα  άπό  αύτά  δέν  έγιναν  καλύτεροι.  £  Έάν 
δέ  έρωτοΰσε  κάποιος*  καί  διατί  υποφέρουν  χειρότερα  Α¬ 
πό  όλους:  θά  Απαντούσα,  διότι  χαΐ  χειρότερα  Από  δ- 
λους  έτόλμησαν  νά  πράξουν,  καί  μέ  κανένα  Από  δσα  Ε- 
γιναν  δέν  έσωφρονίσθησαν.  Καί  δέν  ήχουσες  τόν  Λώμεχ 
νά  λέγη-  «δτι  ό  μέν  Κάΐν  έχει  έκδικηθή  έπτά  φοράς,  ό 
δέ  Λάμεχ  Εβδομήντα  φοράς  έπτά»2,  δηλαδή  περισσοτέ¬ 
ρων  τιιμωριών  άξιος  είμαι  έγώ  παρά  ό  ΚάΚν.  Καί  διοπί 
λοιπόν;  ΛΑν  καί  δέν  έφόνευσεν  Αδελφόν;  ΎΈ.Ύ  'Αλλά 
διότι  ούδέ  μέ  τό  παράδειγμα  έσωφρονίσθη.  Αύτό  είναι 
τό  όποιον  εΐπεν  ό  θεός  είς  άλλο  μέρος.  «Έγώ  πού  Εκ¬ 
δικούμαι  τά  τέκνα  διά  τούς  πατέρας  των  μέχρι  της  τοί- 
της  καί  της  τέταρτης  γενεάς  είς  έκείνους  πού  μέ  μι¬ 
σούν*3.  "Οχι  δτι  καταδικάζονται  άλλοι  δι’  έγκλήματα 
πού  έτόλμησοιν  Ετεροι,  άλλ*  δτι  ένω  υπήρξαν  πάρα  πολ¬ 
λοί  πού  ήμάρτησαν  καί  έτιμωρήθησοη/,  αάιοί  δέν  έγιναν 
έκ  τούτου  καλύτεροι,  καί  έπεσαν  είς  τά  ίδια  παραπτώ¬ 
ματα  καί  δικαίως  έπρεπε  νά  ύποσιοΰν  τάς  Ιδίας  μέ  έ¬ 
κείνους  τιμωρίας. 

Σκέψου  δέ  πως  μέ  τήν  κατάλληλον  εύκαιρίαν  ύπεν- 
θύμίσε  καί  τόν  "Αδελ,  καί  Εδειξε ν  δτι  καί  αύτός  ό  φό¬ 
νος  ήτο  Αποτέλεσμα  φθόνου.  ΤΙ  Θά  είχατε  λοιπόν  νά  εί- 
πήτε;  Μήπως  δέν  γνωρίζετε  τί  ΕπαΘεν  ό  Κάίν;  Μήπως 
ό  Θεός  Αδιαφόρησε  δι’  δσα  Εγιναν;  Μήπως  δέν  έπέδαλε. 


2.  Γ*ν.  4,  94. 

3.  Έξ.  20.  6. 
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τήν  μεγαλυτέραν  καταδίκην;  Β  Μήπως  δέν  Ακούσατε  δ- 
σα  έπαθον  οί  πατέρες  σας,  δταν  έφόνευσαν  τούς  προφή- 
τας;  Μήπως  δέν  ύπέστησαν  μυρίας  κολάσεις  καί  τιμω- 
ρίοις;  Διατί  λοιπόν  δέν  έ  γίνατε  καλύτεροι;  Καί  διατί  Α¬ 
ναφέρω  τάς  τιμωρίας  πού  Επαθον  οί  πατέρες  σας;  Σύ 
ύ  ίδιος,  πού  καταδιικάζεις  τούς  πατέρας,  διατί  πράττεις 
χειρότερα ;  Καί  μάλιστα  σείς  οί  ίδιοι  διετυπώσατε  τό 
συμπέρασμα  δτι  ό  θεός  «θά  τούς  έξολοθρεύση  μέ  τόν 
χειρότερον  τρόπον»4.  Ποιαν  λοιπόν  <Λ>γγνώμην  θά  Εχε- 
τε,  άφοΟ  Αποτολμάτε  τέτοια  έγχλήματοί  μετά  Από  μιά 
τέτοιος  (ώς  ή  <5 Γνωτέρω)  Απάντησιν;  Αλλά  ποιος  είναι 
αύτός  ό  Ζαχαρίοίς;  "Αλλοι  λένε  δτι  είναι  ά  πατέρας  τού 
Ί  ωάννου  (τού  Προδρόμου),  άλλοι  δέ  δτι  είναι  ό  προ* 
φήτης,  άλλοι  δέ  δτι  είναι  κάποιος  άλλος  συνώ·Λ>μσς  ϊε- 
ρεύς,  τόν  όποιον  ή  Γραφή  καί  ’  Ιωδάε.  ύνομάζει.  0?  Σύ 
δέ  έκε'ίνο  σκέψοσ,  δτι  τό  τολμηιθέν  έγκλημα  δνπλοΰν  ήτο. 
Δέν  έφάνευσν  μόνον  τούς  άγιους,  άλλά  καί  εις  άγιους 
τόπους.  Μέ  τό  νά  λέγη  αύτά  δέ,  δέν  έφόβιζε  έκείνους 
μόνον,  άλλά  καί  τούς  μαθητάς  ένεθάρρυνε.  καί  έδείκνυε 
δτι  καί  οί  πρό  αώτων  δίκαιοι  τά  ΰδια  Επαθον.  Τούτους 
δέ  έφό&ιζε,  μέ  τά  νά  προλέγη  δτι  δπως  έκ^Ινοι  έτιμω- 
ρήθησαν,  έτσι  καί  αύτοί  θά  ύποστοϋν  τάς  μεγαλυτέρας 
τιμωρίας.  Διά  τούτο  τούς  μαθητάς  καί  πρσφήτας  καί 
σοφούς  καί  γραμματείς  όνσμάζει  καί  Ετσι  πάλιν  Αφαι- 
ρεϊ  άπό  τούς  Φαρισαίους  κάθε  Απολογίαν.  Διότι  δέν  Ε- 
χετε  νά  προδάλετε  πρόφασιν,  λέγει,  «δτι  έθνικούς  έξέ- 
λεξες  {ώς  Αποστόλους)  καί  διά  τούτο  έσκανδαλίσθη- 
■μεν».  Αλλά  τό  δτι  ήσοιν  φονιάδες  ·καί  τό  δτι  έδιψούσαν 
διά  αίμα,  διά  τούτο  Εφθασε  είς  αύτό  τό  σημεϊον.  Ι>  Διά 
τούτο  καί  έκ  των  προτερων  εΐπεν  «δτι  διά  τούτο  προφή- 
τας  καί  γραμματείς  θά  άποστείλω».  Διά  τούτο  καί  δλοι 


4.  Μπ*.  ί),  41. 


οί  προφήται  τούς  κοτηγόρουν  καί  έλεγον*  «Αίματα  έπί 
αΙμάτων  Αναμιγνύουν  καί  δτι  είναι  άνδρες  φονικών  αι¬ 
μάτων*5.  Διά  τούτο  καί  ό  θεός  τά  αίμα  αύτού  διέταξε 
νά  προσφέρεται  καί  έδειξε  δτι,  έάν  τό  αίμα  Αλόγου  έχει 
τέτοιαν  Αξίαν,  πολύ  περισσότερον  του  Α^ρώπου.  Διά 
τούτο  καί  είς  τόν  Νωε  λεγει.  «θά  έκδικηθω  κάθε  αΐμα 
πού  χύνεται»6·.  Καί  μύρια  παρόμοια  άλλα  είναι  δυνατόν 
νά  εύρωμεν,  πού  νά  διοαάοσουν  αύτούς  νά  μή  φονεύουν. 
Διά  τούτο  διέταξεν  νά  μή  τρώγουν  οϋτε  κρέας  πνιγμέ¬ 
νου  ζώου.  ~Ω  τής  Φιλανθρωπίας  τού  θεού,  διότι  άν  καί 
προεϊδε  δτι  εις  τίποτε  δέν  θά  ώφελαυντο,  Ε  Αύτός  Εκα¬ 
νε  τά  καθή'κοντά  του  πρός  αύτούς.  Διότι*  «Αποστέλλω*·, 
λέγει,  άν  καί  έγνώριζεν  συγχρόνως  δτι  θά  σφαγούν. 
"  Ωστε  καί  Από  αύτό  άπεδεικνύοντο  δτι  κατά  τύχην  έλε- 
γον  «δέν  θά  συμμετείχομεν  είς  τό  Εγκλημα  των  ποτέ- 
ρων*.  Διότι  καί  αύτοί  προφήτοος  είς  τάς  συναγωγάς  έ- 
φόνευσαν,  καί  ούτε  τόν  ί&ιον  ιερόν  χώρον  έσεδάσθησαν, 
ούτε  τό  άξίωμα  των  προσώπων.  ΤΙ*  Διότι  δέν  έφό- 
νευσαν  άπλώς  τούς  π αρατ αχώντας.  Αλλά  καί  προφήτας 
καί  σοφούς,  ώστε  νά  μή  δΰνοτντσι  νά  διικαισλογηθουν. 
Τούς  Αποστόλους  δέ  όνομάιζει  προφήτοος  καί  τούς  μετέ- 
πειτα  μαθητάς,  διότι  καί  πολλοί  όπιό  αύτούς  ή  σαν  προ- 
φήται.  “Ε,π&ιτα  έπειδή  ήθελε  νά  αύξήση  τόν  φόβον,  λέ· 
γη.  «Αληθώς  σάς  λέγω,  θά  συμβούν  δλα  αύτά  είς  τήν 
γενεάν  αυτήν*.  1  ουτέστιν,  εις  τάς  κεφκτλάς  σας  θά  ρί- 
ψω  δλα  αύτά,  καί  μεγάλην  θά  κάνω  έκιδίκησιν.  Διότι 
έκεϊνος  πού  γνωρίζει  πολλούς  πού  ήμάρτησαν,  καί  δέν 
έσωφρονίσ&η,  άλλά  καί  δ  ίδιος  πάλιν  Επ*σεν  είς  τά  ίδια 
παραπτώματα,  καί  όχι  μόνον  είς  αύτά,  άλλά  καί  είς  πο¬ 
λύ  χειρότερα,  μεγαλυτέραν  τιμωρίαν  θά  ΰποστή  Από  δ- 
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σην  έκεΐνοι,  Έστω  καί  Αν  είναι,  δικαιότερος  έ κείνων.  Β 
Διότι  δπως,  έάν  ήθελε,  μεγάλος  ώφελείας  θά  έκέρδιζε 
δταν  θά  έγίνετο  καλύτερος  μέ  τά  παραδείγματα  των 
άλλων,  Ετσι  έπειδή  έμενεν  Αδιόρθωτος,  είναι  Οπεύθυνος 
μεγαλυτέρας  τιμωρίας,  διότι  καίτοι  Απήλαυσε  περισσό* 
τίρων  νουθεσιών  δι*  έ  κείνων  πού  προηγουμένως  είχον 
άμαρτήσει  καί  είχον  τιίμωρηθη,  καί  Αφού  τίποτε  δεν  ώ* 
φελήθη. 

^Επειτα  πρός  τήν  πόλιν  στρέφει  τόν  λόγον,  καί  δι’ 
αύτής  ήθελε  νά  παιδοιγωγήση  τούς  Ακραοπάς  καί  λέ¬ 
γει*  «Ιερουσαλήμ,  Ιερουσαλήμ...»,  ΤΙ  χρειάζεται  ό  δι¬ 
πλασιασμός;  Σχήμα  είναι  τούτο,  τοΰ  έλεουντος  τήν  πό- 
λ ιν  καί  έλέγχοντος  αύτήν  καί  ύπερβολυκώς  Αγαπώντας 
αύτήν  Χριστού.  Διότι  δπως  πρός  μίαν  άγαπημένην,  πού 
έδέχίθη  δλόκληρον  τήν  άγάπην,  καί  δμως  κατεφρόνη- 
σε  τόν  έραστήν  της  καί  διά  τούτο  πρόκειται  νά  τιμωρη- 
θή,  Ετσι  έδώ  Απολογείται  (δ  Χριστός),  διότι  πρόκειται 
νά  έπιφέρΠ  αύτήν  τήν  τιμωρίαν.  Πράγμα  πού  καί 
διά  τών  προφητών  κάνει,  καί  λέγει.  «Εΐπον'  γϋριοε  πρός 
με,  και  δέν  έπέστρεψεν* 7.  "Έπειτα  άφοΰ  Ανέφερε  τό  δνο- 
μα  της  πόλε  ως,  κατόπιν  Αναφέρει  καί  τάς  μιαράς  δολο¬ 
φονίας  της-  «πού  σκοτώνεις  τούς  προψήτας  καί  λιθοβο¬ 
λείς  τούς  Απεσταλμένους  πρός  σέ.  Πόσας  φοράς  ήθέλη- 
σα  νά  μαζεύσω  τά  παιδιά  σου,  καί  δέν  τό  θελήσατε;» 
(στίχ.  37),  Καί  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  Απολογούμενος 
ΰπέρ  τών  διωκτών  του,  δτι  ούτε  δΓ  αύτών  μέ  ήνάγκα- 
σες  νά  σε  Απο  μακρύνω,  οϋτε  όπεξ&νώθης  Από  τήν  πολ- 
λήν  εύνοιαν  πού  σου  δείχνω,  Αλλά  ήθέλησα  καί  Ετσι, 
δχι  μία  καί  δύο,  Αλλά  πολλάς  φοράς  νά  σέ  προσελκύσω 
■κοντά  μου,  II  «Πόσας  φοράς,  λέγει,  ήθέλησα  νά  μαζέ- 
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ψω  τά  παιδιά  σου,  δπως  ή  βρνυθα  τά  πουλάκια  της  κά> 
τω  Από  τά  φτερά  της,  Αλλά  δέν  τό  θελήσατε Τούτο  δέ 
λέγει  διά  νά  δηλώση  δτι  πάντοτε  διεσκόρπιζον  τούς  έ- 
αύτούς  των  μέ  τά  Αμαρτήματα  των.  Καί  τήν  φιλοστορ¬ 
γίαν  Του  μέ  τήν  είικόνα  δείχνει,  διότι  τά  ζώα  δείχνουν 
θερμόν  αίσθημα  πρός  τά  παιδιά  των.  Καί  παντού  είς 
τούς  προφήτας  συναντάται  ή  εΐκών  αύτή  τών  πτερών, 
καί  εις  τήν  ώδήν  τού  Μωϋσέως,  καί  είς  τούς  Ψαλμοός, 
διότι  τήν  μεγάλην  φροντίδα  καί  πρόνοιαν  είκονίζει. 

«Άλλα  δέν  ήθελήσατε»,  λέγει.  «Ιδού  έγκαταλείπε- 
ται  Ερημο  τό  σπίτι  σας»  γυμνό  Από  τήν  ίδικήν  μου  βοή¬ 
θειαν.  "Αρα  Αύτός  ήτο  έκεΐνος  πού  έπροπορεύετο  Απ'  αύ¬ 
τούς  καί  τούς  συγκροτούσε  καί  τούς  έπροστάτέυε.  ’Άρά 
Αύτός  είναι  πού  τιμωρεί  αύτούς  πάντοτε,  καί  έπιβόλ- 
λει  τιμωρίαν,  τήν  όποιαν  πάντοτε  έφοδουντσ  ύπερβολι> 
κώς.  Κ  Διότι  αύτή  ή  τιμωρία  έδήλωνε.  όλόκλήρον  τήν 
Αναποδιά  τής  συμπεριφοράς  αύτών. 

«Διότι  σάς  λέγω,  δτι  άπό  τώρα  καί  είς  τό  έξης  δέν 
θά  μέ  Ιδήτε,  Εως  δτου  είπήτε:  Εύλογημένος  άς  είναι  Ε¬ 
κείνος  πού  Ερχεται  εις  τό  δνσμα  του  Κυρίου»  (στίχ.  38* 
39).  ΤΙ»  Καί  αύτός  ό  λόγος  είναι  δείγμα  της  μεγΑ* 
λης  Αγάπης  τοΰ  Χριστού,  πού  μέ  πόνον  προσπαθεί  νά 
τούς  γλυτώση  καί  Από  τάς  μελλοντικός  τιμωρίας,  μή 
Αρκούμενος  νά  τούς  άπσλλάξΤ)  μόνον  άπό  τά  παρασιτώ· 
ματα  τού  παρελθόντος.  Διότι  ϊδώ  όμιλεΐ  περί  τής  μελ- 
λούσης  ήμέρας  της  Δευτέρας  παρουσίας  Του.  Τι  λοιπόν^ 
Δέν  Τόν  εΐδον πλέον  άπό  τότε;  Άλλ’  δταν  λέγη  «Απ'  Αρ'- 
τι»  δέν  δηλώνει  τήν  ώραν  έικείνην,  Αλλά  τόν  χρόνον  τον 
μεσολαώουντα  μέχρι  τού  Σταυρού.  Διότι,  έπειδή  αύτοί 
πάντοτε  αύτήν  τήν  κατηγορίαν  διετυπωναν,  δτι  εΓναι  κά¬ 
ποιος  Αντίθετος  καί  έχθρός  τού  θεού,  δι’  αύτό  καί 
κείνος  τούς  προτρέπει  νά  τόν  Αγαπούν,  μέ  τό  νά  άπς: 
δευκν6τ|  δτι  είναι  όμόφωνος  μέ  τόν  Πατέρα,  καί  δείχνε,ι 
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δτι  Αύτός  ήτο  πού  ώμίλει  διά  των  προφητών,  Διά  τούτο 
καί  τά  ίδια:  λόγια  χρησιμοποιεί,  τά  όποια  καί  ό  Προ¬ 
φήτης.  Διά  τούτων  δέ  καί  τήν  Άνάβστασιν  ύπεδήλωσε  11 
Και  την  Δευτέραν  παρουσίαν  £  φανέρωσε,  καί  είς  τούς 
σφοδρώς  άπιστούντας  έδήλωσε,  δτι  τότε  δπωσδήποτε  θά 
τόν  προσκυνήσουν.  Πώς  τούτο  Εδήλωσε;  ΙΑί  τό  νά  άπσ- 
καλύψη  πολλά  πρίν  γίνουν  άκόμη.  “Οτι  θά  άποστείλη 
προφήτας,  δτι  θά  τούς  φονεύσουν,  καί  μάλιστα  είς  τάς 
συνάγω γάς'  δτι  αυτοί  θά  ύποστοΰν  μεγίστας  τιμωρίας, 
δτι  θά  έρημωθη  ή  κατουκία  των,  Βτι  θά  ύποφέρουν  χει¬ 
ρότερα  άπό  κάθε  άλλη  φορά  πού  παρόμοια  ούδέποτε  ί- 
δοκίμασαν  προηγουμένως.  Διότι  δλα  αύτά  καί  είς  τούς 
ύπερβολικώς  άνοήτους  καί  φιλονεί'κους  ήσαν  ικανά  νά 
παράσχουν  άπόδειιζιν  καί  περί  έκείνων  πού  θά  συμ&ουν 
κατά  τήν  Δευτέραν  παρουσίαν  Αύτοΰ.  Διότι  άν  έ ρωτή¬ 
σω  μεν  αυτούς :  Άπέστειλε  προφήτοτς  καί  σοφούς;  Έφό- 
νευσαν  αύτούς  είς  τάς  συναγωγάς;  Ερημώθηκε  ή  κα¬ 
τοικία  των;  Έπηλθον  δλα  έκεΐνα  τά  περί  τιμωριών  καί 
γέέννης;  Είναι  φανερόν,  δτι  ούδείς  θά  φέρη  άντίρρησιν. 
"Οπως  λοιπόν  δλα  αύτά  έξεπληρ  ώθησαν.  Ετσι  καί  έκεΐ- 
να  θά  Εκπληρωθούν,  καί  δπωσδήποτε  θά  ύπσκύψουν  τό¬ 
τε  καί  αύτοί.  'Αλλά  άπό  Εδώ  κανένα  όφελος  δέν  προέρ¬ 
χεται  πρός  άπολογίαν  των,  δπως  δηλαδή  ούτε  είς  Εκεί¬ 
νους  πού  θά  μετανοούν  τότε  διά  τήν  ζωήν  των  θά  ύπάρ- 
χη  όφελος. 

Διά  τούτο,  όσο  είναι  καιρός  άς  κάνωμε  τά  καλά. 
Διότι  όπως  είς  εκείνους  δεν  έπέρχεται  κανένα  όφελος 
πλέον  άπό  τήν  γνωσιν,  Ετσι  ούδέ  είς  ή  μας  τούς  ίδιους, 
βτοιν  δέν  μετανοήσω  μεν  διά  τήν  πονηριάν  μας  εγκαίρως. 
Διότι  οδτε  είς  τόν  πλοίοιρχον  δέν  Απομένει  τίποτε  πλέον, 
όταν  ή  θάλασσα  τού  παρασύρη  τό  πλοΐον  λόγ<ρ  τής  ό- 
κνηρίας  του,  οΰτε  είς  τόν  Ιατρόν,  δτοίν  δ  άσθενής  άπσ- 
βάνη.  VI  "Αλλά  καθένας  άπό  αύτούς  είναι  άνάγκη  προ 
του  τέλους  νά  μηχανευθη  καί  νά  ένεργήαη  τά  πάντα, 
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ώστε  νά  μή  πέση  είς  κανένα  κίνδυνον  και  είς  καμμιαν 
καταισχύνην.  Μετά  τήν  καταστροφήν  δλα  είναι  Ανώφε¬ 
λα.  Καί  ήμεΐς  δεβαίως,  δταν  εϊμεθα  Ασθενείς  τότε  καί 
ίοίτρούς  προαχάλοΰμε,  καί  χρήματα  καταναλίσκομεν, 
καί  προσοχήν  μεγάλη ν  δεικνύομεν,  διά  νά  θεραπευθ  ω¬ 
μέ  ν  άπό  τήν  άρρωστε ια  άποκτώντες  τήν  ύγείαν  μας.  Καί 
όσην  φροντίδα  δειικνύομεν  διά  τούς  δούλους  μας,  δταν 
άρρωστήσουν  κατά  τό  σώμα,  τόσην  τουλάχιστον  &ς  δεί¬ 
ξαμε  καί  δ  ά  τούς  έ  αυτούς  μας  δταν  νοσή  ή  ψυχή  μας' 
15  άν  καί  άπό  τούς  ύπηρέτας  μας  ήμεΐς  ευρίσκω  μέθα 
πλησιέστερον  πρός  τούς  έ  αυτούς  μας,  καί  αί  ψυχαί  μας 
είναι  άναγκαιότεραι  άπό  τά  σώματα  των  δούλων.  'Αλλ'. 
όμως  εύχάριστον  θά  είναι  έστω  καί  άν  δείζωμεχ'  "σην 
τουλάχιστον  φροντίδα.  Διότι  δν  δεν  πράζωμε  τώρα  τού¬ 
το,  δταν  άπέλθωμεν  καμμιαν  πλέον  δικαιολογίαν  δέν  θά 
ευρωμεν  πρός  άπολογίοιν  μας. 

Καί  ποιος  είναι  τόσον  άθλιος,  λέγει,  ώστε  νά  μή  δείκτη 
ούτε  τόσην  μ-.κράν  φροντίδα;  Τούτο  είναι  τό^  περίεργον 
δτι  εϊμεθα  τόσον  άνάξιοι  άπένσντι  του  έαυτου  μας.  ώστε 
νά  περιφρονούμε  τούς  Εαυτούς  μας  περισσότερον  καί  ά¬ 
πό  τούς  ύπηρέτας  μας.  'ϊ’βΟ  Διότι  δταν  οί  όπηρέται  μας 
έχουν  πυρετόν,  καί  ιατρούς  καλούμε  καί  κατοικίαν  κλεί¬ 
νομε,  καί  είς  τούς  νόμους  της  ιατρικής  τέχνης  άναγκα* 
ζόμεθα  νά  πειθαρχούμε.  Καί  εϊς  Εκείνους  πού  δέν  φρον¬ 
τίζουν  τούς  άρρώστους  γινόμεθα  έλεγκτικοί.  καί  είδι- 
κούς  νοσοκόμους  βάζομεν,  καί  παρά  τήν  θέλησιν  τού¬ 
των  οί  θεραπεύοντες  έπιβάλλοον  τήν  ίκανοποίησιν  των 
προσωπικών  άναγκών  των  άσθενών.  Καί  άν  εϊπουν  αυ¬ 
τοί  πού  φροντίζουν  τούς  άσθενεΐς,  δτι  πρέπει  νά  κατα- 
σκευασθουν  φάρμακα  μεγάλης  άζίοτς,  ΰποχωροΰμε,  καί 
δποιοαδήποτε  εντολήν  δώσουν,  πειθόμεθα.  καί  μισθούς 
διά  τάς  ιατρικός  έντολάς  των  πληρώνομεν.  1* 

"Οταν  δέ  ήμεΐς.  άσθενωμεν,  μάλλον  δέ  δέν  υπάρχει 
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έποχή  κατά  τήν  όποιαν  νά  μή  άσθενώμεν,  ούτε  Ιατρόν 
φέρο  μεν,  ούτε  χρήματα  έξοδεύομεν,  άλλά  σάν  νά  κεϊται 
άρρωστος  κάποιος  δήμιος  έχθρός  καί  άντίθετος,  τοιου¬ 
τοτρόπως  Αδιαφορούμε  διά  τήν  ψυχήν  μας.  Καί  λέγω 
αύτά  όχι  διότι  κατηγορώ  τήν  φροντίδα  θεραπείας  των 
ύπηρετών,  άλλά  ?χω  τήν  άξίωσιν  νά  δείξετε  τουλάχι- 
οτον  τόσην  φροντίδα  καί  περί  τής  ψυχής  σας.  Καί  πώς 
νά  φρσΥτίσωμεν;  λέγει.  Δείξε  αύτήν  ώσθενή  εις  τόν 
Παύλον.  Δέξου  (ώς  Ιατρόν)  τόν  Ματθαίον.  Κάθισε  πλη¬ 
σίον  του  Ίωάννου.  "Ακούσε  έκ  μέρους  αώτων  τί  πρέπει 
νά  κάνη  δποιος  έ’τσι  άσθενεΐ.  <7  θά  σοΟ  είπουν  δπωσ&ή- 
ποτε  καί  δέν  θά  τό  άποπρύψουν,  διότι  δέν  άπέθανον,  άλ- 
λά  ζοΟν  καί  όμιλουν.  Αλλά  δέν  Αντιλαμβάνεται  ή  ψυχή 
σου  ότι  κατέχεται  άπό  τόν  πυρετόν;  Κατανάγκαχτέ  την 
σύ  και  προσπάθησε  νά  διεγείρης  τό  λογικόν  της.  -Οδή¬ 
γησε  είς  αύτήν  τούς  προφήτας.  Δέν  ώπάρχει  Ανάγκη  νά 
καταθέσης  χρήματα  είς  τούς  Ιατρούς  αώτούς,  διότι  ούτε 
οί  Βίοι  ζητούν  μισθόν  διά  τόν  έαυτόν  των,  ούτε  διά  τά 
φάρμακα  πού  κατασκευάζουν.  Δέν  σέ  Αναγκάζουν  είς 
δαπάνας,  έκτός  μόνον  δι’  έλεημοσόνην*  είς  δέ  τά  άλλα, 
σου  επαυξάνουν  τά  έσοδα.  Έπΐ  πσραδείγματι  όταν  σου 
παραγγέλλσυν  νά  αωφρονήσης.  σέ  Απαλλάσσουν  άπό  ά- 
καιρα  καί  άτοπα  έξοδα.  "Οταν,  νά  άπέχης  άπότήν  μέθην, 
σέ.  κοιθιστοΟν  εάιτορώτερον.  Είδες  τέχνην  ιατρών,  πού 
παρέχουν  με  τήν  ύγείαν  καί  χρήματα ;  I»  Κάθισε  λοιπόν 
κοντά  των,  καί  μάθε  Από  αυτούς  τό  είδος  τής  Ασθενεί- 
ας  σου.  ΈπΙ  παραδείγματι  άγαπας  ύπερβολικώς  τά 
χρήμοαα  καί  τήν  πλεονεξίαν,  όπως  αυτοί  πού  καίγονται 
όπό  τόν  πυρετόν  Αγαπούν  τό  κρύο;  "Ακούσε,  λοιπόν  τί 
συμβουλεύουν.  Διότι  σου  όμιλουν  όπως  ό  ιατρός:  έάνύ- 
ποχω ρήσης  είς  τήν  έπιθυμίαν  θά  καταστραφής  καί  θά 
πάθης  τό  καί  τό.  "Ετσι  καί  ό  Παύλος :  «Εκείνοι  πού  θέ¬ 
λουν  νά  πλουτίσουν  πίπτουν  είς  πειρασμόν  καί  παγίδας 
τού  διαβόλου  καί  εις  έπιθυμίας  βλαβεράς  καί  Ανοήτους, 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ϋΛ  (ΚΚΦ.  2&) 


αί  όποιαν  βυθίζουν  τούς  Ανθρώπους  είς  δλεβρον  καί  Α¬ 
πώλειαν»*.  ’Αλλ’  Ανυπόμονος  είσαι;  "Ακούσε  <>  ίδιος  \ι 
λέγευ  «Ακόμη  όλίγον  καί  ό  Έρχόμ***  θα  Ιλ&η,  και 
δέν  θά  άργήση.  Ε  Ό  Κύριος  είναι  πλησίον.  Καθόλου  μή 
Αγωνιατε»9;  Καί  πάλιν  «Παρέρχεται  τό  σχήμα  του  κό¬ 


σμου  τουτου>' 


Καί  δέν  παραγγέλλει  δέ  μόνον,  άλλα  και  ένισχ  . 
ώς  Ιατρός.  Καί  δπως  έκεΐνοι  άντί  ψυχρών  άναιΛηρωνουν 
μέ  μερικά  άλλα,  Ετσι  καί  αύτός  διοχετεύει  άλλου  τήν 
Επιθυμίαν,  θέλεις  λέγει  νά  πλοιηήσης;  Πλουτησε  είς 
έργα  Αγαθά.  Επιθυμείς  νά  θησαυρός;  Δέν  έμποδ 
ζω  Μόνον  δμως  είς  τούς  ούρανούς.  Καί  *ι«ς  6 

ιατρός  λέγει  δτι  τό  ψυχράν  είναι  βλαβερόν  είς  τα  δόν¬ 
τια  είς  τά  νεύρα,  είς  τά  όστα,  έτσι  καί  αυτός,  σ^ντο- 
μώτερα  .μέν,  διότι  φροντίζει  τήν  βραχυλογίαν,  σαφέστε¬ 
ρα  όμως  καί  δυνοαώτερά  «Ρίζα  δλων  των  .κακών,  λέ¬ 
γει,  είναι  ή  φιλαργυρία*”·.  Μέ  ποιο*  τρόπον  θά  τήν  κα- 
ταπολεμήσουν;  Λέγει  ό  Παύλος  καί  τούτο:  Μέ  τήν  αύ- 
τάρκειαν  Αντί  τής  πλεσνεξίοις.  «Διότι  είναι  μεγάλη  ευ¬ 
καιρία  πορισμοο,  λέγει,  ή  εύσέβεια  συνοδευομένη  μέ 
τήν  αύτάρκειαν»12.  Έάν  δέ  δυσανσάχετης,  καί  έπιθυμεις 
περισσότερα  καί  δέν  ήμπορεϊς  άκόμη  νά  Απόρριψης  «λα 
τά  περιττά,  λέγει  και  είς  τόν  κατ’  αύτόν  τον  τρόπον  «Ρ* 
ρωστον  καί  είς  τούς  παρομοίους  πώς  πρέπει  νά  ργά' 
σθοϋν'  «"Ωστε  αυτοί  πού  χαίρονται  δια  τά  κτήματά  των, 
νά  είναι  δπως  έκεΐνοι  πού*έν  χαίρονται,  και^έκεινοι 
ίνοι>ν.  σάν  νά  Ι*ή  είναι  ίδικά  τους,  και  έκεΐνοι  που 


κ.  Λ  Τ;μ.  I».  I). 

!».  Ί·^.  Ιιι,  »7.  *ιλ.  4,  Γ>, 
Ιΐι.  Α.  Κ^.  7,  !*ί. 

|1.  Α'  Τίμ.  1>,  II»· 

.12.  Α'  Τνμ.  4,  ί'·. 

13.  Λ '  Κ'ιρ.  7,  «0  -  8». 
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Ασχολούνται  μέ  τον  κόσμον,  νά  μή  φθάνουν  είς  κατοί- 
χρήσεις>  Β  Είδες  τί  είδους  φάρμακα  παραγγέλλει; 
θέλεις  καί  άλλον  σχετικόν  Ιατρόν  νά  φέρω;  "Εχω  τήν 
γνώμην  δτι  πρέπει,  Διότι  δέν  είναι  αύτοί  οί  ιατροί  κα¬ 
θώς  οί  ιατροί  των  σωμάτων,  οί  όποιοι  πολλάκις  άντα- 
γωνιζόμενοι  Αναμεταξύ  των  έπροχάλεοαν  τόν  θάνατον 
τοΰ  άρρώστου,  ’Αλλ’  όχι  καί  αύτοί  $δώ.  Διότι  ένδιαφέ- 
ρονται  διά  τήν  ύγείαν  τοΰ  Αρρώστου  καί  όχι  διά  τήν  I- 
διικήν  των  φιλοδοξίαν.  Μή  φοδηθης  δέ  τό  πλήθος  αύτών, 
διότι  διά  μέσου  δλων  "Ενας  διδάσκαλος,  ό  Χριστός, 
Κοίταζε  λοιπόν  καί  άλλον  πάλιν  νά  εισέρχεται  καί 
νά  λέγη  σκληρά  περί  τής  νόσου  αύτής  (τής  φιλαργυρί- 
ας),  μάλλον  δέ  νά  άναφέρη  καί  τόν  ιατρόν  αέπης.  «Διότι 
6έν  ή  μπορείτε  νά  δουλεύετε  είς  τόν  θεόν  καί  τόν  Μα- 
μωναν»14.  Ναί  λέγει,  καί  πως  θά  γίνουν  αύτά;  Πως  θά 
ποιώσωμεν  νά  έπιθυμοόμε;  €-  'Από  έδώ  θά  τό  μάθωμεν 
καί  αότό.  Καί  πώς  θά  τό  κοταβάλωμεν;  "Ακούσε  Αύτόν 
καθοις  καί  αύτό  που  λέγει·  «Μή  θησαυρίζετε  διά  τούς 
εαυτούς  σας  θησαυρούς  Επιγείους,  δπου  σκόρος  καί  σα¬ 
πίλα  τούς  καταστρέφουν,  καί  δπου  οί  κλέπται  κάνουν  δι- 
άρρηξιν  και  τούς  κλέβουν»13.  ΕΓδες  πώς  άπό  τήν  γην 
καί  τά  φθαρτά  όδηγεϊ  τήν  πρόακαιρον  επιθυμίαν  καί  τήν 
προσηλώνει  εις  τόν  αύρανόν,  δπου  δλα  είναι  άφθαρτα; 
Διότι  άν  μεταθέσετε,  λέγει,  τόν  πλούτον  σας  έκεΐ  δπου 
οδτε  σκόρος  ούτε  σαπίλα  καταστρέφουν,  οϋτε  κλέπται 
κάνουν  διαρρηξιν  καί  οϋτε  κλέβουν.  καί  άν  Αποκρούσε* 
τε  τήν  Ασθένειαν  αύτήν,  καί  τήν  ψυχήν  θά  καταστήσετε 
άρκετά  πλουοίαν.  I»  Μετά  δέ  άπό  τά  λβχθέντα,  φέρει 
είς  τό  μέσον  καί  παράδε·γμα  πρός  σωφρονισμόν  σου. 
Καί  καθώς  ό  ίαιρός  φοϊίζει  τόν  άρρωστον  καί  λέγει  ότι 


14.  Μχϊ&.  η,  21. 
1ύ.  Μ*τ8.  0,  1ί). 
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ό  δείνα  δεν  έφυλάχθηκε  άπό  τό  κρύο  καί  άπέβανε,  έτσι 
καί  Αύτός  παίρνει  τόν  πλούσιον,  πού  είναι  άρρωστος  καί 
επιθυμεί  ζωήν  καί  ύγείαν  καί  δέν  ή  μπορεί  νά  τά  άπο- 
κτήση  διότι  φλέγεται  άπό  τήν  πλεονεξίαν  καί  άπέρχε- 
ται  Ανικανοποίητος.  Καί  μετά  τούτον  άλλον  σου  φέρει 
έπίσης  άλλος  Εύαγγελιστής36,  τόν  άποτηγανιζόμενον 
(εις  τήν  κόλασιν  πλούσιον)  πού  οϋτε  σιαγόνα  νερού  δέν 
έχει.  "Επειτα  δεικνύων  δτι  είναι  εύκολα  τά  προστάγμα¬ 
τα  Του.  λέγει*  «Κοιτάξετε  τά  πτηνά  τοϋ  ούρανου»17. 

Κ  Επειδή  δέ  είναι  συγκαταβατικός,  ούτε  τούς  πλου¬ 
σίους  εγκαταλείπει  εις  τήν  άπόννωσιν  «Διότι  τά  άδύ- 
νατα  είς  τούς  άνθρώπους,  είναι  δυνατά  είς  τόν  θεόν»10, 
λέγει.  Καί  λοιπόν  πλούσιος  είσαι ;  Δύναται  νά  σέ  θερα- 
πεύση  ό  Ιατρός.  Διότι  οϋτε  τόν  πλούτον  άπηγόρευσεν, 
άλλά  μόνον  τό  νά  είναι  κανείς  δούλος  των  χρημάτων, 
καί  Εραστής  τής  πλεονεξίας.  Πώς  λοιπόν  είναι  δυνατόν 
νά  σωθή  ό  πλουτών;  Νά  παρέχη  είς  τους  έχοντας  Ανάγ¬ 
κην  άπό  κοινού  τά  άγαθά  του,  δπως  δκανε  ό  Ίώβ,  καί 
άπε  μάκρυνε  την  επιθυμίαν  τοΰ  πλεονάζοντας  άπό  τήν 
ψυχήν,  καί  καθόλου  δέν  ύπερέδαινε  τά  χρειώδη,  ”>■«* 
Σου  δεικνύει,  ·μετά  άπό  αύτόν,  καί  έκεΐνον  τόν  τελώ¬ 
νην^,  ό  όποιος  κατείχετο  άπό  ύπερβολικόν  πυρετόν  τής 
πλεονεξίας  καί  άπηλλάγη  ταχέως.  Διότι  ποιος  ήτο  πε¬ 
ρισσότερον  Εκμεταλλευτής  άπό  τόν  τελώνην;  Καί  όμως 
έγινεν  άνθρωπος  άκτήμων,  διά  τής  πειθαρχίας  εις  τάς 
έντολάς  του  “Ιατρού.  Διότι  καί  οι  μαθηταί  τού  οί  Ιδιοι, 
ε,ΐχον  τά  νοσήματα  τά  όποια  καί  ήμεΐς,  καί  έθεραπεύ- 
θησαν·  ταχέως.  Καί  κοδέναν  άπ'  αύτούς  δείχνει,  ώστε 
νά  μή  πέσω  μεν  είς  άπόγνωσιν.  Κοίταξε  λοιπόν  τούτον 

Ιιί.  λνκ.  Μ,  21. 

17.  Μ*-Η.  (5,  ίίίΐ. 

1Β.  Δουχ.  18,  27, 

19.  Ληχ.  5,  27. 
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τόν  τελώνην.  Βλέπε  πάλιν  ·κσΙ  άλλον  άρχιτελώνην2”,  6 
όποιος  ύπέσχετο  νά  δώση  τετραπλάσια,  άπό  όσα  ήρπα- 
σε,  καί  τά  ήμιση  άπό  τά  ύπάρχοντά  του,  ώστε  νά  ύπο- 
δεχθή  τόν  Ίηβοδν.  Ο  ’Αλλά  φλέγεσαι,  καί  έχεις  ύπερβο- 
λιχήν  έπιθαμίαν  χρημάτων;  Τότε  άντί  των  ίδνκών  σου 
κάτεχε  τά  χρήματα  όλων.  Διότι  καί  περισσότερα  άπό  ό¬ 
σα  ζητείς  σοΟ  δίδω,  λέγει,  άνοίγων  ένώπιόν  σου  τάς  οι¬ 
κίας  των  πλουσίων  όλης  τής  οίκουμένης.  «Διότι  όποιος 
άφησε  πατέρα,  ή  μητέρα,  ή  άγρούς,  ή  οίκίοεν,  θά  λάδη 
έκατονταπλάουα*21.  "Ετσι  όχι  μόνον  θά  άπολαόσης  πε¬ 
ρισσότερα,  άλλά  'καί  τήν  κακήν  αυτήν  δίψαν  θά  σδήσης 
όλοτελώς,  καί  θά  ύποφέρης  ευκόλως  όλα.  "Οχι  μόνον 
δέν  θά  έπυθυμής  τά  περισσότερα,  άλλά  πολλάς  φοράς 
ούτε  τά  Αναγκαίο: 

"Ετσι  ό  Παύλος  έπείνασε22,  καί  Οπερηφανεύετο  μάλ¬ 
λον  διά  τούτο,  παρά  όταν  έχόρταινε.  Διότι  καί  ό  άθλη- 
τής  πού  Αγωνίζεται  καί  στεφοτνούται  δέν  θά  έπροτιιμοΰ- 
σε  νά  τρώγη  έλεύθερα  καί  νά  ζή  άμέριμνα.  <."!  ΛΗ  καί  ό 
έμπορος  πού  έ&οκίμασε  τά  άγαθά  τής  θαλάσσης,  δέν  θά 
ήθελε  πλέον  νά  μένη  άργός.  Καί  ήμεΐς  λοιπόν,  άν  έ&ο- 
κιμάσαμε  όπως  πρέπει  τά  άγαθά  τά  πνευματικά,  κσ- 
τόπιν  θεωρούμε  ότι  τίποτε  άπό  τά  παρόντα  δέν  έχει  ά- 
ξίαν,  ώσάν  νά  Εχωμεν  σαγηνευθή  άπό  μίαν  ώραιοτάτην 
μεθυστικήν  έπιδομίαν  των  μελλοντικών  άγαμων.  3,Ας  τά 
δοκιμάσωμεν  λοιπόν,  διό  νά  άπαλλαγωμεν  καί  άπό  τόν 
θόρυβον  των  πάρόντων,  καί  τά  μελλοντικά  νά  έπιτό- 
χωμεν  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου 
ήμων  Ιησού  Χριστού,  εις  τόν  όποιον  Ανήκε ι  ή  δόξα  καί 
ή  δύναμις,  τώρα  καί  πάντοτε,  καί  είς  τούς  αιώνας  των 
αιώνων.  Αμήν. 


•20-  Λβμ-/..  ι»,  λ 
21.  ΜαίΟ.  19,  29. 
Φ:>(·Λ.  4,  11. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΟΕ '  (75) 

Μ*τΤ  χδ',  1-  -15) 

Ι>  «Καί  Αφ&Ο  έξήλθδν  6  ’ϊησίΰ;  τό  ν«ίν.  δπιμιχρ-ό' 
νβίο,  Καί  ήλθον  πλησίον  ":\>  ύ  μαθηταί  τον  νά  τίΟ  δείξβνν  "Λ 
κτίρια  τοΟ  '/αοΟ-  Ό  Ίηαούς  τούς  ιϊπίν’  6λίπ·τ*  όλα  αύτά; 
'ΛλήθΕΐ*.  λέγοι,  ον.  δίν  94  μΐίνη  έδώ  λίδ&;  Ιπί  λίθον  πού  ν4 
μή  γχρεμιΛτρ  (Ματθ.  24.  1 — 2) , 

Επειδή  λοιπόν  είπεν  ότι*  «ή  κατοικία  οας  θά  £ρη- 
μωθή»,  Ε  καί  άλλα  πάρα  πολλά  δεινά  έπροφήτευσεν, 
καί  οί  μαθηταί  όταν  ήκουσαν  αύτά,  άπό  έκπληξιν  μάλ¬ 
λον,  προσήλθον  νά  τοΟ  δείξουν  τήν  όραιότητα  τού  Ναού, 
καί  διότι  άπορούσιχν  πως  θά  έξαφανιαθουν  τόσαι  ώραιό- 
τητες  καί  πολυτελή  Ολικά,  καί  άπαράμιλλα  καλλιτεχνή¬ 
ματα.  Τ*ί>  Δέν  όμιλεΐ  πλέον  άπλώς  περί  έρημώσεως 
πρός  τούς  μοιθητάς,  άλλά  προφητεύει  τόν  παντελή  άφα- 
νισμόν.  Δέν  τά  βλέπετε  όλα  αύτά,  λέγει,  καί  θαυμάζετε 
καί  έκπλήσσεσθε ;  Δέν  θά  μείνη  λίθος  έπί  λίθον.  Πώς 
λοιπόν  έμεινε,  λέγει,  καί  τί  συνέβη  μέ  τήν  προφητείαν; 
Διότι  ούτε  έτσι  άκριβώς  έξεπληρώθη  ή  άπόφασις.  "Ή 
λοιπόν  έλεγεν  αύτά  υπονοώ ν  τήν  όλοκληρωτικήν  κατα- 
στροφήν  ή  ύπενόει  τήν  καταχττρσφήν  είς  τόν  τόπον  όκεΐ- 
νον,  όπου  εύρί σκέτο.  Διότι  έκεΐ  όπάρχουν  έρείπια  ξεθε¬ 
μελιωμένων  πόλεων.  Μετά  άπό  αύτά  καί  έ κείνο  θά  σάς 
έλεγα,  ότι  καί  έξ  όσων  έγιναν  καί  διά  τά  έρείπια  καί 
οί  ύπερβολικώς  άμφιβάλλοντες  πρέπει  νά  πείθω νται,  ώς 
παντελώς  κατε στραμμένων. 

XI  «Ένω  δέ  έκάθητο  είς  τό  όρος  των  Ελα  ιών,  προσήλ¬ 
θον  είς  αυτόν  οί  μαθηταί  ιδιαιτέρως  καί  τού  είπαν  Λέ¬ 
γε  μας  πότε  θά  γίνουν  αύτά  καί  ποιον  είναι  τό  σημείο  ν 
τής  έλεύσεώς  σου  καί  τής  συντελείας  τού  κόσμου;  >  (στίχ. 
3) .  Διά  τούτο  ήλθσν  ιδιαιτέρως  διά  να  πληραφορηθοΰν 
περί  των  παρομοίων  πραγμάτων.  Διότι  άγωνιωδώς  £πε- 
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δίωκον  νά  μάθουν  τήν  ήμέραν  τής  έλεύσεώς  Του,  ξα¬ 
νά,  έπειδή  σφσδρως  έπιθυ μούσαν  νά  ίδοΰν  τήν  δόξαν  έ- 
κείνην  ή  όποια  είναι  αιτία  μυρίων  Αγαθών.  Καί  δόο  έ- 
ρωτήματα  κάνουν  προς  Αύτόν:  Πότε  θά  γίνουν  αυτά, 
δηλαδή  ή  καταστροφή  του  ναοΟ,  καί  ποιον  είναι  τό  ση- 
μεϊον  τής  έλεύσεώς  τής  ίδυκής  Σου.  Ό  δέ  Λουκάς1  ένα 
Λέγει  δτι  είναι  τό  έρώτημα,  τό  περί  τής  καταστροφής 
των  Ιεροσολύμων,  διότι  αυτοί  ένόμιζον  ότι  τότε  θά 
συν&ΐαινε  καί  ή  έλευσίς  Του, 

€?  Ό  δέ  Μάρκος2  ούδέ  δλους  τούς  Αναφέρει  ότι  έ- 
ρώτησαν  περί  τής  καταστροφής  των  Ιεροσολύμων,  αλ¬ 
λά  μόνον  τόν  Πέτρον  καί  Ιωάννη ν,  διότι  έίχον  μεγαλυ- 
τέραν  -παρρησίαν.  Τί  λοιπόν  είπεν  ό  Κύριος;  ^Πρσσέχε- 
τε  μήπως  κανείς  σας  έξαπατήση,  διότι  πολλοί -θά  έλθουν 
εις  τό  όνομά  μου  καί  θά  λέγουν-  έγώ  είμαι  ό  Χριστός, 
καί  πολλούς  θά  πλανήσουν.  θά  Ακούσετε  δέ  πολέμους 
καί  φήμας  πολέμων.  Προσέχετε,  μή  φοβηθητε,  Διότι  εί¬ 
ναι  Ανάγκη  νά  γίνουν  όλα  αύτά,  Αλλά  δέν  θά  έλθη  Α¬ 
κόμη  τό  τέλος»  (στίχ.  5-6).  Επειδή  δηλαδή  είχον  τήν 
έντύπωσιν,  κοοθώς  ήκουον,  ότι  έπρόκειτο  περί  ξένης  τι¬ 
μωρίας  πού  θά  έπήρχετο  είς  τήν  Ιερουσαλήμ.  1>  καί 
ότι  θά  ήσαν  έξω  Από  τάς  ταραχάς,  ώνειρσπάλουν  τά  Α¬ 
γαθά  μόνον  καί  έπερίμεναν  μέ  μεγάλην  Αγωνίαν  νά  τά 
Απολαύσουν.  Διά  τούτο  πάλιν  προς  αύτούς  προφητεύει 
μελλοντικά  δεινά,  τούς  γεμίζει  μέ  Αγωνίαν,  καί  τούς  πα- 
ραγγέλλει  νά  προσέχουν  δύο  φοράς  περισσότερον,  ώστε 
ούτε  νά  έξαπαπηθουν  Από  τά  Απατηλά  λόγια  έκείνων 
πού  παραλογοϋν.  ούτε  νά  καταπιεσθοΰν  ψυχικώς  Από  τήν 
κυριαρχίαν  των  δεινών  πού  6ά  έπι  κροτήσουν. 


1.  ΛοίΜί.  21,  1. 

'2.  Μχρκ.  13,  4. 
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Διπλός  λοιπόν  ό  πόλεμος  δά  είναι,  λέγει,  ό  έκ  μέ¬ 
ρους  ιών  Απατεώνων  καί  ό  έκ  μέρους  των  έχθρών.  Άλλ’ 
ό  πόλεμος  έκεϊνος  θά  είναι  πολύ  χειρότερος  καί  θά  διε¬ 
ξάγεται  μέσα  είς  Ατμόσφαιραν  συγχύσε,ως  και  Ανατα¬ 
ραχής  των  πραγμάτων  καί  έναντίον  ροδισμένων  καί  κα¬ 
ταταραγμένων  Ανθρώπων.  Διότι  καί  πολλή  ήτα  τότε  ή 
ζάλη.  Κ  οι  Ρωμαίοι  πολϊται  νά  προκόπτουν,  πόλεις  νά 
καταστρέφωνται,  στρατόπεδα  καί  άρματα  πολεμικά  νά 
κινούνται,  καί  πολλοί  πλάνοι  εώκόλως  νά  γίνωνται  πι¬ 
στευτοί.  Πολέμους  δέ  έννοεΐ  τούς  διεξαχθέντας  είς  τά  Ί  ε- 
ροσόλυμα  καί  όχι  βεβαίως  τούς  έξωτερικούς  τούς  είς 
τά  διάφορα  μέρη  τής  οικουμένης.  Διότι  τί  τούς  ένδιέ- 
φερον  αύτοί  οί  πόλεμοι;  Έξ  άλλου  ούτε  κανένα  νέο  θά 
έπρόκειτο  νά  ε·ίπη,  έάν  Ανεφέρετο  είς  τάς  δυστυχίας  τής 
οικουμένης,  πού  πάντοτε  συμβαίνουν.  Διότι  καί  πρά  Χρι¬ 
στού  υπήρχαν  πόλεμοι  καί  ΑναταραχαΙ  καί  μάχαυ  Αλ¬ 
λά  τούς  Ιουδαϊκούς,  λέγει,  πολέμους,  πού  δέν  προήλθον 
Αστό  μακριά.  Ύ&Λ  Καί  έν  συνεχεία  αύτοί  ήσαν  ύπό  τήν 
έξουσίαν  τών  Ρωμαίων. 


Επειδή  λοιπόν  καί  αύτά  ήσαν  Ικανά  νά  τούς  θορυ¬ 
βήσουν,  όλα  αύτά  τά  προλέγει.  “Επειτα  Αφού  τούς  ύπε- 
δήλωσεν  δτι  καί  αύτός  θά  συνεπιτεθή  κατά  των  Ιουδαί¬ 
ων  καί  θά  πολεμήση,  Αναφέρει  δέ  όχι  μόνον  μάχας.  Αλ¬ 
λά  καί  θεομηνίας  πείναν,  καί  έπιδημίας,  καί  σεισμούς, 
καί  έδειξε ν  δτι  καί  τούς  πολέμους  Αύτός  τούς  έπέτρεψε 
νά  έλθουν.  Αύτά  δμως  δέν  θά  γίνουν  Απλώς  κατά  τήν 
συνήθειαν  πού  υπήρχε  Από  πριν  εις  τούς  Ανθρώπους, 
Αλλά  Αητό  τήν  θεϊκήν  όργήν.  Διά  τούτο  ούτε  έτσι  Απλώς 
αύτά  θά  έλθουν,  λέγει,  οϋτε  Αθορύβως,  Αλλά  μέ  έκπλη- 
κτικά  σημάδια  Διά  νά  μή  λέγουν  δέ  οί  Ιουδαίοι,  Β  δτι 
αίτιοι  των  κακών  αυτών  είναι  αύτοί  πού  έπίστευσαν 
(δηλ.  οί  Χριστιανοί) ,  διά  τούτο  καί  τήν  αίτιον  των  έπερ- 
χομένων  δεινών  λέγει.  «Αληθώς  σας  λέγω,  έλεγε  προη. 
γουμένως,  δτι  θά  συμβουν  δλα  αύτά  είς  τήν  γενεάν  αύ- 
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τήν*3,  έπειίδή  ένεθυμήθη  τά  φονικά  έγκλήματά  των.  "Ε¬ 
πειτα  διά  νά  μή  νομίσουν  δτι  διεκόπη  τό  κήρυγμα,  έπει- 
δή  ήκουον  τούς  κινδύνους  τον  δεινών,  συνέχισεν.  «Προ¬ 
σέχετε  καί  μή  ταράσσεστε,  διότι  πρέπει  δλα  αύτά  νά  γί¬ 
νουν»,  δηλαδή,  αύτά  πού  έπροφήτευσα,  καί  ή  έπέλευσις 
των  πειρασμών  ούδαλ  ως  βά  δια  κόψη  τά  ύπ’  έμου  λεχθέν- 
τα.  Άλλα  θά  ίλθη  ,μέν  θόρυβος  καί  ταραχή,  τά  προφη¬ 
τικά  λόγια  μου  δμως  τίποτε  δέν  θά  τά  διασαλεύση.  "Ε¬ 
πειτα  έπειιδή  είπεν  είς  τούς  Ιουδαίους"  «Άπώ  τοΟδε  δέν 
θά  μέ  ΐδητε  πλέον,  μέχρι  νά  εϊπητε'  εύλογημένος  αύτός 
πού  έρχεται  είς  τό  δνομα  του  Κυρίου»4.  Ο  Έ νόμιζαν  6έ 
οΐ  μαθηταί  δτι  μαζί  μέ  τήν  καταστροφήν  θά  Ελθη  καί  ή 
συντέλεια,  καί  πρσκειμένου  νά  διόρθωση  τήν  σκέψιν  των 
αυτήν,  &.εγεν*  «Αλλά  δέν  θά  έλθη  Ακόμη  ή  συντέλεια». 
"Οτι  δέ  έτσι,  δπως  είπα,  έσκέπτοντο,  κατάλογέ  το  καί 
Από  τήν  έρώτησιν.  Διότι  τί  ήρώτησαν,·  «Πότε  αύτά  θά 
γίνουν;»,  δηλαδή,  πότε  θά  καταστραφούν  τά  Ιεροσόλυ¬ 
μα;  Καί  ποιον  είναι  τό  παράξενσν  σημεΐον  τής  έλεύσε- 
ώς  Σου  καί  τής  συνιελείο^  τοΟ  οΛώνος ; 

Αύτός  δέ  δέν  είπε  τίποτε  εύθέως  εις  την  έρώτησιν 
αύτήν,  άλλά  προηγουμένως  έκεΐνα  τά  κοαεπείγοντα  λέ¬ 
γει,  καί  τά  όποια  έχρειώζονιο  πρώτα  νά  μάθουν.  Διότι 
ούτε  περί  Ιεροσολύμων  κατ^  εύθεΐαν,  ούτε  περί  τής  Δευ¬ 
τέρας  παρουσίας  Του  είπεν,  άλλά  περί  των  άμέσως  έ- 
περχσμένων  δεινών.  Ι>  Διά  τοΟτο  καί  τούς  Εμβάλλει  είς 
άγωνίοιν  καί  τούς  λέγει-  «Προσέχετε  μήπως  σας  έξαπα- 
τήση  κανείς.  Διότι  πολλοί  θά  έλθουν  είς  τό  όνομά  μου 
καί  θά  λέγουν:  έγό>  είμαι  ό  Χριστός».  "Επειτα  άφοΰ 
τούς  διή.γειρε  τήν  περιέργειαν  διά  νά  άκούσουν  αύτά 


3.  ΜμΘ.  23,  86. 

4.  Μ«Β.  23,  39. 


(προσέχετε,  λέγει,  μήπως  σάς  παροιπλανήση  κανείς)  καί 
Αφού  τούς  ένέβαλεν  είς  Αγωνίαν  καί  τούς  προετοίμασε 
νά  προσέχουν  καί  άνέφ>ερε  τούς  λαοπλάνους,  τούς  πρίν 
άπό  δλα  ψευδοχρίστους,  τότε  όμιλε!  περί  τών  δυστυχιών 
των  Ιεροσολύμων  καί  φέρει  Αποδείξεις  Ατό  δσα  έγιναν 
καί  πρόκειται  νά  γίνωνται  μελλοντικώς  είς  τούς  άνοή- 
τους  καί  φιλονείκους, 

«Πολέμους  'καί  φήμας  πολέμων»,  δπως  καί  προη¬ 
γουμένως  άνέφερα,  τάς  είς  αύτούς  έπερχομένας  ταρα- 
χάς  έννοεΐ.  Ε  "Επειτα,  έπειδή,  καθώς  προανέφερα,  ένό- 
μυζσν  δτι  μετά  Ατό  τόν  πόλεμον  έκεΐνον  θά  έλθη  τό  τέ¬ 
λος,  κοίταξε  πώς  τούς  πρ ©φυλάσσει  καί  λέγει-  «Δέν  θά 
έλθη  Ακόμη  τό  τέλος,  θά  σηκω&ή,  λέγει,  Εθνος  Εναντίον 
έθνους  καί  Βασίλειον  Εναντίον  βασιλείου».  Τά  προοίμια, 
άνοοφέρει  έδώ,  τών  έβρατκών  δεινών.  «νΟλα  &έ  αύτά  εί¬ 
ναι  Αρχή  τών  πόνων»,  δηλαδή  αυτών  πού  θά  συμβοΟν  είς 
αυτούς.  Τότε  θά  σας  παραδώσουν  είς  βασανιστή¬ 

ρια  καί  θά  σάς  θοινοπώσουν»  (αττίχ.  7  -  9):.  Τήν  κατάλ¬ 
ληλον  στιγμήν  άιώφερε  μεταξύ  τών  Αλλων  καί  τά  Ιδικά 
των  (τών  μοώητών)  βασανιστήρια,  ώστε  νά  παρηγορούν^ 
ται  άπό  τά  κοινά.  "Οχι  μόνον  δμως  Από  αυτά,  άλλά  καί 
άπό  τό  δτι  προσέθεσε  δτι-  «Διά  τό  δνσμά  Μου*,  «θά  εμ 
σθε  μισητοί  άπό  δλα  τά  έθνη  έξ  αιτίας  τού  όνόμοττός 
μου.  Καί  τότε  θά  σκανΦαλισθοΟν  πολλοί,  καί  θά  προδώ- 
ση  ό  ένας  τόν  άλλον.  Καί  πολλοί  ψευδόχρ  ιστοί  καί  ψευ: 
■δαπροφήται  θα  έμφανισθοΟν  καί  θά  πλοο/ήσουν  πολλούς. 
Καί  έπειίδή  θά  πληθυνθή  ή  Ανομία,  θά  ψυχρα\Οή  ή  άγά: 
πη  τών  πολλών.  ’  Εκείνος  &έ  πού  θά  ύπομείνη  Εως  τό 
τέλος,  αύτός  θά  σωθή  (στίχ.  9  -13). 

Τούτο  θά  είναι  τό  χειρότερον,  δταν  καί  Εμφύλιος  ό 
πόλεμος  είναι,  διότι  πολλοί  ψευδάδελφοι  Αττ&δείχθησοεν. 
Είδες  δτι  ό  πόλεμος  διεξάγεται  άπό  τρεις  β  πλευράς, 
Από  τούς  πλάνους,  άπό  τούς  Εχθρούς,  καί  Από  τούς  ψευ- 
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δαδέλφους;  Κοίταξε  καί  τόν  Παύλον  πού  θρηνολογεί 
Βιά  τά  ίδια  πράγματα  καί  λέγει:  «Άπ’  έξω  μάχαι,  Από 
μέσα  φόβοι  ·καί  κίνδυνοι  Από  φευ  δαδέλφους»*.  Καί  άλ¬ 
λου-  «Τέτοιοι  άνθρωποι  είναι  ψευδαπόστολοι,  έργάται 
δόλιοι,  πού  μετασχηματίζονται  είς  Αποστόλους  τοΟ  Χρι¬ 
στού»6.  "Επειτα  πάλιν,  τό  χειρότερον  δλων,  δέν  θά  έχουν 
ούδέ  τήν  παρηγοριάν  Από  τήν  Αδελφικήν  Αγάπην.  Ε¬ 
πειτα  Αφού  έδειξε  δτι  ό  γενναίος  καί  καρτερικός  καθό¬ 
λου  δέν  θά  δλοοβη  Από  αύτά,  «Μή  φοδείσθε,  λέγει,  καί 
μή  ταράσσεσθε».  Διότι  Αν  δείξετε  τήν  άρμόζουσαν  ύπα- 
μονήν,  δέν  θά  σάς  καταβάλουν  τά  δεινά.  ί_“  Καί  σαφής 
Απόόειξις  τούτου  είναι  δτι  «θά  κηρυχθή  τό  εύαγγέλιόν 
Του  βπωσδήποτε  είς  «λα  τά  μέρη  της  γής».  Τοιουτοτρό¬ 
πως  θά  έπιπλεύσετε  των  δεινών.  Διότι  διά  νά  μή  λέγουν, 
πώς  λοιπόν  θά  ζήσωμεν;  ώνέφερε  καί  τήν  συνέχειαν,  ότι 
καί  θά  έπιξήσετε  καί  θά  διδάξετε  πανταχου.  Διά  τούτο 
καί  συνέχισε.  «Καί  θά  κηρυχθή  τό  εύαγγέλιόν  τούτο  τής 
βασιλείας  είς  δλον  τόν  κόσμον  πρός  μαρτυρίαν  είς  δλα 
τά  έθνη-  καί  τότε  θά  Ελθη  τό  τέλος»,  δχι  της  συντέλειας. 
Αλλά  τό  τέλος  χών  1 1  εροσολύμων. 

“Οτι  δε  περί  έκείνων  έλεγε,  καί  πρό  τής  καταστρο¬ 
φής  τό  εύαγγέλιόν  έκηρύχθη,  ακούσε  τί  λέγει  ό  Παύλος* 
«*Η  φωνή  τους  διεδόθη  είς  ΰλην  τήν  γην»7  καί  πάλιν*  «ΤοΟ 
εύαγγελίου  τό  όποιον  έκηρύχθη  είς  δλην  τήν  κτίσιν  κά¬ 
τω  Από  τόν  ούρανόν»6.  Ι>  Καί  βλέπεις  αύτόν  νά  τρέχη 
Από  τά  Ιεροσόλυμα  είς  τήν  “Ισπανίαν.  “Εάν  δε  ένας,  τό¬ 
σον  μεγάλο  μέρος  τής  οικουμένης  κατέκτηοε,  σκέψου 
αύτά  τά  όποια  καί  οΐ  υπόλοιποι  Εκαμον.  Διότι  και  είς 


Κ'  Κορ.  7,  5  ΧΛΙ  11.  26. 
8.  II  Κορ.  11.  13. 

7.  Ρ<βμ,  10,  18. 

8.  Κολ.  I,  28. 
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άλλους  γράφων  ό  Παύλος  πάλιν  έλεγε  περί  του  Εύαγ- 
γελίου  ότι  «φέρει  καρπούς  καί  αύξάνει  είς  όλη ν  τήν  κτί¬ 
σιν  κάτω  Από  τόν  ούρανόν»9.  Τί  δέ  σημαίνει-  «πρός  μαρ¬ 
τυρίαν  είς  δλα  τά  έθνη» ;  Επειδή  έκηρύχθη  μέν  παντού, 
δέν  έπίστευσαν  δέ  μερυκοί.  ού τε  έγινε  δεκτόν  παντού - 
πρός  μαρτυρίαν,  λέγει,  θά  είναι  μεταξύ  των  άπιστων, 
δηλαδή  πρός  έλεγχον  καί  πρός  κατηγορίαν.  «Είς  μαρ¬ 
τυρίαν».  Διότι  έκεϊνοι  πού  έπίστευσαν  θά  είναι  μάρτυ¬ 
ρες  κατηγορίας  κατά  των  μή  πιστευσάντων,  1£  τούς  ό¬ 
ποιους  καί  θά  καταδικάσουν.  Διά  τοΰτο  δέ  μετά  τήν  κή- 
ρυξιν  τού  Εύαγγελίου  είς  Αλην  τήν  οικουμένην  θά  κα- 
ταστ ραφοΟν  τά  “Ιεροσόλυμα,  ώστε  νά  'μή  έχουν  ούδέ 
σκιάν  Απολογίας  οί  Αγνώμονες.  Διότι  έκεϊνοι  πού  είδαν 
τήν  δύνσμίν  Του  νάδιαλάμπη  παντοΟ  καί  Αμέσως  νά  δια¬ 
τρέχω  τήν  οικουμένην,  ποίοιν  συγγνώμην  θά  Εχουν,  Αφού 
μείνουν  εις  τήν  Αγνωμοσύνην  των  αύτήν;  ϊββ  “Ότι  δέ 
πανταχοΟ  έκηρύχθη  τότε,  άκουσε  τί  λέγει  ό  Παύλος  «Τού 
Εύαγγελίου  πού  έκηρύχθη  είς  δλην  τήν  κτίσιν  κάτω  Α¬ 
πό  τόν  ούρανόν»10.  Τοΰτο  είναι  καί  μέγιστον  σημεΐον  τής 
δυνάμεως  τοΰ  Χριστού,  δτι  έντός  είκοσι  ή  καί  είς  τριά¬ 
κοντα  Αλα  έτη  ό  εύαγγελικός  Λόγος  κοαέκτησε  τά  πέ- 
ρατα  τής  Οικουμένης.  Μετά  Από  αύτό,  λέγει,  θά  έλθη 
τό  τέλος  των  “Ιεροσολύμων. 

Ότι  δε  τούτο  υπαινίσσεται,  ή  συνέχεια  έφανέρωσεν. 
Διότι  καί  προφητείαν  είπε,  πρός  διαβεβαίωσιν  του  Αφα- 
νισμοΰ,  καί  συνεχίζει:  «“Οταν  λοιπόν  Ιδήτε  τό  δδέλυγμα 
της  έρημώσεως  διά  τό  όποιον  ώμίλησε.  ό  προφήτης  Δα¬ 
νιήλ  καθώς  ΐστατο  είς  τόν  άγιον  τόπον  —  ό  Αναγνώστης 
άς  έννοήση».  11  Τούς  παρέπεμψεν  εις  τόν  Δανιήλ11.  «Βδέ- 
λογμα»  δέ  τόν  Ανδριάντα,  όνσμάζει,  τού  κυριεύσσντος 

ϋ.  Κολ.  1,  6. 

10.  Κ?λ.  1.  1>:1. 

11.  Ααν.  <1,  27- 

13 


194  Ι0Λ3Κ0Τ  ΧΓΓ2ΟΣΤΟΜ0Γ 

τότε  τήν  πόλιν,  ιόν  όποιον  Ανδριάντα  6  καταστροφεύς 
τής  πόλεως  Ιστησεν  έντός  τού  ναού.  Διά  τούτο  καί  βδέ 
λυγμα  έρημώοιεως  αύτό  κολεΐ.  "Επειτα,  διά  νά  μάθω 
μεν  ότι  θά  συμβοθν  αύτά  ένφ  μερικοί  θά  ζούν  Ακόμη, 
διά  τούτα  έλεγεν-  "Οταν  θά  Ιδήτε  τό  βδέλυγμα  της  έρη- 
μώσεως», 

Άπό  οιύτά  δύναται  κανείς  πρό  -παντός  νά  θαυμάση 
τήν  'δύναμιν  Τού  Χριστού  καί  τήν  άνδρείοη/  έκείνων,  που 
έκήρυττον  είς  παρόμοιας  περιστάσεις  κατά  τάς  όποιας 
πρό  παντός  κατεδιώκοντο  τά  Ιουδαϊκά  καί  χατά  τάς  ό- 
ποίοις  μάλλον  ώς  στασιαστάς  τούς  Ιβλεπον,  όπότε 
ό  Καϊσαρ  διέταξε  νά  Απελαθούν  δλοι.  α  Καί  τό  ϊδιον 
συνέβαινε,  όπως  Ακριβώς  έάν  κάποιος  ήθελε  διατάξει 
Ανθρώπους  Απείρους  κατά  τήν  ναυτικήν  τέχνην,  πού  οϋτε 
Ιχουν  Ιδη  θάλασσαν  νά  καθήσουν  είς  τό  τιμόνι  καί  νά 
κυβερνήσουν  καί  ναυμαχήσουν,  καθ’  ήν  στιγμήν  ή  θά¬ 
λασσα  άπό  παντού  ταράσσεται,  τό  σκότος  γεμίζει  βλην 
την  Ατμόσφαιραν,  τά  ναυάγια  διαδέχονται  τό  ένα  τό 
άλλο,  καί  δλοι  οί  συνταξιδιώται  πάνω  είς  τά  πλοϊα  στα¬ 
σιάζουν,  καί  θηρία  άπό  κάτω  Αναδύονται  καί  μοοζί  μέ  τά 
κύματα  καταβροχθίζουν  τους  -πλέοντας,  καί  κεραυνοί 
πίπτουν,  καί  πειραται  Υπάρχουν,  καί  άπό  μέσα  ό  ένας 
έπιδουλεΰεται  τον  άλλον.  I*  Ωσάν  λοιπόν  αύτοί  δλοι 
πού  εώρίσχονπαι  είς  τήν  άνωτέρω  κοτΐάοτασιν  της  τα- 
ραχής,  έντός  ένός  πλοιαρίου  νά  είναι  Υποχρεωμένοι  νά 
κυριεύσουν  καί  νά  βυθίσουν  στόλσν  μέγαν  πού  έπιτίθε- 
τα·.  ειίς  μίαν  μεγάλη ν  ποφάταξιν  μάχης.  Διότι  καί  ύπό 
των  έθ  νικών  έ μισούντο  ώσάν  Ιουδαίοι  οί  μαθηταί  καί 
ύπό  των  Ιουδαίων  έλιθοβολοϋντο  ώς  Αντιτυθέμ&νοι,  δή¬ 
θεν  είς  τούς  νόμους  των,  καί  πουθενά  δέν  ήδύνανπο  νά 
σταθούν. 
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"Ετσι  όλα  ήσοτν  κρημνοί  καί  σκόπελοι  καί  Ιμπόδια, 
τά  εις  τάς  πόλεις,  τά  είς  τάς  χώρας,  τά  είς  τάς  οικίας. 
Καί  ό  καθένας  έναντίον  των  έπολέμει,  καί  στρατηγοί, 
καί  άρχοντες,  καί  ίδιώται,  καί  δλα  τά  έθνη,  καί  δλοι  οί 
δήμος  καί  μία  ταραχή  έπ&κράτει,  μή  δυναμένη  νά  παρα- 
σταθη  μέ  λόγια. 

Ε  Καί  διότι  ύπερβολικά  μισητόν  ήτο  τό  γένος  τών 
Ιουδαίων  είς  τήν  έξουσίαν  τών  Ρωμαίων,  διότι  προξε¬ 
νούσαν  μυρίας  δυσκολίας.  Καί  ούτε  καί  άπ1  αύτά  ήμπο- 
δίσθη  τό  κήρυγμα.  Αλλά  ή  μέν  πόλις  (Ιεροσόλυμα)  έ- 
λεηλατηθη,  καί  έπυρπολήθη,  καί  μόρια  κακά  ύπέστησαν 
οί  κάτοικοι,  οί  δέ  Απόστολοι  πού  ήσαν  άπ’  Ιξω,  καινού¬ 
ριους  νόμους  εισάγουν  καί  κυριαρχούν  καί  έπί  τών  Ρω¬ 
μαίων.  Ώ  νέα  .καί  παράδοξα  πράγματα  I  Άναρθμή- 
τους  μυριόίδας  Ιουδαίων  ύπεδούλωσαν  τότε  οι  Ρωμαίοι 
καί  &έν  κατόρθωσαν  νά  έπιβληθοΰν  έναντίον  δώδεκα 
Ανδρών  γυμνών.  Αόπλων  πού  τούς  Αντεστρατεύοντο, 
Ποιος  λόγος  θα  δυνηθή  νά  παραστήση  τό  θαύμα 
τούτο;  Καί  διότι  δύο  προσόντα  πρέπει  νά  ΰπάρχουν  είς 
τούς  διδάσκοντας,  νά  είναι  Αξιόπιστο ι,  καί  νά  Αγαπών- 
ται  έκ  μέρους  τών  μαθητευομένων.  Καί  μαζί  μέ  αύτά  καί 
τά  λεγόμενά  των  νά  είναι  εύπρόσδεκτα  καί  συγχρόνως 
-κατά  τόν  καιρόν  τής  ταραχής  νά  είναι  Απηλλαγμένοι  Α¬ 
πό  τάς  ταραχάς  (νά  είναι  Ατάραχοι).  Τότεδέ  &λα  ή  σαν 
Αντίθετα.  Διότι  οϋτε  έφ  αίνο  ντο,  νά  είναι  Αξιόπιστοι  (οί 
Ιουδαίοι),  καί  Από  έκείνους  πού  έθεωροΟντο  δτι  είναι 
Αξιόπιστοι  Απ&μάκρυνον  δσους  άπατουσαν.  Δεν  ήγαπών- 
το,  Αλλά  καί  έμισοΰντο,  καί  Από  τούς  ήγαπημένους  άπε- 
μακρύνοντο,  καί  Από  τάς  συνήθειας,  καί  άπό  τά  πά¬ 
τρια  καί  Από  τούς  νόμους.  υ  Αί  επιτυχίαι  πάλιν  είχον  με- 
γάλας  δυσκολίας,  άπό  δποιους  δέ  όπτεμακρύνοντο  έπέ- 
φερον  μεγάλη  ν  τήν  εύχαρίσχησιν. 

Πολλούς,  καί  αύτοί  καί  οί  προσήλυτοι,  κινδύνους 
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καί  πολλούς  θανάτους  ύπέμενον,  Καί  μετά  Από  όλα  αύ¬ 
τά  6  καιρός  έ κείνος  πολλάς  δυσκολίας  παρουσίαζε*  γε¬ 
μάτος  Από  πολέμους,  Θορύβους,  ταραχήν,  ώστε  καί  έάν 
τίποτε  Από  δσα  έλέχθηοαν  δέν  ύπηρχε,  καί  πάλιν  ήτο 
δυνατόν  δλα  νά  διοσαράσσωνται.  Κατάλληλον  νά  είποΰ- 
με-  «Ποιος  δύνσται  νά  διηγηθη  τά  θαυμαστά  έργα  της 
δυνάμεώς  σου  Κύριε;  καί  νά  έξυμνήση  έπαξίως  τά  άξια 
ιϊαιτός  'έπαίνου  Εργα  Σου;*12.  Διότι  έάν  οί  συμπατριώ¬ 
του  τών  "Αποστόλων  δέν  ύπήκουσαν  είς  τον  Μωυσήν  μετά 
άπό  τά  θαύματα  Ενεκα  τού  πηλού  καί  τής  τουβλοπσιίας, 
ποιος  Επεισε  τούς  ώποστόλους  πού  καθ’  έ'κάστην  φονεύον¬ 
ται  καί  σφόοζονται  καί  πάσχουν  τά  μή  δεχόμενα  θερα¬ 
πείαν,  ί?  νά  άπομακ ρυνθούν  μέν  Από  τήν  άμέριμνον 
ζωήν  καί  νά  προτιμήσουν  Αντ’  αυτής  τόν  Επικίνδυνον  τού¬ 
τον  και  γεματον  Από  θανάτους  <8 Ιον,  καί  μάλιστα  νά  εί¬ 
ναι  άλλόφυλσι  προς  αύτούς  όσοι  Ακούουν  τό  κήρυγμά 
των,  καί  παντού  νά  υπάρχουν  παρά  πολλοί  Εχθροί;  Διότι 
όχι  είς  τά  δθνη  καί  εις  πόλεις  καί  δήμους,  άλλ’  εις  μι- 
κράν  οΙκίαν  άς  όδηγήση  κάποιος  αύτόν  πού  μισείται  ά¬ 
πό  δλους  τούς  κατοικούντας  είς  τήν  οικίαν  καί  δι“  αύτοϋ 
&ς  προσπαθήση  νά  Απομαικροιθη  Από  τούς  Αγαπη¬ 
τούς.  Από  τόν  πατέρα  καί  τήν  μητέρα  καί  τήν  γυναίκα 
καί  τά  παιδιά,  Άρα  δέν  θά  φανη  άτι  άπεχωρίσθη  πρίν 
ή  άνοιξη  τό  στόμα; 

'Άν  δέ  συμβή  καί  ταραχή  καί  διαμάχη  μεταξύ  γυ- 
ναιικός  καί  Ανδρός  είς  τήν  οικίαν,  Αρα  γε  πρίν  ή  διέλθη 
τό  κοοτώφλιον  Κ)  τής  έξώίλυροκ;  δέν  θά  τόν  φονεύσουν  τόν 
Ανδρα  διά  λιθοβολισμού;  "Αν  δέ  είναι  καί  άξιος  κατα- 
φρονήσεως,  καί  κηρύσση  μέ  φορτικότητα,  καί  παραγ- 
γέλλη  είς  τούς  μαλθοβκώς  ζώιτας  νά  Ασχολούνται  μέ  τά 
πνευματικά*  καί  μετά  Αϊτό  δλα  αύτά  πρός  πολύ  περισ- 
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σοτέροις  καί  Ανωτέρας  δυσκολίας  έχη  νά  Αγωνισθή  αύ* 
τός,  δέν  είναι  όλοφάνερον  δτι  θά  καταστραφή  παντελώς; 
Άλλ'  δμως  τούτο,  τό  όποιον  φαίνεται  άδύνατον  νά  γίνη 
είς  μίαν  οικίαν,  τούτο  κατώρθωσεν  ό  Χριστός  είς  όλ6- 
κληρον  τήν  οικουμένην  ή  όποια  έδεινοπάθει  είς  κρημνούς, 
καί  καμίνους  καί  φάλαγγας  καί  σκοπέλους  καί  ξηράν 
καί  θάλασσαν,  είσάγων  τούς  Ιατρούς  της  οικουμένης. 
Καί  έάν  θέλης  νά  μάθης  ταύτα  σαφέστερον,  Αναφέρω 
τήν  πείναν,  τάς  με γ άλας  έπιίλιμίας,  τούς  σεισμούς  τάς 
άλλας  τραγωδίας,  Μελέτησε  δέ  τήν  σχετικήν  μέ  αύτά^ΐ- 
στορίαν  τού  Μωσήπου13,  καί  δλα  θά  τά  μάθης  καλώς 
μετ'  Ακρίβειας.  Διά  τούτο  καί  ό  Χριστός  Ελεγε*  «.Μή  τα* 
ράσσιισθε.  Διότι  πρέπειδλα  νά  γίνουν*  καί  «δποιος  μέχρι 
τέλους  θά  Οπομείνη.  ούτος  θά  σωθή*  καί  δτι  «θά  κηρυ- 
χθή  τό  εύοτν γέλιο ν  τούτο,  λέγει,  είς  δλον  τόν  κόσμον*. 
Επειδή  δέ  ειπεν  δτι  παρόμοια  θά  είναι  τά  προειδοποιη¬ 
τικά  σημεία,  καί  τούς  είδε  νά  τά  χάνουν,  νά  πα* 

ραλύοον  έκ  φόβου  δι’  δσα  έλέχθησαν,  γυρίζει  πάλιν  καί 
τούς  λέγει  δτι  καί  άν  μύρια  γίνουν  πρέπει  νά  κηρυχθή  τδ 
Εύαγγέλιον  πανταχού  τής  οίκουμένης,  καί  τότε  θά  Ελ- 
θη  τό  τέλος. 

Είδες  πώς  εύρίσκοντο  τότε  τά  πράγματα;  Καί  πό¬ 
σον  πολύπλοκος  ήτο  ό  πόλεμος;  Καί  αύτά  ιλ>νέ®ησαν 
είς  τήν  άρχήν  δταν  πρό  παντός  χρειάζεται  κάθε  προσπά¬ 
θεια  μεγάλην  ήσυχίαν;  Πώς  λοιπόν  εύρίσκοντο;  Τίπο¬ 
τε  δέν  Εμποδίζει  νά  ΙπανάλάΑω  πάλιν  αύτά.  Πρώτος  ήτο 
ό  έκ  μέρους  των  άποαεώνων  πόλεμος*  «θά  Ελθουν,  λέγει, 
ψευδόχριστοι  καί  ψευδοπροψήται».  Δεύτερος  ό  έκ  μέ* 
ρους  των  Ρωμαίων  πόλεμος*  «θά  Ακούσετε,  λέγει,  πολέ- 


18.  Ίωοήί-.αυ,  Ίαιίρία  ίίί?1  '.οΠ  ΊαΛχϊΧβΟ  Ώ)λ«;ΐ3ϋ.  Ό  Ίώ^ϊ,'αί 
•Ιο'Λαΐί»;  ΐβηριχές  ιού  μ.  X.  κ ϊσ*'^ος . 
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μους».  Ίριίτος,  6  πόλεμος  πού  προκαλεΐται  άπό  τήν  πεί¬ 
ναν.  Β  Τέταρτος,  6  ύπό  τών  Επιδημιών  καί  των  σεισμών. 
Πέμπτος,  ό  ύπό  των  θλίψεων-  «διότι  θά  σάς  παραδώ¬ 
σουν  είς  θάνατον».  "Εκτος"  «θά  είσθε  μισητοί  είς  όλους 
διά  τό  όνομά  μου».  "Εβδομος"  «θά  παραδώσουν  δ  Ενας 
τόν  άλλον  καί  θά  μισήσουν».  ΊΞιδώ  όμιλεϊ  περί  έμψυλίου 
πολέμου.  "Έπειτα  «θά  Ελθουν  ψευδόχριστοι  καί  ψευδο- 
πρσφήται».  "Επειτα  «θά  παγώση  ή  άγάπη  των  πολλών», 
πράγμα  πού  είναι  οίχιον  όλων  τών  κακών.  Είδες  μύρια 
είδη  πολέμων  νέα  καί  παράδοξα; 

Άλλ’  δμως  μετά  από  αύτούς  καί  άλλους  πολύ  πε¬ 
ρισσοτέρους  (καί  διότι  εις  τόν  Εμφύλιον  καί  ό  μεταξύ 
συγγενών  έθεωρήθη  πόλεμος),  τό  κήρυγμα  έπεκράτησε 
εις  δλην  τήν  οΙκουμένην.  «θά  κηρυχθή,  λέγει,  τό  Εύαγ- 
γέλιον  είς  δλον  τόν  κόσμον».  <ϋ  Πού  είναι  λοιπόν  Εκεϊ- 
νοι  πού  προβλέπουν  τήν  έπικράτησιν  τής  τύχης14  καί  την 
ώνακύκλησιν  τών  καιρών  είς  βάρος  τών  δογμάτων  τής 
Εκκλησίας;  Διότι  ποιος  άνέφερε  ποτέ  έως  τώρα,  δτι  πα- 
ρουσιάσθη  άλλος  Χριστός,  δτι  συνέβη  παρόμοιον  πρά. 
γμα;  "Αν  και  άλλα  βεβαίως  ψεύδη  Επαναλαμβάνουν,  δτι 
παρήλθον  δέκα  μυριάδες  ετών.  Αλλά  τίποτε  παρόμοιον 
δέν  δΰνανται  νά  πλάσουν  έδώ.  Ποιαν  λοιπόν  έπανακύ- 
κλησιν  θά  άνεφέρατε ;  Διότι  οΟτε  Σόδομα,  ούτε  Γόμορα, 
ούτε  κατακλυσμός  άλλος  έγένετο  ποτέ.  Μέχρι  πότε  θά 
παίζετε  με  τό  νά  όμιλήτε  περί  άνακυκλήσεως  καί  τύ¬ 
χης;  Πώς  λοιπόν  επαληθεύουν  πολλά,  λέγει,  άπό  δσα 
έλέχθησαν;  Ο  Επειδή  σύ  ερήμωσες  τόν  έαυτόν  σου  ά- 
πό  τήν  δοήθειαν  του  θεού,  καί  Επρόδωσες,  καί  έτοπο- 
θετήθης  έξω  άπό  τήν  θεΐαν  πρόνοιαν,  διά  τούτο  όπως 


14.  ΈδΑ  ό  "Αγ-.ϋς  Ιΐι-ήρ  ΚβυκτολϊΐΐΕ1,  -ΐίΛ;  τ.χρϊΐι/εμζ·*.·.,;  -ήν 
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θέλει  ό  διάβολος  σου  στρέψει  τά  πράγματα  και  τά  με¬ 
ταβάλλει.  Δέν  συμβαίνει  τό  ϊδιον  καί  μέ  τούς  άγίους, 
μάλλον  δέ  ούδέ  καί  μ£  ή  μάς  τούς  Αμαρτωλούς,  οί  όποιοι 
καθ’  ύπερ βολήν  μισούμε  τούς  δαίμονας.  Διότι  άν  καί  ό 
βίος  μας  δέν  είναι  άνεκτός,  άλλ’  έπειδή,  μέ  τήν  χάριν 
τού  θεού,  μέ  πολλή ν  Ακρίβειαν  τηρούμε  τάς  άληθείας 
τών  δογμάτων,  εΐμεθα  άνώτεροι  άπό  τήν  διαβολικήν  Ε¬ 
πήρειαν.  Έξ  άλλου  τί  εΐναι  αύτή  ή  τύχη;  Τίποτε  άλλο 
παρά  άδικία  καί  σύγχυσις  καί  τό  νά  ψέρωνται  δλα  κα¬ 
τά  τύχην.  Μάλλον  δέ  όχι  μόνον  τυχαίως,  άλλά  καί  χω¬ 
ρίς  λογικόν  ειρμόν,  κ  Καί  έρωτψί  κάποιος-  Έάν  δέν  ύ- 
πάρχη  τύχη,  τότε  πως  ό  τάδε  πλουτει ;  πως  ο  δείνα  μέ¬ 
νει  πτωχός;  Δέν  γνωρίζω.  Διότι  συντόμως  θά  συνομι¬ 
λήσω  μαζί  σου  καί  θά  σέ  μάθω  νά  μή  περιεργάζεσαι  τά 
πάντα,  ούτε  εύκόλως  νά παρασύρεσαι  έδώ  καί  έκεΐ.  Διότι 
ούτε  έπειδή  άγνοεΐς  τούτο,  ύποχρεώνεσαι  νά  άναπλάτ- 
της  τά  Ανύπαρκτα.  ****  Καλύτερον  νά  άγνοής  καλώς, 
παρά  νά  μανθάνης  κακώς.  Διότι,  έπειδή  ό  μέν  £νας  δέν 
γνωρίζει  τήν  αιτίαν,  γρήγορα  φθάνει  είς  τήν  εύλογοφά- 
νειαν,  ό  δέ  άλλος  έπεύδή  δέν  γνωρίζει  τήν  πραγματικό- 
τητσ,  πραγματώνει  τά  Ανύπαρκτα,  δέν  θά  δυνηθή  εύκό¬ 
λως  νά  παρα&εχθή  τήν  πραγματικότητα,  άλλά  τού  χρει¬ 
άζεται  είς  αυτόν  καί  πολύς  κόπος  καί  Ιδρώς,  ώστε  νά 
κρηιμνίση  τήν  προηγουμένην  στρεβλήν  άντίληψιν.  Διότι 
καί  είς  πλάκαν  καθαρόν  εύκολα  κάποιος  θά  έγραψε  δ, τι 
θέλει,  είς  γραμμένην  δμως  δέν  γίνεται  τό  ίδιον.  Διότι 
πρέπει  προηγουμένως  νά  σβήση  τά  κακώς  γραμμένα. 
Διότι  καί  μέ  τούς  ιατρούς  Εκείνος  πού  τίποτε  δέν  τφοσ- 
φέρει  είναι  καλύτερος  άπό  Εκείνον  πού  προξε^εΐ^βλά- 
8  ας.  »  Διότι  καί  Εκείνος  πού  οίκοδομεΐ  έπί  σαθρών  θε¬ 
μελίων  εΐναι  είς  χειροτέρου  κατάστασιν  άπό  έκεΐνον  πού 
καθόλου  δέν  οίκοδομεΐ,  όπως  Ακριβώς  καί  τό  χωράφι 
πού  δέν  έχει  άγκάθια  είναι  καλύτερο  άπο  εκείνο  πού 
έχει. 
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Μή  λοιπόν  τρέχωμεν  διά  νά  τά  μάθομε  όλα,  Αλλ’ 
άς  «νεχώμεθα  νά  Αγνοούμε  καί  μερικά,  <ύστίΐ  δταν  ευ- 
ρωμε  διδάσκαλον,  νά  μή  ύποβάλωμεν  αότόν  είς  διπλόν 
κόπον.  Διότι,  πολλοί  πολλάς  φοράς  πού  Αθεράπευτα  ένό- 
σουν,  έμειναν  πεσμένοι  καί  Ανίατοι  είς  τά  πονηρά  δόγμα¬ 
τα.  Διότι  δέν  είναι  ίδιος  ό  κόπος  να  ξερριζωσης  προη¬ 
γουμένως  έκεΐνα  πού  κακώς  έ  φύτρωσαν,  καί  τότε  νά 
σπείρης  καί  νά  ψυτεύσης  εις  καθαρό  χωράφι.  Διότι  έκεί 
μέν  πρέπει  προηγοΟμένως  νά  κρήμνισες  καί.  τότε  νά  ®ά- 
λης  Αλλα  Έδώ  δέ  ή  άπάντησις  Ιχει  προετοιμαθί).  Α¬ 
πό  πού  λοιπόν  ό  δείνα  πλουτεϊ ;  θά  σού  Απαντήσω  λοι¬ 
πόν.  Οί  μέν  διότι  τούς  τό  δίδει  ό  θεός,  €ί  οΐ  δέ  διότι 
τούς  τό  συγχωρεϊ,  άλλοι  δέ  Απέκτησαν  πλούτον  μέ  κά¬ 
ποιον  άλλον  τρόπον  πλουτισμού.  Αύτός  λοιπόν  είναι  μέ 
συντομίαν  καί  Απλότητα  ό  λόγος.  Καί  έρωταται:  Τΐ 
λοιπόν;  Ό  θεός  κάνει  τόν  πόρνον  νά  πλουτη ,  καί  τόν 
μοιχόν  καί  τόν  διατηρουντα  έταΐρας  καί  εκείνον  πού 
χρησιμοποιεί  Ανηθίκως  τά  Ιδικά  του  πράγματα;  Ό  θεός 
δέν  δίδει  αυτά,  άλλά  Ανέχεται  τόν  πλουτισμόν,  Είναι  με¬ 
γάλη  ή  Απόστασις  καί  ύπερβολικά  Απέραντος  μεταξύ 
τού  νά  δίδη  καί  τού  νά  έπιτρέπη.  Διά  ποίον  δέ  λόγον 
Αφήνει  δλα  έτσι;  Διότι  δέν  ήλθε  Ακόμη  6  καιρός  τής 
κρίσεως  διά  νά  Απόλαυση  καθένας  Αναλόγως  μέ  τήν  Α¬ 
ξίαν  του.  Διότι  τί  χειρότερον  ύπάρχει  Από  έ  κείνον  τόν 
πλούσιον,  που  δεν  έδιδε  ούτε  ψίχουλα  είς  τόν  Λάζαρον1·5; 
Καί  όμως  ήτο  Αθλιώτερος  Από  δλους,  ϊ>  Διότι  ούτε  στα¬ 
γόνα  νερού  δέν  ήδυνήιθη  νά  κρατήση,  πρό  ποπτός  δι'  αύ- 
τό  τούτο,  διότι  όταν  έπλούτει,  ήτο  ώμός.  Διότι  καί  άν 
είναι  δύο  κακοί,  πού  δέν  άπήλαυσαν  τά  ίδια  έδώ  είς  τήν 
γην,  άλλ’  ό  μέν  ένας  ήτο  πλούσιος,  ό  δέ  άλλος  πτωχός, 
δέν  θά  τιμωρηθούν  έκει  δμοίως,  άλλά  ό  πλουσιώτερος 
χειρότερα. 
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Βλέπεις  λοιπόν  καί  αύτόν  πού  ύποφέρει  χειρότερα 
έπειδή  άπήλαυσεν  έδώ  τά  Αγαθά  του;  Καί  σύ  λοιπόν,  ό¬ 
ταν  Ιδης  κάποιον  νά  πλουτη  .μέ  Αδικίας,  νά  εύημερή,  στέ¬ 
ναξε,  δάκρυσε.  Διότι  καί  αύξησιν  τής  κολάσεως  προξε¬ 
νεί  ό  πλούτος  εις  αύτόν,  Κ  δπως  Ακριβώς  έ  κείνοι  πού 
πολύ  ήμάρτησαν  καί  δέν  θέλουν  νά  μετανοήσουν,  θησαυ¬ 
ρίζουν  διά  τόν  έ αυτόν  τους  θησαυρούς  όργής16. 

"Ετσι  καί  δκεΐνσι  πού  έδώ  δέν  τιμωρούνται  καί  Απο¬ 
λαμβάνουν  τά  ύλικά  Αγαθά,  μεγαλυτέραν  θά  ύποστοϋν 
τιμωρίαν.  Καί  τούτο,  έάν  θέλης,  θά  σού  Αποδείξω  όχι 
μόνον  Από  τά  μέλλοντα,  άλλά  θά  σού  φέρω  παράδειγμα 
Από  τήν  παρούσαν  ζωήν.  Διότι  0  μακάριος  Δαβίδ,  όταν 
έκαμε  τήν  άμαρτίαν  έκείνην  είς  τήν  Βηρσαβεέ,  καί  ή- 
λέγχετο  άπό  τόν  προφήτην,  πρό  παντός  διά  τούτο  κα- 
τηγορείτο,  διότι  Αν  καί  έδακίμοισε  πολλάς  εύεργεσίας, 
7310  ϊγινε  τέτοιος  Αμαρτωλός,  "Ακούσε  λοιπόν  τόν 
θεόν  πρό  παντός  τούτο  νά  του  λέγη·  «Δέν  σε  έχρισα  είς 
βασιλέα  καί  σέ  έγλύτωσα  Από  τό  χέρι  τού  Σαούλ,  καί 
σού  έδωκα  δλα  τά  Αγαθά  τού  Κυρίου  σου,  καί  δλον  τόν 
οίκον  τού  Ισραήλ  καί  τού  *  Ιούδα;  "Αν  καί  είχες  λίγα, 
έγώ  σου  έδωκα  ώς  καί  αύτά.  Διατί  λοιπόν  Ικαμες  τήν 
άμαρτίαν  αύτήν  ένώπιόν  μου»17;  Διότι  δέν  είναι  δι'  δλα 
τά  Αμαρτήματα  αϊ  ίδιαι  τιμωρίαι,  άλλα  πολλαί  καί  δια- 
φορετικαί,  άναλόγως  τής  ήλιχίας,  τών  προσώπων,  των 
άξιωμάτων,  τής  συνόσεως  καί  περισσοτέρων  άλλων. 

Καί  διά  νά  γίνη  σαψέστερον  αύτό  πού  λέγω,  άς  πά¬ 
ρω  μεν  ένα  Αμάρτημα,  τήν  πορνείαν,  καί  κοίταξε  πόσος 
δ  αφορετιικάς  τιμωρίας  εύρίσκω,  δχι  μέ  τόν  νσΟν  μου. 


Ι,ι.  Λκιχ.  |ι>,  ■>?. 


1Η.  ρ<ομ,  2,  &. 

17.  ΙΓ  υ«3.  13,  7  -  ». 
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άλλα  άπό  τάς  θείας  Πραφάς.  Έπόρνευσε  κάποιος  πρό 
της  άπσκαλύψεως  τοΟ  Νόμου,  τότε  διαφορετικώς  τιμω¬ 
ρείται-  Καί  τούτο  δ  Παύλος  δείχνει*  «διότι  δσοι  ήμάρτη* 
σαν  χωρίς  τόν  Νόμον,  χωρίς  τόν  Νόμον  καί  θά  άπσλε- 
σθουν»18.  Έπόρνευσε  κάποιος  μετά  τόν  Νόμον,  αυστη¬ 
ρότερα  θά  τυμωρτγθη.  «"Οσοι  δέ  ήμάρτησαν  ένφ  ήσαν  ύ- 
πό  τόν  Νόμον,  θά  κριθουν  μέ  τόν  Νόμον*18.  Έπόρνευσε 
κάποιος  ίερεύς;  θά  λάθη  πολύ  μεγαλυτέραν  τιμωρίαν 
άναλόγως  με  άλλον  μοιχόν.  Διά  τούτο  αί  μέν  άλλαι  θυ¬ 
γατέρες,  δταν  έπσρνεύοντο,  έφουεύοντο.  Αί  δέ  θυγα¬ 
τέρες  των  ιερέων  κοττεκαίοντο,  άπόδειέ,ις  δτι  ό  νομοθέ- 
της  έφανέρωνε  μέ  δύναμιν,  πόση  μεγάλη  τιμωρία  περι¬ 
μένει  τόν  ιερέα  πού  θά  διαπράξη  τό  άμάρτημα  αύτό. 
Διότι  έάν  τήν  θυγατέρα  έζήτηάε  νά  τιμωρηθή  αύστηρό- 
τερα,  έπειδή  είναι  θυγατέρα  ίερέως,  πολύ  περισσότερον 
αύτόν  τόν  ίδιον  τόν  ίερέα.  Έπορνεύθη  κάποια  βιαίως; 
αύτή  καί  άπολλάσσεται  άπό  τήν  τιμωρίαν.  Έπορνεύθη 
κάποια  πλούσια  καί  άλλη  πτωχή;  πάλιν  καί  έδώ  θά  ύ- 
πάρξη  διαφορά.  Καί  αύτό  έγινε  φανερόν,  άπό  δσα  προη¬ 
γουμένως  είπαμε  περί  τοΰ  Δαβίδ.  Έπόρνευσε  κάποιος 
μετά  τήν  παρουσίαν  του  Χριστού;  "Αν  ειδωλολάτρης  ά- 
πσθάνη,  θά  τιμωρηθή  αύστηρότερον  άπό  όλους  τούς  πόρ¬ 
νους  προ  Χριστού.  Έπόρνευσε  άλλος  ιμετάτό  λουτρόν τοΰ 
θείου  Βαπτίσμοαος;  έδω  καμμία  παρηγοριά  διά  τό  ά¬ 
μάρτημα  δένάπομένει. 

Ι>  Καί  αύτό  πάλιν  ό  Παύλος  ελεγεν*  «έάν  παραβή 
κανείς  τόν  νόμον  τοΰ  Μωϋσέως,  θανατώνεται  χωρίς  ευ- 
σπλαγχνίαν  μέ  τήν  κατάθεσιν  δύο  ή  τριών  μαρτύρων. 
Σκεφθητε  πόσην  αύστηροτέραν  τιμωρίαν  θά  ύποστη  ε¬ 
κείνος  ό  όποιος  κατεπάτησε  τόν  Υιόν  τοΰ  θεού,  καί  έ· 
θεώρησε  μολυσμένον  τό  αίμα  τής  Διαθήκης  μέ  τό  όποιον 
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ήγιάσθη  καί  ύβρισε  τό  Πνεύμα  τής  Χάριτος;»,ν.  Έ¬ 
πόρνευσε  κάποιος  Ιερωμένος  τώρα;  Αυτή  περισσό¬ 
τερον  άπό  άλας  είναι  ή  μεγαλύτερα  των  άμ άρτιων. 
Είδες  πόσαι  διάφορά!  ύπάρχουν  έπί  ένός  άμαρτή- 
μοαος ;  "Αλλη  ή  πριν  άπό  τόν  Νόμον,  άλλη  ή  μετά  άπό 
τόν  Νόμον,  άλλη  ή  τού  Ιερωμένου,  ή  τής  πτωχής  καί  τής 
πλούσιας,  ή  τής  κατηχουμένης  καί  τής  πιστής,  ή  τού  ίε- 
ρέως.  Μεγάλη  δέ  ή  διαφορά  είναι  καί  άναλόγως  τής 
συνέσεως.  Ε  Διότι  «έκεΐνος  πού  έγνώριζε  τό  θέλημα  τού 
Κυρίου  του,  καί  δέν  τό  Ικανέ,  θά  δαρή  πολύ»*0.  Καί  έ- 
κεϊνος  πού,  μετά  άπό  τόσα  καί  τέτοια  παραδείγματα, 
άμαρτάνει,  μεγαλυτέραν  φέρει  τιμωρίαν.  Διά  τούτο  λέ¬ 
γει*  «σείς  δέ  ούδέ  άφοΰ  είδατε,  μετανοήσατε  έν  συνεχείρ, 
άν  καί  άπελοιύσατε  πολλήν  εύεργεσίαν».  Διά  τούτο  καί 
πρός  τήν  Ιερουσαλήμ  άπευθόνει  κατηγορίας  καί  λέγει* 
«πόσας  φοράς  ήθέλησα  νά  συγκεντρώσω  τά  παιδιά  σου, 
καί  δέν  ήθελήσοπε21  ;*  191  Καί  αύτό  πού  άφορφ  τούς 
τρυφηλώς  ζώντας1  Βηλοίδή  τό  σχετικόν  μέ  τόν  Λάζαρον. 

Αλλά  καί  άπό  την  τοποθεσίαν  τό  άμάρτημα  καθίστα¬ 
ται  6αρύτερον,  πράγμα  πού  καί  δ  Κύριος  έ&ήλωσε  μέ 
τά  λόγια"  *μετο£ύ  τού  ναοΰ  καί  τού  θυσιαστηρίου». 
’Αλλά  καί  άπό  τήν  ποιότητα  τών  ιδίων  τών  παροπτωμά¬ 
των.  «Διότι  δέν  είναι  περίεργον,  λέγει,  έάν  συλληφθή  κά¬ 
ποιος  νά  κλέπτη,  διότι  κλέπτει  διά  νά  χορτάση  τήν  πεί¬ 
ναν  του»**.  Καί  άλλου*  «Έθυσίασες  τούς  υιούς  σου  καί 
τάς  θυγατέρας  σου.  Τούτο -είναι  χειρότερον  <χττό  κάθε 
πορνείαν  σου  καί  θδελυγμίοιν  σου»23.  ’Αλλά  χαί  άπό 
τά  πρόσωπα  πάλιν  (έξαρτάται).  «Έάν  κάιποιος  άμαρ- 


1ί).  ΓΚ5ρ.  10.  2$. 
•20.  Λ^χ.  12.  47. 
21.  Ακι·/.  1»,  84. 
33.  ΙΙκρ.  6,  30. 
33.  *!»?.  Ιΐί,  20. 
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τήαη  είς  βάρος  Ανθρώπου,  θά  προσευχηθούν  περί  αύ* 
του.  Έάν  δμως  άμαραήση  κατά  του  θεού.  ποιος  θά  προ* 
σευχηθη  περί  σύτοΟ»24 ; 

Καί  δτοτν  τούς  πολύ  χειροτέρους  ύπερβαίνη  κανείς 
κοσά  τήν  όκνηρίαν,  1»  πράγμα  διά  τ6  όποιον  κατηγο¬ 
ρεί  6  θεός  δ  ά  του  Ιεζεκιήλ  καί  λέγει-  «οΟτε  και  τά  κα¬ 
θήκοντα  των  έθνών  δέν  έκανες»25.  Καί  όταν  κοίνείς  δέν 
σωφρονίζεται  μέ  τά  παραδείγματα  των  Αλλων.  «ΈΙδε 
τήν  Αδελφήν  της,  λέγει,  καί  τήν  έδικσιολόγησεν».  Καί 
όταν  έδέχθη  μεγαλυτέρας  φροντίδας-  «Διότι  έάν,  είς  τήν 
Τύρον  καΐ  τήν  Σιδώνα  έγίνοντο  τά  θαύματα  αύτά,  θά 
είχον  πρό  πολλσυ  μετανοήσει»26.  Είδες  τελείαν  Ακρίβει- 
αν,  και  δλους  πού  έκαμαν  τά  ίδια  Αμαρτήματα  καί  δέν 
έτιμωρήθησαν  κατά  τόν  Ιδιον  τρόπον;  Διότι  και  δταν 
Απελοώσαμε  τήν  μακ ραθυμίαν  του  θεού,  τίποτε  δέν  κερ- 
δίζομεν  καί  βαρύτερα  θά  τιμωρηθώ  μεν.  Καί  αύτό  δη¬ 
λώνει  δ  Παύλος  καί  λέγει-  «Μέ  τήν  σκληρότητΑ  σου  καί 
τήν  Αμετανόητο ν  καρδίοιν  σου  συνάζεις  είς  βάρος  σου 
όργήν»27. 

<.?  Αύτά  λοιπόν  Αφού  γνωρίζομεν,  μή  σκανδολιζώ- 
μέθα,  ούτε  νά  ταρασσώμεθα  Από  τίποτε  άπό  δσα  γίνον¬ 
ται,  ούτε  νά  έπιτρέπωμεν  είς  τόν  έαυτόν  μας  τήν  ζάλην 
τών  λογισμών.  Αλλά  ύποχωρουντες  έμπρός  είς  τήν  ά- 
κατάληπτον  πρόνοιαν  τού  θεού,  Ας  φροντίζωμεν  διά  τήν 
Αρετήν  καί  Ας  άποφεόγωμεν  την  κακίαν,  διά  νά  έπιτό- 
χωμεν  καί  τά  μέλλοντα  Αγαθά  μέ  τήν  χΑεριν  καί  την  φι- 
λανθρωπίοιν  του  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  διά  τού 


21.  Α'  Βχ3,  2,  2Γ>. 

25.  ·Ι»ζ.  Γ»,  ·?. 

2ιϊ.  Μ*-θ.  ΐ1,  21  -  22. 
27.  Ρ«[ΐ.  2,  0. 
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όποίου  καί  μετά  τού  όποίου  είς  τόν  Πατέρα  δόξα  πρέ¬ 
πει  συγχρόνως  μέ  τό  Αγιον  Πνεύμα,  νύν  καί  Αεί  και  είς 
τούς  αίώνσς  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ίΐΐϊ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  02Τ'  {ΚΕΦ.  24» 


20Τ 
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(Ματθ.  *8\  16 — 31) 

«Τ4χί  ΐκίΐνοι  πού  *ίναι  «ΐς  χήν  Ίνχί&ίχ'/)  ϊς  φνγοον  π?6ς 
χ»  6ουνά,  έκίΐ'Λος  π«!>  «ναι  {πάνω  ίί;  χήν  τζρίπ αν,  άς  μή  κα- 
χέδΐβ  νά  “^Ρ>3  χά  «ρ  άγγιχτα  χτ.λ  χή  σπίτι  Τίϋ,  καί  έηΛίν&ς  πίύ  ϊί- 
νχ:  ?1ς  τδ  χωράφι  του,  άς  μή  γυρί^  τ:ίοιω  νά  πάρη  τά  ίνδύμχχά 
του»  (ΜατΒ,  24,  10—18). 

Αφού  είπεν  περί  των  κακών  τά  όποια  θά  εύρουν 
τήν  πόλιν  Ιερουσαλήμ  καί  περί  τών  πειρασμών  των  Α¬ 
ϊτό  στολικών.  ΐ£  καί  δτι  δέν  θά  αίχμαλωτισ&οΰν  καί.  «τι 
θά  διοαρέξουν  δλην  τήν  οικουμένην.  Επανέρχεται  καί 
πάλιν  είς  τάς  Ίουδαϊκάς  συμφοράς,  καί  δεικνύει  δτι  δ¬ 
ταν  οί  Απόστολοι  θά  είναι  λαμπροί  καί  θά  έχουν  διδάξει 
άλόκιληιρον  τήν  οικουμένην,  τότε  σΐ  Ίούδαϊοι  θά  εύρ&σκων- 
ται  είς  συμφοράς.  Καί  κοίταξε  πως  περιγράφει  τόν  πόλε¬ 
μον,  καί  παριστάνει  τήν  φοβερότητα  αύτοό,  διά  μέσου  των 
θεωρουμένων  ώς  μικρών.  «Τότε,  λέγει,  όσοι  ικ αποικούν 
είς  τήν  Ίουδαίοτν,  δς  φύγουν  είς  τά  βουνά».  Τότε,  πότε; 
ί’ίϊ*  'Όταν  αύτά  γίνουν,  δταν  τό  βδέλυγμα  της  έρη- 
μώσεως  στηθή  εις  τόπον  άγιον.  Κατά  τήν  γνώμην  μου 
δμιλεϊ  περί  των  στρατευμάτων.  Φύγετε  λοιπόν  τότε,  λέ¬ 
γει,  διότι  οόδεμία  έλπίς  πρός  σωτηρίαν  σας  ύπαρχε ι. 

Έπευδή  λοιπόν  συνέβη  πολλάκις  νά  ύποφέρουν  άπό 
πολέμους  φοβερούς,  όπως  έπί  του  Σεντχχηρείμ,  καί  πά¬ 
λιν  έπΐ  τού  Άντιόχου,  (καί  διότι  καί  τότε  δταν  είσήλθον 
τά  στρατεύματα  καί  κατελήφθη  ό  ναός,  έπιστρέψαντες 
οί  Μακκο»6αΐοι  μετέδαλον  τά  πράγματα  πρός  τήν  άντί- 
θετόν  κατεύίλυνσιν).  Διά  νά  μή  φαντασθούν  καί  τώρα 
τούτο  δτι  θά  έλθη  κάποια  παρόμοια  μεταβολή,  τούς  Α¬ 
ποκλείει  κάθε  τι  παρόμοιον.  Προτιμοτέρα,  λέγει,  είναι  ή 
σωτηρία  έστω  καί  μέ  γυμνόν  τό  σώμα  Διά  τούτο  καί  είς 
έκείνους  πού  είναι  είς  τήν  ταράτσα  δέν  τούς  Αφήνει  νά 


είσέλθουν  είς  τήν  σϊικίαν,  ώστε  νά  πάρουν  τά  ένδύματά 
τους,  Β  καί  ύπσδηλώνει  τά  Αναπόφευκτα  κακά,  καί  τήν 
άπέραντον  συμφοράν,  καί  δτι,  δταν  συμπέσουν,  είναι  Α¬ 
νάγκη  δπωσδήποτε  νά  χαθούν  τά  ένδύματα.  Διά  τούτο 
καί  περί  τού  εύρισκομένου  είς  τό  χωράφι  προσθέτει  καί 
λέγει,  δτι  ούτε  αύτός  νά  μή  έπιτρέψη  νά  πάρη  τά  έν- 
δύμοπά  του.  Διότι  έάν  αύτοί  πού  είναι  μέσα  φεύγουν, 
πολύ  περισσότερον  δσοι  είναι  Ιξω  6έν  πρέπει  νά  έπι- 
στρέψουν  έκεί. 

«Άλλοίμονον  δέ  είς  έκ^ίνας  πού  θά  είναι  έγκυοι 
καί  θά  θηλάζουν».  Διότι  α!  μέν  έγκυοι  δέν  θά  δύναντοα 
νά  μετακινηθούν  εύκόλως  λόγω  της  δυσκινησίας,  έπει- 
δή  θά  είναι  φορτωμέ  ναι  μέ  τό  βάρος  της  κυήσεως,  αΐ 
δέ  θηλάζουσαι  διότι  θά  κατέχωνται  άπό  τόν  δεσμόν  τής 
στοργής  πρός  τά  παιδιά  των  καί  δέν  θά  δύνανται  νά 
σώσουν  μαζί  καί  τά  βρέφη.  Διότι  τό  νά  κοηαφρονήση 
κανείς  τά  χρήματα  είναι  εύκολο  ν,  κοίθώς  καί  νά  φροντ ί¬ 
σης  δι'  ένδόματα.  €ΐ  Τάς  δέ  έκ  της  ψύσεως  προερχομέ- 
νας  δυσκολίας  πώς  δύναται  κανείς  νά  διοοφύγη ;  Πώς 
ή  έγκυος  νά  καταστη  εύκολο  κινητός;  Πώς  ή  μητέρα  πού 
θηλάζει  Θά  ήμπορέση  νά  παραβλέψη  τό  Βρέφος ;  "Επει¬ 
τα  πάλιν  άφού  έδειξε  τό  μέγεθος  τής  συμφοράς,  λέγει· 
«Προσεύχεσθε  νά  μή  γίνη  ή  φυγή  σας  κατά  τόν  χειμώνα 
ή  κατά  τό  Σάβδοτον,  διότι  θά  £λθη  τότε  θλιψις  τόσον 
μεγάλη,  πού  δέν  £γινε  άπό  τήν  Αρχήν  τού  κόσμου  μέχρι 
σήμερον,  ούτε  θά  γίνη»  (στίχ.  20-21).  Βλέπεις  «τι  καί 
περί  των  Ιουδαίων  κάνει  λόγον  καί  όμιλεΐ  καί  περί  των 
κακών  πού  θά  καταλάβουν  αύτούς;  Διότι  δέν  έπρόκει- 
το  σι  Απόστολοι  νά  φυλάξουν  τό  Σάδβατον  ή  νά  είναι  έ- 
κεϊ,  δταν  ό  Βεσπασιανός  έπραξεν  αύτά.  ο  Καί  διότι  οί 
περισσότεροι  έπρόλαβο^  νά  φύγουν  άπό  πρίν.  Έάν  δέ 
άπέμεινε  καί  κάποιος,  τότε  Ακριβώς  εύρίσκετο  είς  άλλα 
μέρη  τής  Οικουμένης.  Διατί  λοιπόν  «ούτε  χειμώνα,  ούτε 
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Σάββατον»;  Νά  μή  γίνη  ή  φυγή  τον  χειμώνα,  λ<5γ<μ 
των  καιρικών  δυρκολιών,  οϋτε  τό  Σόοοδατον  λόγω  τής 
άπαγορευτικής  νομικής  διατάξεως.  Διότι,  έπειδή  έπρε¬ 
πε  νά  φύγουν,  καί  μάλιστα  νά  φύγουν  ταχέως,  δέν  έτόλ- 
μων  όμως  νά  φύγουν  οι  Ίοά&αϊοι  έν  ήμέρςι  Σο&βάτου, 
λόγω  του  Μωσαϊκού  Νόμου.  Οϋτε  κοαά  τόν  χειμώνα  εί¬ 
ναι  εύκολος  ή  φυγή,  δαχ  τούτο  είπε"  «Προσεύχεσθε.  Διότι 
θά  δλθη  τότε  θλίψις,  πού  παρόμοια  δέν  Ιγινε  ποτέ  μέχρι 
τοϋδε  οϋτε  θά  γίνη». 

Καί  άς  μή  νομίση  κανείς  ότι  τούτο  έλέχθη  ώς  σχή¬ 
μα  ύπερβολής,  άλλ1  άς  έγκύψη  είς  τά  συγγράμματα  του 
Ηωσήπου,  Κ  διά  νά  μάθη  τήν  άλήθειαν  τών  λεχθέντων. 
Οϋτε  δύναται  νά  εϊπη  κανείς  τήν  πρόφασιν  δτι  ό  Ίώοτμ 
πος  ήτο  πιστός  καί  έξώγκωσε  τήν  τραγωδίαν,  διά  νά  τά 
προσαρμόσω  είς  τά  λεχθέντσ.  Διότι  καί  Ιουδαίος  ήτο, 
καί  φανατυκός  Ιουδαίος,  καί  ζηλωτής,  μετά  τήν  παρου¬ 
σίαν  τού  Χριστού  μάλιστα.  Τί  λοιπόν,  13»  Λ  Ίώσηπος 
λέγει;  "Οτι  έ κείνα  τά  δεινά  ξεπέρασαν  κάθε  τραγω¬ 
δίαν,  καί  πόλεμος  τέτοιος  πού  κανείς  ποτέ  άλλος  δέν 
συνέβη  είς  άλλο  δποιοδήποτε  έθνος.  Η Επεσε  &έ  τέτοια 
πείνα,  ώστε  αύταί  αί  μητέρες  συνηγωνίζοντο  είς  τήν  παι* 
δοφαγίαν,  καί  διά  τούτο  διεξήγετο  πόλεμος.  Πολλούς 
δέ  καί  νεκρούς  κοααστάντας,  λέγει,  δτι  τούς  διέσχιζον 
τάς  κοιλίας  εις  τό  μέσον.  Εύχαρίστως  λοιπόν  θά  έλεγον 
περί  της  προελεύσεως  των  δεινών  είς  τούς  Ιουδαίους. 
Άπό  πού  ήλθεν  έπ'  αύτούς  τόση  δργή  θεόσταλτος  καί 
άφόρητος,  χειροτέρα  ώπό  δλας  πού  συνέβη  σαν  προηγου¬ 
μένως,  δχι  μόνον  είς  τήν  Ιουδαίον  άλλά  καί  πονταχοΟ 
τής  οικουμένης;  Δέν  είναι  όλοφάνερον  δτι  διά  τό  τόλ¬ 
μημα  τής  Σταυρώσεως  καί  τήν  άπόψασίν  των  αότήν; 
"Ολοι  θά  τό  ελεγον,  Β  καί  έπειτα  άπό  δλους  καί  προ 
παντός  αώτή  ή  Αλήθεια  των  πραγμάτων.  Σκέψου  δέ  προς 
χάριν  μου  τήν  ύπερβολήν  των  δεινών,  δταν  οϋτε  πρός 


τόν  προηγούμενον,  μόνον  χρόνον  συγκρινόμενα  φαίνων- 
ται  χειρότερα,  άλλά  καί  πρός  &λσν  τόν  έπερχόμενον 
μελλοντυκώς  χρόνον.  Διότι  οϋτε  είς  όλόκληρον  τήν  οι¬ 
κουμένην,  ούτε  εις  πάντα  χρόνον,  τόν  παρελθόντα  καί 
τόν  μέλλοντα,  θά  δυνηθή  κανείς  νά  είπή  δτι  έγιναν  τέ¬ 
τοια  κακά.  Καί  πολύ  όρθως.  Διότι  οϋτε  άπετόλμησε  κα¬ 
νείς  άπό  τούς  άνθρώποος,  οϋτε  άπό  τούς  μέχρι  τούδε, 
οϋτε  άπό  τούς  κατοπινούς,  τόλμημα  τόσον  παράδοξον  καί 
φρικιαστικόν. 

Διά  τούτο  λέγει-  “θά  πέση  θλίψις  τέτοια  πού  δέν  έ¬ 
πεσε  άλλοτε,  οϋτε  θά  ξαναγίνη,  καί  άν  δέν  έσυντομεόον- 
το  αί  ήμέραι  έκ είναι,  κανείς  άνθρωπος  δέν  θά  έσώζετο. 
"Αλλά  πρός  χάριν  των  έκλεκτών  θά  συντομευθοΰν  αί  ή- 
μέραι  δκεϊναι»,  <_>  Άπό  αύτά  παρουσιάζει  αύτούς  νά  εί¬ 
ναι  άξιοι  αύστη ροτέρας  τιμωρίας  άπό  τήν  άναψερθεϊ- 
σαν,  τάς  ή  μέρας  τού  πολέμου,  λέγω  τώρα,  καί  τής  πο¬ 
λιορκίας  έκείνης.  Αύτό  δέ,  τό  όποιον  λέγει,  είναι  τό  έ¬ 
ξης  περίπου.  Έάν  διετηρεΐτο  περισσότερον,  λέγει,  ό  πό¬ 
λεμος  των  Ρωμαίων  κατά  των  *  Ιεροσολύμων,  όλοι  οί 
Ιουδαίοι  θά  έφονεύοντο.  Διότι  έδώ  κάθε  Ιουδαϊκή  ψυχή 
ύπονοεϊται,  καί  οί  έξω  καί  οί  μέσα.  Διότι  δέν  έπολέμουν 
μόνον  κατά  τών  κατοίκων  τής  ’  ]  οϋδαίας,  άλλά  καί  τούς 
Δπανταχού  διεσκορπισμένους  τούς  άπεκήρυττον  καί  τούς 
έδίωκον,  λόγιρ  τού  κατ'  έκείνων  μίσους. 

Ποίους  δέ  έδώ  θεωρεί  έκλ&κτσύς;  Τούς  πιστούς  σί 
όποιοι  εΐχον  άπομείνει  μεταξύ  αώτων.  ϊ>  Διά  νά  μή  λέ¬ 
γουν  οί  Ιουδαίοι,  δτι  διά  τό  κήρυγμα  ικαί  διά  τήν 
προσκύνησιν  τού  Χριστού  9γναν  τα  κακά  αύτά,  φανε¬ 
ρώνει  δτι  δχι  μόνον  δέν  έγιναν  οί  πιστοί  αίτιοι  τούτων, 
άλλ’  δτι  έάν  έκεΐνοι  δέν  ήσαν,  καθ'  ολοκληρίαν  θά  έ- 
φο νεύοντο  άπαντες.  Διότι  έάν  έπέτρεπεν  ό  θεός  νά  συνε- 
χισθή  ό  πόλεμος  δεν  θά  2  μ  εν  εν  ούδέ  ένας  Εβραίος. 
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Αλλά  διά  νά  μή  καταστραφοΰν  μαζί  μέ  τούς  άπιστους 
Ιουδαίους  δσοι  έζ  αύτών  έγιναν  πιστοί,  γρήγορα  έστα- 
μάτησε  τήν  μάχην  καί  Ιδωκε  τέλος  εις  τόν  πόλεμον.  Διά 
τοθτο  λέγει*  «χάριν  τών  έκλεκτών  θά  συντομευθοΰν  αΐ 
ήμέραι  έκείναι». 

Ε  Α6τά  δέ  Ελεγε,  άφήνων  παρηγοριάν  είς  τούς  πι¬ 
στούς  πού  εύ  ρίσκο  ντο  5ιε σκορπισμένοι  έντός  τών  Ιου¬ 
δαίων,  καί  τούς  Εδωκε  νά  άναπνεύσουν,  διά  νά  μή  φο¬ 
βούνται.  δτι  θά  συναστολΕσθοΰν.  Έάν  δέ  έδώ  είναι  τόση 
ή  πρόνοια  τών  πιστών,  ώστε  δΓ  σύτούς  νά  σώζωνται  καί 
άλλοι,  καί  χάριν  τών  Χριστιαν’ών  νά  άπομένουν  έλάχι- 
στοι  άπό  τούς  άπιστους  Ιουδαίους,  πόση  θά  είναι  ή  τι* 
μή  κατά  τόν  καιρόν  τών  στεφάνων ;  Μέ  αύτά  καί  αύτούς 
παρηγορεΐ,  νά  μή  ύποφέρουν  Ενεκα  τών  κινδύνων  πού 
θά  διατρέχουν,  ώφοΟ  βεβαίως  καί  οί  Εβραίοι  παρόμοια 
πάσχουν,  καί  μάλιστα  χωρίς  κανένα  κέρδος,  και  έπί 
κακφ  της  κεφαλής  των.  Τ34  Δέν  παρηγορούσε  δέ  μό¬ 
νον  τούς  μαίθητάς  άλλά  καί  τούς  άπε μάκρυνε ν  άπό  τά 
έβραϊκά  Ιθνμα  χωρίς  τυμπανοκρουσίας  καί  χωρίς  νά 
πρακαλή  ύποψίιας.  Διότι  έάν  δέν  γίνη  μεταβολή  (Οπέρ 
τών  Ιουδαίων),  ούτε  ό  ναός  θά  έπανακτισθή .  είναι  φα¬ 
νερόν  δτι  θά  παύση  καί  0  νόμος.  Αλλά  φανερώς  μέν 
τούτο  δέν  τό  είπε,  όμως  τό  ύπεδήλωσε  μέ  τήν  όλοτελή 
αύτων  καταστροφήν.  Δέν  τό  είπε  δέ  φανερώς,  διά  νά 
μ  ή  πρσκαλέση  πρίν  άπό  τήν  ώραν  αΐσθησιν.  Διά  τούτο 
οϋτε  προηγουμένως,  δταν  ήρχισε,  είσηλθεν  είς  τό  θέμα 
τούτο,  άλλά  άφου  έταλάνισε  πρώτον  τήνπόλιν,  καί  τους 
ήνάγχασε  νά  4 ρωτήσουν  οχετίικώς  μέ  τήν  μεγαλοπρέ¬ 
πειαν  τών  λίθων,  ώστε,  ώσάν  νά  άπαντφ  είς  τήν  έρώτη- 
σίν  των,  έξαγγέλλει  δλα  δσα  θά  συμβοϋν  είς  το  μέλ¬ 
λον.  Β  Συ  δέ  κάνε  μου  τήν  χάριν  καί  έζέτασε  τήν  οικο¬ 
νομίαν  του  Πνεύματος,  δτι  περί  αύτών  τίποτε  δέν  £γρα- 
ψεν  ό  Ιωάννης,  διά  νά  μή  φανή  δτι  γράφει  έκ  τών  Οστέ- 


ρων  μετά  την  πραγ ματοποΐη σιν  τής  Ιστορίας  αύτής. 
Διότι  αύτός  έζησε  χρόνον  πολύν  καί  μετά  τήν  κατα¬ 
στροφήν.  Αλλά  αύτοί  πού  άπέθανον  πρό  τής  καταστρο- 
φής  (τών  Ιεροσολύμων  τώ  71  μ,Χ.)  καί  τίποτε  άπό  αύ¬ 
τά  δέν  εϊδον,  αύτοί  γράφουν,  ώστε  άπό  παντού  νά  δια- 
λάμψη  ή  Ισχύς  τής  προφητείας. 

«Τότε  έάν  σάς  εϊπη  κανείς-  Νά  έδώ  είναι  ό  Χριστός 
ή  έκεϊ,  νά  μή  τόν  πιστεόσητε,  Διότι  θά  έμφανισθοΰν 
ψευδόχρνσιοι  καί  ψευδοπροφήτου  καί  θά  κάνουν  μεγά¬ 
λα  θαύματα  καί  περίεργα,  ώστε  νά  πλοτνήσουν,  εί  δυ¬ 
νατόν  καί  τούς  έκλεκτούς.  Ί  δού  σας  τά  προεΐπα.  11  Έάν 
σάς  εΐπουν  Ιδού,  είναι  είς  τήν  έρημον,  μή  πηγαίνετε. 

’  I  δού  είναι  είς  τά  άπάμερα  δωμάτια,  μή  τούς  πιστεύση* 
τε.  Διότι  όπως  ή  άστραπή  βγαίνει  άτό  τήν  Ανατολήν  καί 
φαίνεται  μέχρι  τήν  δύσιν,  £τσι  θά  συμβή  καί  μέ  τήν  £λευ- 
σιν  του  Υίού  του  θεού.  "Οπου  είναι  τό  πτώμα  έκεϊ  θά 
συνσχθοΰν  καί  οί  άετοί»  (στίχ.  23  -  28) . 

’Αφου  (ολοκλήρωσε  τά  περί  τών  Ιεροσολύμων,  έν 
συνεχεία  πέρνα  είς  τήν  έλευσίν  Του,  καί  λέγει  είς  αύ¬ 
τούς  τά  σημεία,  τά  όποια  δέν  ήσαν  χρήσιμα  μόνον  είς 
αύτούς  άλλά  καί  είς  ή  μας  καί  είς  όκείνσυς  πού  θά  έλ¬ 
θουν  μετά  άπό  ήμάς  όλους,  Τότε,  πότε;  Έδω,  αύτό  τό 
όποιον  πολλάς  φοράς  εΐπον  τό  «τότε»,  δέν  θά  άκολου- 
θήση  χρονικώς  τήν  σειράν  τ%  όσων  προεΐπα  προηγου¬ 
μένως.  I»  Διότι  δπου  ήθελε  νά  άναφέρη  άκολουθίαν  γε¬ 
γονότων,  έλεγεν  «άμέσως  μετά  τήν  θλΐψιν  τών  ή  μερών 
έκείνων»  (στ.  29).  Έδώ  όμως  δέν  γίνεται  τούτο,  άλλά 
τά  «Τότε»  δέν  δηλώνει  τό  μετά  άπό  τά  γεγονότα  αύτά 
αμέσως,  άλλά  τά  γεγονότα  πού  θά  γίνουν  είς  τόν  και¬ 
ρόν  πού  αύτός  ώρισε  νά  γίνουν,  καί  τά  όποια  έπράκει- 
το  νά  άναφέρη.  "Ετσι  καί  δταν  λέγη-  «Κατ'  έ  κείνον  τόν 
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καιρόν  ερχεχαι  6  Ιωάννης  6  βαπτιστής»1 ,  δέν  άναφέρε· 
ται  ΕΪς  τόν  άμέσως  συνεχιζόμενον  χρόνον,  άλλα  τον  μετά 
άπό  πολλά  χρόνια,  τόν  καιρόν  κατά  τόν  όποιον  αύτά 
έλάμβανον  χώραν,  αύτά  τά  όποια  έπράκειτο  νά  άναφέ- 
ρη.  Διότι  καί  περί  τής  Γεννήσεως  τού  Ίησοΰ  άψσϋ  ώ- 
μίλησεν  ό  εύαγγελιστής  καί  τής  παρουσίας  τών  μάγων, 
άμέσως  όμιλεΐ  περί  του  θανάτου  τοΰ  Ήρώδου*  «Είς  έ- 
κείνας  τάς  ή  μέρας  έρχεται  ό  Ιωάννης  ό  Βαπτιστής*.  άν 
καί  τριάκοντα  έτη  έ  μεσολάβησαν.  Αλλά  τοΰτο  είναι 
συνήθεια  τής  Γ ραφής  νά  χ,ρησιμοποιή  αύτδν  τόν  τρόπον 
τής  ιστορικής  έκθέσεως, 

1£  "Ετσι  λοιπόν  και  έδώ,  άφού  έιτήδησε  δλον  τόν 
μεσολαβήσαντα  χρόνον  άπό  της  κατοαπροφής  των  Ιε¬ 
ροσολύμων  μέχρι  των  προ ειδοποιη τόκων  σημείων  της 
συντέλειας,  άνοίφέρει  αύτά  πού  θά  προηγηθοΰν  άμέσως 
πρό  τής  συντέλειας  του  κόσμου.  «Τότε  λοιπόν,  έάν  κά¬ 
ποιος  σάς  εϊπη,  λέγει,  Ιδού  έδώ  ό  Χριστός  είναι  ή  έκεΐ, 
μή  τόν  πιστεύσητε». 

Έκ  των  προτέρων  και  τούς  άπαλλάσσει  άπό 
τοπικούς  προσδιορισμούς  καί  τούς  άναγγέλλει  τά  Ιδιώ¬ 
ματα  τής  Δευτέρας  παρουσίας  Του,  καί  τά  σημάδια  τών 
πλανών.  Διότι  δέν  θά  έμφανισθή,  δπως  ένεφανίσθη  προ¬ 
ηγουμένως  εις  τήν  Βηθλεέμ,  καί  είς  κάποιαν  γωνίαν  τής 
γης,  καί  κανείς  δέν  τόν  έγνώριζεν  έξ  άρχής.  Αλλά  τώ¬ 
ρα  έμ-φανώς  καί  μεθ'  δλης  τής  Μεγαλόπρεπε ίας,  καί  δέν 
θά  χρειάζεται  νά  τόν  άναγγείλη  κανείς.  Δέν  είναι  δέ 
μικρό  τούτο  τό  σημεϊο  ν  τής  όλο  φάνε  ρης  έλεύσεώς  Του. 
Σκέψου  δέ  δτι  έδώ  τίποτε  περί  πολέμου  δέν  λέγει,  (διότι 
διευκρινίζει  τόν  λόγον  περί  τής  έλεύσεώς  Του) ,  παρά  μό- 
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νον  περί  έκείνων  πού  έπιχειροΟν  νά  άπατήσουν.  Β  Διότι 
τήν  έπσχήν  τών  Αποστόλων  άλλοι  έξηπάτων  τους 
πολλούς.  «Διότι  θά  έλθουν,  λέγει,  καί  θά  άτκττήσουν 
πολλούς».  "Αλλοι  όμως  πρό  τής  Δευτέρας  παρουσίας 
Αυτού  καί  οί  όποιοι  θά  είναι  φαρμαικερώτεροι  άπό  τούς 
πρώτους.  «Διότι  θά  κάνουν,  λέγει,  σημεία  καί  τέρα* 
τα.  ώστε  νά  πλανήσουν,  εί  δυνατόν,  καί  αύτούς  τούς 
έκλεκτούς».  ’Ειδώ  τόν  άντίχριστον  άναφέρε  ι  καί  δείχνει 
καί  ποιοι  θά  Τόν  συνδράμουν,  περί  του  όποιου  καί  ό 
Παύλος  ώς  έξης  λέγει*  Διότι  άφού  έκάλεσεν  αύτόν  άν¬ 
θρωπον  τής  άμαρτίας  καί  «Υιόν  τής  άπωλείσς»,  συνέχι¬ 
σήν*  «Ή  έλευσις  δέ  τού  άνόμσυ  θά  γίνη  δι’  ένεργείας 
του  Σατανά  μέ  πάσαν  δύναμιν  καί  μέ  παραπλανητικά 
και  ψευδή  σημεία  καί  τέροαα,  καί  μέ  κάθε  είδους  άπά- 
την  τού  κακού  μεταξύ  τών  άνθρώπων  πού  χάνονται»·*. 

Κοίταξε  πώς  τούς  διασφαλίζει1  «Μή  έξέλθητε,  λέ¬ 
γει.  είς  τήν  έρημον,  μή  εΐσέλθητε  είς  τά  άπόμερα  δωμά¬ 
τια*·.  Δέν  τούς  εΐπε'  φύγετε  καί  μή  πιστεύσητε,  άλλά 
μή  είσέλθητε  καί  μή  έξέλθητε,  καί  διότι  πολλή  θά  εί¬ 
ναι  τότε  ή  άπάτη,  λόγω  τού  δτι  καί  σημεία  τής  άπάτης 
θά  λάβουν  χώραν. 

ΆφοΟ  λοιπόν  είπε  πώς  έκείνος,  ό  άντίχριστος,  θά 
?λθη,  τρόπον  τινά  δτι  θά  έλθϊ]  τί^ιττκώς,  τώρα  λέγει  πώς 
θά  έλθη  καί  ό  "Ιδιος.  Πώς  λοιπόν  θά  έλθη  ό  Κύριος; 
«"Οπως  ή  άοτροστή  βγαίνει  άπό  τήν  Ανατολήν  καί  φαί¬ 
νεται  μέχρι  τής  Δύσεως,  έτσι  θά  γίνη  καί  ή  Παρουσία 
τού  Υιού  τού  άνθρώπου.  Διότι  δπου  είναι  τό  πτώμα,  έ¬ 
κεΐ  καί  οί  άετοί».  Πώς  λοιπόν  φαίνεται  ή  άστραπή;  Δέν 
χρειάζεται  άγ  γέλιο  φόρο  ν,  δέν  χρειάζεται  κήρυχα.  άλ- 
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λά  καί  είς  έκείνους  πού  κάθηνται  είς  τό  σπίτι,  καί  είς 
τά  δωμάτια,  μέ  άστραπιαίαν  όρμήν  θά  έμμ  ισθη  είς  Β- 
λην  τήν  οικουμένην.  Ο  "Ετσι  θά  είναι  ή  Παρουσία  έκεί· 
νη,  συγχρόνως  θά  φαίνεται  πανταχού  λόγ<ρ  τής  λαμπρό¬ 
τητας  τής  Δόδης.  Αναφέρει  δέ  καί  άλλο  σημεΐον.  V " Οπου 
τό  πτώμα,  έκεί  καί  αΐ  άετοί*  καί  φοη/ερώνει  Ιτσι  τό  πλή¬ 
θος  των  άγγέλων,  των  μαρτύρων,  των  άγιων  άπάντων. 
"Επειτα  Αναφέρει  θαύματα  φοβερά. 

Ποια  δέ  είναι  τά  θοιύματα;  «"Αμέσως  μετά  τήν  θλι- 
ψιν  των  ήμερων  έκείνων,  λέγει,  6  ήλιος  θά  σκοτεινιά- 
ατ\».  θλϊψιν  δμως  ήμερων  ποίαν  όνομάζεί;  Του  άντιχρί- 
ατού  καί  των  ψευδοπροφητών,  Θλΐψις  μεγάλη  θά  ύπάρ- 
χη  τότε,  διότι  θά  είναι  τόσοι  πολλοί  οι  Απατεώνες.  "Αλ¬ 
λά  δέν  θά  παραχείνεται  είς  μακράν  χρονικόν  διάστημα. 
Διότι,  άν  διά  τούς  πιστούς  έσυντομεύθη  ό  Ιουδαϊκός  πό¬ 
λεμος,  πολύ  περισσότερον  ό  πειρασμός  αύτός  θά  περιο¬ 
ριστή  δι'  αύτούς  τούς  ίδιους.  Ε  Διά  τούτο  δέν  είπε-  μετά 
τήν  θλϊψιν,  άλλά  «άμέσως  μετά  τήν  θλϊψιν  των  ήμερων 
έκείνων  ό  ήλιος  θά  σκοτεινιάσω».  Διότι  σχεδόν  δλα  θά 
γίνουν  μαζί.  Διότι  οί  ψεάδοπροφήται  καί  ψευδόχριστοι 
μέ  τήν  έλευσίν  των  θά  προχαλέσουν  ταραχήν,  καί  ώμέ- 
σως  ό  Κύριος  θά  έμφοινισθή.  ΤΛΗ  Διότι  καί  ή  ταραχή 
πού  πρόκειται  νά  πέση  τότε  είς  τήν  οικουμένην  δέν  θά 
είναι  μικρά.  Πώς  δέ  θά  έλθη;  θά  μετασχηματισθή  λοι¬ 
πόν  ή  κτίσις  αύτή.  διότι  καί  ό  ήλιος  θά  σκοτισθή,  χωρίς 
νά  άφανισθή,  άλλά  θά  νικηθή  άπό  τό  φως  τής  παρου¬ 
σίας  λύτου.  Καί  τά  άστρα  θά  πέσουν.  Διότι  ποια  ή  χρη- 
σιμότης  των,  άφαυ  δέν  θά  ύπάρχη  νύκτα;  Καί  αί  Δυνά¬ 
μεις  των  ούρανών  θά  σαλευθοΰν  καί  πολύ  όρθώς,  άψου 
θά  βλέπουν  νά  γίνεται  τόσο  μεγάλη  μεταβολή.  Διότι 
έάν,  δταν  έγιναν  τά  άστρα,  τόσον  έζεπλάγησαν  καί  έ- 
θαύμασαν  «Διότι  δταν  Ιγινοίν  τά  άστρα  μέ  έδοξολόγη- 


σαν,  λέγει,  μέ  φωνήν  μεγάλην  δλοι  οί  άγγελο.»3,  πολύ 
περισσότερον  δταν  βλέπουν  δλα  νά  μεταρρυθμίζωντας 
καί  οΐ  σύνδουλοί  των  άνθρωποι  νά  δίδουν  λογαριασμόν. 
»  καί  όλόκληρος  ή  οίκουμένη  νά  παρίσταται  είς  φοβε¬ 
ρόν  δικαστήριον,  καί  οί  άνθρωποι  που  έγεννήθησαν  ά- 
πό  τής  έποχής  τού  'Αδάμ  μέχρι  της  Δευτέρας  Αύτοΰ  πα¬ 
ρουσίας  νά  δίδουν  λόγον  δι’  δλα  δσα  έπραζαν,  πώς  δέν 
θά  φρίξουν  καί  δέν  θά  σαλευθοΰν;  Τότε  θά  φανή  τό  ση- 
μεΐον  τού  Υιού  τού  άνθρώπου  είς  τόν  ούρανόν,  τουτέστιν 
ό  Σταυρός,  λαμπρότερος  καί  αύτου  του  ήλιου.  Διότι  άν 
ό  ήλιος  σκοτεινιάζω  καί  κρύπτεται,  ό  Σταυρός  δμως 
φαίνεται.  Δέν  θά  έφαίνετο,  έάν  δέν  ήτο  λαμπρότερος 
πολύ  περισσότερον  Από  τάς  ήλιακάς  Ακτίνας.  Διά  ποιον 
λόγον  τούτο  τό  σημεΐον  φαίνεται;  Διά  νά  άποστομωθή 
ή  Αναισχυντία  των  Έόραίων,  έκ  τής  ύπερβολικής  λαμ- 
πρότητος.  Καί  διότι  μέγιστον  δικαίωμα  τού  Χριστού  εΤ- 
ναι  νά  έχη  τόν  Σταυρόν  καί  £τσι  νά  παρουσιαοθή  είς  έ- 
κεϊνο  τό  δικαστήριον,  δεικνύων  δχι  μόνον  τά  τραύματα, 
άλλά  καί  τόν  έπονεί&ιστον  θάνατον.  €’  «Τότε  θά  θρη¬ 
νήσουν  αί  φυλαί».  Διότι  δέν  θά  χρειασθοΰν  μάρτυρες 
κατηγορίας,  δταν  ϊδουν  τόν  Σταυρόν,  θά  θρηνήσουν, 
διότι  τίποτε  δέν  ώψελή-θησαν  ΑπόΝτόν  θάνατόν  Του,  διότι 
έ σταύρωσαν  Αύτόν  πού  άπρεπε  νά  προσκυνήσουν.  Είδες 
πώς  ύπεγράμμίσε  τήν  παρουσίαν  Του  μέ  φοβερότητα; 
Πώς  ένεθάρρονε  τά  φρονήματα  των  μαθητών;  Διά  τούτο 
Ακριβώς  θέτει  κατ’  άρχάς  τά  λυπηρά,  καί  ύστερα  τά  ω¬ 
φέλιμα.  ώστε  καί  άπό  αύτά  'νά  τούς  ένισχόση  καί  νά 
τούς  παρη γορήση. 

Καί  περί  του  Πάθους  όμιλεΐ  πάλιν  είς  αύτούς,  και 
περί  τής  Άναστάσεως,  καί  τού  ώκτινοβολοΟντος  άπό 
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λαμπρότητα  σχήματος  του  Σταυρού  μνημονεύει.,  ώστε 
αύτοί  νά  μή  αίσχύνωντσι,  ούτε  νά  ύποφέρουν,  όταν  βε¬ 
βαίως  άργάτερον  έρχεται  καί  Αντί  Θοίυμάτων  προ¬ 
βάλλει  τόν  σταυρόν.  "Ετερος  δέ  προφήτης  λέγει-  «θά 
στρέψουν  τήν  προσοχήν  των  πρός  Αύτόν,  Τόν  όποΤον  έ- 
κακοποίησαν»4,  Ι>  Διά  τούτο  θά  θρηνήσουν  αΐ  φυλαί(τών 
Εβραίων),  όταν  ΐδουν  δτι  Αύτός  είναι  Εκείνος.  Επει¬ 
δή  δέ  τούς  συνέστησε  τήν  προσοχήν  καί  εις  τόν  Σταυ¬ 
ρόν,  προσεθεσεν  δτι*  «θά  ϊδουν  τόν  ΥΙόν  τού  Ανθρώπου 
νά  έρχεται,  όχι  έπί  τού  σταυρού,  άλλά  έπί  των  νεφελών 
τού  ούροινοϋ  μετά  δυνάμεως  καί  δόξης  πολλής·»  (στίχ. 
31)..  Διότι  μή  νομίσης,  λέγει,  έπει·δή  ήικουσες  περί  σταυ¬ 
ρού.  δτι  πρόκειται  πάλιν  διά  κάτι  σκυθρωπόν,  διότι  θά 
έλθη  μέ  δύναμιν  καί  μέ  δόξαν  πολλήν.  Φέρει  δέ  τόν 
σταυρόν,  διά  νά  καταστή  ή  άμαρτία  των  λόχος  αύτοκα- 
ταδίκης  των,  "Οπως  έάν  κάποιος  έπληγώνετο  άπό  λί¬ 
θον,  ήθ&λεν  έπιδευτνύει  τόν  ίδιον  τόν  λίθον,  παρά  τώ  αί- 
ματωμένα  έ\#ύμα τα.  Καί  είς  τήν  νεφέλην  έρχεται,  διότι 
ΑνελήφΘη.  Κ  Καί  καθώς  Τόν  άντνκρ όζουν  αί  φυλαΐ,  Θρη¬ 
νούν.  Δεν  Θά  σταματήσουν  όμως  τά  δεινά  των  μέχρι  των 
θρήνων  των,  άλλ'  ό  μέν  θρήνος  Θά  γ[νη,  διά  νά  ρίψουν 
οί  ίδιοι  τήν  καταδικ αστικήν  ψήφον  καί  καταδικάσουν 
τούς  έαυτούς  των.  Τότε  πάλιν  «θά  άποστείλη  τούς  Αγ¬ 
γέλους  Του  μέ  μεχάλην  σάλπιγγα,  καί  Θά  συναθροίσουν 
τούς  έκλεκτούς  Του  άπό  τούς  τέσσαρες  άνεμους  άπό  τό 
ένα  άκρον  τού  ουρανού  έως  τό  άλλο  άκρον  αυτού»  (στίχ. 
31). 

"Οταν  δέ  άκοόσης  αυτά,  σκέψοα  τήν  κόλαχπν  αύ- 
των  πού  Θά  Απομείνουν,  Δ!όιι  δέν  θά  τιμωρηθούν  μόνον 
τότε,  άλλά  καί  κατά  τήν  στιγμήν  αυτήν.  Υ&Υ  Καί  αύτό 
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τό  όποιον  άνωτέρο  άνέφερεν,  δτι  θά  λέγουν  « Εύλογη  - 
μένος  6  Ερχόμενος  είς  τό  όνομα  τού  Κυρίου»5.  "Ετσι 
καί  έδώ  δτι-  «θά  θρηνήσουν».  Διότι,  έπειιδή  ώμίλησεν  είς 
αύτούς  περί  φοβερών  πολέμων,  νά  μάθουν  δτι  μετά  άπό 
τά  έδώ  βασανιστήρια,  άναμένουν  αύτούς  καί  έκεΐ  βα¬ 
σανιστήρια.  Καί  νά  Θρηνολογούν  τούς  παρουσιάζει,  καί 
νά  Αποχωρίζονται  άπό  τούς  έκλεκτούς,  καί  είς  τήν  γέ- 
εννσν  νά  παραδίι&ωνται.  Μέ  αύτά  πάλιν  διεγείρει  τό  Ιν- 
διαφέρον  τών  μαθητών,  ·κα!  δευκνύει  άφ’  ένός  μέν  άπό 
πόσα  δεινά  θά  Απαλλαγούν,  άφ*  έτέρου  δέ  πόσα  άγα« 
θά  θά  Απολαύσουν. 

Καί  διατί  λοιπόν  καλει  τούς  έκλεκτούς  δι'  άγγέλων, 
άφού  έρχεται  δ  ίδιος  τόσον  έντυπωσιακώς;  Διά  νά  τι- 
μήση  αύτούς  καί  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον.  Ό  δέ  Παύλος 
λέγει  «8τι  θά  άρπαχούν  είς  τάς  νεψέλας».  1*  Εϊπε  δέ 
καί  τούτο,  δταν  περί  Αναστάσεως  ώμίλει.  «Διότι  αύτός 
ό  Κύριος,  λέγει,  ΘΑ  κατεβή  άπό  τόν  αύρανόν  μέ  παράγ¬ 
γελμα.  μέ  φωνήν  Αρχαγγέλου»6*  “ώστε,  δταν  Αναστη- 
θοΟν  οί  έκλεκτοί  θά  τούς  συλλέξουν  οί  άγγελοι,  καί  ό¬ 
ταν  συγκεντρωθούν  Θά  τούς  Αρπάξουν  αί  νεφέλαι.  Καί 
αύτά  θά  γίνουν  αώτομάτως  καί  είς  £να  δευτερόλεπτον. 
Διότι  ιδέν  καλεί  αύτούς  καθώς  μένει  έπάνω,  άλλ’  ό  Ιδιος 
έρχεται  μέ  σάλπιγγα.  Καί  τί  χρειάζονται  αί  σάλπιγγες 
καί  ό  ήχος;  Πρός  Ιγερσιν  έκ  του  ύπνου,  πρός  ψυχιικήν 
εύχαρίστησιν,  πρός  φανέρωσιν  τής  έκπλήξεως  &Γ  αύτά 
πού  γίνονται,  πρός  ψυχικήν  όδύνην  αύτών  πού  άπομέ- 
νουν.  11  Άλλο  ίμονσν,  Από  τήν  ή  μέραν  έκείνην  τήν  φοδε- 
ράνΐ  Πρέπει  εμείς  νά  χαίρωμεν  δταν  Ακούωμεν  αύτά, 
άλλά  πονούμε  ψυχικώς,  καί  κοίτσουφιάζομε  καί  σκυ- 
Θρωπάζομεν.  ”Η  μήπως  μόνον  έγώ  παθαίνω  αύτά,  σείς 
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δέ  χαίρετε  καθώς  Ακούτε  αύτά;  Αίόττι  έμέ  βεβαίως  καί 
κάποια  φρίκη  μέ  καταλαμβάνει  καθώς  λέγονται,  καί 
κλαίω  πικρός,  καί  άπό  τά  βάθη  τής  καρδίας  στενάζω. 
"Οχι  διότι  κανένα  άπό  αύτό  Αφορφ  έμέ,  άλλά  δι’  έκεΐ- 
να  πού  έλέχβησαν  μετά  άπό  αύτά,  διά  τά  λόγια  πρός 
τάς  παρθένους,  καί  πρός  αύτόν  πού  κατέχωσε  τό  τάλαν- 
τον  πού  £λαβε,  καί  πρός  τόν  πονηρόν  δουλον.  Δι’  αότά 
κλαίω,  διά  τήν  μελλοντικήν  πτώσιν  άπό  τόσον  μεγάλην 
δόξεκν,  άπό  μίαν  τέτοιαν  έλπίιδα  Αγαθών  καί  μάλιστα 
διαρκή  καί  παντοτινήν,  έάν  δέ  πρός  στιγμήν  δέν  προ¬ 
σέξομε  ν.  Ο  Διότι  έάν  μέν  ό  κόπος  ήτο  πολύς  καί  ό  νό¬ 
μος  βοερός,  έπρεπε  καί  πάλιν  έτσι  δλα  νό  τά  κάνωμεν. 
Καί  τότε  όμως  πολλοί  άπό  τούς  όκνηρούς  θά  έφαίνο ν¬ 
το  δτι  έχουν  κάποιαν  πρόφασιν,  πρόφασιν  ψυχράν  μέν 
θά  παρσυσιάζοντο  ότι  έχουν,  δηλαδή  τό  ύπέρογκον  των 
έντολών.  καί  ότι  μέγοτς  δ  κόπος,  καί  άπέραντος  ό  χρό¬ 
νος,  καί  Αφόρητο ν  τό  φορτίον. 

Τώρα  δέ  τίποτε  παρόμοιον  δέν  ήμπορσυμε  νά  προ¬ 
βάλομε  διά  τό  όποιον  μάλιστα  μέλλει  6χι  άλιγώτερον 
νά  μας  κατοπρώγη  ή  γέεννα  κατά  τόν  καιρόν  έκεΐνον, 
Αφού  έζ  αΙτίας  μυκρού  πειρασμού  καί  δι’  όλίγον  Ιδρώ¬ 
τα,  άπωλέσαμεν  τόν  ίδρωτα  καί  τά  μυστηριώδη  Αγα¬ 
θά.  Διότι  καί  ό  χρόνος  μικρός,  καί  ό  πόνος όλίγος,  Ε  καί 
δμως  παραλύομε ν  καί  έκπίπτομεν  καί  πάλιν.  Είς  τήν 
γην  Αγωνίζεσαι,  καί  είς  τούς  ούρανούς  ό  στέφανος,  ύπό 
των  ά\θρώπων  βασανίζεσαι,  καί  ύπό  τού  θεού  τιμασαι. 
Έπί  δύοήμέρας  τρέχεις,  καί  εις  άπειρους  αίώνας  έκτεί- 
νονται  τά  βραβεία:  Είς  φθαρτόν  σώμα  ή  πάλη,  καί  είς 
άφθαρτον  ή  τιμή.  Καί  χωρίς  νά  όπολογίσωμεν  αύτά, 
πρέπει  νά  σκεψθώμεν  καί  έκεΐνο,  δτι  και  Αν  δέν  Ιπρο- 
τιμήσαμεν  διά  τόν  Χριστόν  νά  πάθωμεν  τά  δεινά,  κατ’ 
Ανάγκην  θα  τά  ύφιστάμεθα  δπωσδήποτε  καί  δι’  όποιον^ 
δήποτε  άλλον  λόγον.  ί'»**  Διότι  ούτε  έάν  δέν  άποθά- 
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νης  διά  τόν  Χριστόν,  θά  μεΐνης  Αθάνατος1  ούτε  άν  δέν 
ρίψης  τά  χρήματα  χάριν  τού  Χριστού,  θά  τά  πάρης  μα¬ 
ζί  σου  μετά  θάνατον.  Αύτά  Απαιτεί  έκ  μέρους  σου, 
τά  όποια  καί  άν  δέν  σοΰ  τά  ζητούσε,  θά  τά  έδι¬ 
δες,  διότι  είσαι  θνητός.  Αύτά  θέλει  νά  κάνης  μέ  τήν  θέ- 
λησίν  σου,  τά  όποια  Αναγκαίως  σύ  πρέπει  νά  πράξης. 
Τόσον  δέ  ζητεί  νά  κάνης  μόνον,  όσον  καί  ύπό  τού  Ιδιου 


έγινεν. 


"Ωστε  τό  νά  συμβούν  αύτά,  καί  νά  περάσουν,  θά  γί- 
νη  Αναγκαστικός  καί  άπό  τήν  φυσικήν  πορείαν  τών 
πραγμάτων.  Είδες  πόσον  εύκολος  ό  άγών  είναι;  Αύτά 
πάντως,  λέγει,  πού  κοά’  Ανάγκην  θά  πάθης  σύ,  προτί¬ 
μησε  νά  τά  ύποστής  δι’  έμέ.  Αύτό  άς  λάβη  χώραν  μόνον, 
καί  θεωρώ  άρκετήν  τήν  ύικχκοήν.  * 

Τό  χρυσάφι  πού  πρόκειται  νά  δανείοης  εις  άλλον, 
τούτο  δάνεισε  είς  Ιμέ,  καί  θά  τό  Εχης  μέ  μεγαλότερσν 
τόκον,  καί  είς  μεγαλυτέραν  Ασφάλειαν,  Κ  Τό  σώμα  τό 
ποιον  πρόκειται  νά  όττοτάξης  είς  άλλον,  τούτο  ύπότα- 
ξε  είς  έμέ.  Καί  διότι  θά  ύπερβουν  αί  Αμοιδαί.  μου  τούς 
κόπους  σου  καί  μάλιστα  μέ  μεγάλην  διαφοράν1.  Σύ  δέ 
είς  μέν  τά  άλλα  προτιμάς  έκεΐνον  πού  σοΰ  δίδει  τά  πε¬ 
ρισσότερα,  καί  είς  τά  δάνεια,  καί  είς  τάς  Αγοράς,  καί 
είς  τήν  στράτευα (V.  Τόν  δέ  Χριστόν  πού  μόνος  παρέχει 
περισσότερα  Από  δλους,  καί  είς  Απειρον  βε^μόν,  Τού¬ 
τον  δέν  καταδέχεσαι.  Καί  ϊί  είδους  πόλεμος  είναι  αύ- 
τός;  Διατί  ή  τόση  έχθρότης;  "Από  πού  λοιπόν  θά  £χης 
συγγνώμην  καί  ύπεράσπισιν;  ΟΟτε  άπό  πράγματα  διά 
τά  όποια  προτιμάς  Ανθρώπους  άπό  άλλους  Ανθρώπους, 
καί  διά  τά  όποια  σεβόμενος  τόν  θεόν  έπρεπε  νά  τόν 
προτιμήσης  άπό  τούς  Ανθρώπους;  Διατί  είς  τήν  γην  πα¬ 
ραδίνεις  τόν  έαυτόν  σου;  Δώσε  τα  είς  τό  ίδικόν  μου  χέ¬ 
ρι,  λέγει.  α  Δέν  σοΰ  φαίνεται  ότι  Από  τήν  γην  άζιο- 
πιστότερος  είναι  ό  Δεσπότης  τής  γης:  Διότι  ή  γή  σοΟ 


| 
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Αποδίδει  ατύτό  πού  0ά  σπείρας,  καί  πολλάς  φοράς  ούτε 
αύτό,  Ό  δέ  θεός  σου  Αποδίδει  καί  άμοιίάς  διά  φύλα- 
ξιν.  Διότι  καί  ύπερβολικώς  μάς  Αγαπά.  Διά  τούτο  καί 
άν  θέλης  νά  δανείσης,  σέ  περιμένει  πρόθυμος.  Καί  άν 
σπείρας,  αύτός  τό  ύπο  δέχεται  καί  άν  νάοΐκοδομήσης  θέ- 
λης,  σέ  τραβά  πρός  τον  έ αυτόν  του,  καί  λέγει*  είς  τά 
[δικά  μου  κτήματα  οικοδόμε ι.  Τ[  τρέχεις  πρός  τούς  πτω¬ 
χούς,  πρός  άνθρώπους  πού  Έχουν  πτωχεύσει ;  Τ ρέχε  πρός 
τόν  θεόν,  6  όποιος  καί  διά  μικρά  πράγματα  σοϋ  προσ¬ 
φέρει  μεγάλος  άμοιβάς,  Άλλ’  όμως  ούτε  μέ  αύτά  πού 
άκοϋμε.  συνετιζόμεθα,  άλλα  δπου  μάχαι,  δπου  πόλεμοι, 
δπου  Ανταγωνισμοί,  δπου  δίκαι  καί  συκοφαντίαι,  έκεϊ 
σπεύδομεν.Ο 

*Αραγε  λοιπόν  δέν  μάς  Αποστρέφεται  δικαίως  και 
μάς  τιμωρεί,  δταν  είς  δλα  μάς  δίδει  τόν  Εαυτόν  του,  ή- 
μείς  δέ  Ανητιθέμεθα;  Είναι  δέ  γενικώς  φανερόν.  Διότι, 
είτε  θέλεις  νά  στολιστης,  λέγει,  τόν  Ιδικάν  μου  στολι¬ 
σμόν·  είτε  νά  όπλισθής,  τά  ίδικά  μου  δπλοτ  είτε  νά  έν- 
δυθης,  τό  ίδικόν  μου  ίμάτιον*  είτε  νά  τροφές,  είς  τήν  I- 
δικήν  μου  τράπεζαν*  είτε  νά  βα&ίσης,  τήν  ΐδικήν  μου  ύ- 
δον"  είτε  νά  κλη.ρο  νομήσης,  την  ίδικήν  μου  κληρονομιάν* 
εϊτε  είς  πατρίδα  νά  εΐσέλθης.  εις  την  πόλιν  τής  όποιας 
τεχνίτης  καί  δημιουργός  είμαι  έγώ.  Εϊτε  νά  οίικοδομή- 
σης  οϊ,κίαν,  είς  τάς  ΐδικάς  μου  σκηνάς  οίκσδομεϊς.  Διότι 
έγώ  δι’  δσα  δίδω  δέν  ζητώ  μισθόν  άπό  σέ,  Αλλά  Και  διά 
τοϋτο  ακριβώς  θά  σοϋ  όφείλω  μισθόν  άν  θελήσης  νά 
χρησιμοποιήσης  δλα  τά  Ιδικά  μου.  Ιι!  Τί  είναι  δυνατόν 
νά  συγκριθή  μέ  την  γενναιοδωρίαν  αύτήν;  Έγώ  είμαι 
ποαήρ,  Έγώ  άδελφός,  Έγώ  νυμφίος,  Έγώ  οικία,  Έγώ 
τροφοδότης,  Έγώ  ίμάτιον,  Έγώ  ρίζα,  Έγώ  θεμέλιος 
λίθος,  δ,τιδήποτε  θέλεις.  Έγώ  είμαι.  Τίποτε  δέν  θά  σου 
λειψή.  Έγώ  καί  θά  σέ  ύπηρετήσω.  «Διότι  ήλβον  νά  διαε- 
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κονήσω,  όχι  νά  εξυπηρετηθώ»7.  Τ5»1*  Έγώ  καί  φίλος, 
καί  μέλος,  καί  κεφαλή,  καί  άδελφός,  καί  αδελφή,  καί 
μήτηρ.  Όλα,  Έγώ,  Μόνον  νά  θεωρήσαι  συγγενής  μου. 
Έγώ  πτωχός  διά  σέ,  καί  περιπλανώ  μ  ενός  διά  σέ,  έπί 
σταυροϋ  διά  σέ,  έπί  τάφου  διά  σέ,  είς  τόν  ούρανόν  μεσι¬ 
τεύω  διά  σέ  πρός  τόν  Πατέρα,  κάτω  είς  τήν  γην  έστά- 
λην  ύπό  τού  Παπρός  ώς  πρεσβευτής  ίδικός  σου.  Σύ  εί¬ 
σαι  είς  έμέ  τά  πάντα,  καί  άδελφός.  καί  συ γκληρο νόμος, 
καί  φίλος,  καί  μέλος.  Τί  περισσότερον  θέλεις;  Διατί  Αυ¬ 
τόν  πού  τόσο  σέ  άγαπά,  τόν  Αποστρ^εσαι;  Τί  είς  τόν 
κόσμον  κάμνεις;  Διατί  άντλεΐς  είς  τρυπημένον  πίθον; 
Διότι  αυτό  Απεικονίζει  τάς  ταλαιπωρίας  του  παρόντος 
βίου.  Η  Διατί  εις  τήν  φωτιάν  κτύπος;  Διατί  πυγμαχείς 
μέ  τόν  άέρα;  Διατί  τρέχεις  είς  τήν  τύχην;  Μήπως  κάθε 
τέχνη  δέν  Έχει  τόν  σκοπόν  της;  Είναι  φανερόν  δτι  έχει. 
Δείξε  μου  καί  σύ  τόν  σκοπόν  τής  βιωτικής  σου  σπουδής. 
Αλλά  δέν  Έχε'ς.  «Διότι  ματαιότης  ματαιοτήτων,  τά  πάν¬ 
τα  είναι  ματαιότης*8.  “Ας  πάμε  είς  τούς  τάφους,  διά  νά 
μοΰ  δείξης  τόν  πατέρα,  νά  μοϋ  δείξης  τήν  γυναίκα. 
Πού  είναι  ό  ένδεδυμένος  μέ  χρυσά  ένδύματα;  Ποϋ  ό  κα- 
θή μένος  είς  όχημα;  Αύτός  πού  διατηρεί  στρατόπεδα,  πού 
έχει  άξιώματα,  πού  Έχει  κήρυκας;  Αύτός  πού  άλλους 
μέν  φονεύει,  άλλους  δέ  βάζει  είς  τάς  φύλακας;  Αύτός 
πού  δποιον  ήθελε  έφόνευε  καί  δποιον  ήθελε  άπήλλασ- 
σε;  Τίποτε  δέν  βλέπω,  παρά  μόνον  όστά,  καί  σκώληκας, 
καί  ώράχνας,  "Ολα  έκεΐνα  χώμα,  δλα  έκεΐνα  μΰθος,  δ¬ 
λα  όνειρα  καί  σκιά,  καί  άπλή  ιστορία  καί  εικόνα,  β"3 
Μάλλον  δέ  οϋτε  εΙκόνα  Τήν  μέν  εικόνα  βλέπομεν  ζω- 
γροιφισμένην.  Έδώ  δέ  ούτε  εικόνα.  Καί  είθε  μέχρις  έ- 
δώ  νά  ήσαν  τά  δεινά. 


7.  Ματ#.  20, 

6.  Ί&αλ.  1,1. 
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Τώρα  λοιπόν  άλλα  μέν,  τά  περί  τιμής,  καί  άπολ".ύ- 
σεως,  καί  φθαρτής  δόξης  καταλήγουν  είς  τήν  σκιάν,  είς 
τά  λόγια.  "Αλλα  δέ  άπό  αύτά  δέν  κοιταλήγουν  μέχρι 
σκιάς  καί  λόγων,  άλλά  μένουν  καί  περνούν  μαζί  μας  έ- 
κεϊ,  καί  θά  γίνουν  εις  πάντας  όλοφάνερα.  Αί  άρπαγαί, 
αί  πλεονεξίας  αί  πορνεία ι,  αί  μοιχεΐαι,  τά  πελώρια  αύ- 
τά  δεινά,  πού  οΟτε  εις  τήν  εικόνα,  ούτε  ύπό  μορφήν  στά- 
κτης,  άλλά  εϊναι  γραμμένα  έπάνω  έκεϊ  καί  τά  λόγια 
καί  τά  έργα.  Μέ  ποιους  λοιπόν  όφθαλμούς  θά  Ιδοϋμε 
τον  Χριστόν;  Διότι  έάν  κάποιος  τόν  πατέρα  του  δέν  ύ- 
ποφέρει  νά  τόν  βλέπη,  13  έπειδή  συναισθάνεται  ότι  έχει 
προσβάλει  έκεϊνον,  τόν  πατέρα  μάλλον  πού  είναι  άπεί- 
ρως  πραότερος  πώς  θά  τόν  άνημετωπίσίωμεν  τότε;  Πώς 
Θά  ύποφέρωμεν;  Καί  διότι  θά  παρασταθώμεν  εις  τά  βή¬ 
μα  τού  Χριστού  καί  ή  έξέτασις  θά  είναι  άκρι^ής  είς  δλα, 
Έάν  δέ  κάποιος  άπιστή  εις  τήν  Μέλλουσαν  Κρίσιν,  άς 
κοιτάζω  τά  έδώ,  τούς  ευρισκομένους  εις  τάς  φυλοοκάς, 
είς  τά  μεταλλεία,  εις  τάς  κοπριάς,  τούς  δαιμονισμένους, 
τούς  παραπαί  όντας,  αύτούς  πού  παλαίουν  μέ  άθερα- 
πεύταυς  άσθενείας,  αύτούς  πού  άγωνίζονται  διαρκώς 
μέσα  είς  την  φτώχειαν,  πού  συζουν  μέ  τήν  πεΐνοιν,  που 
είναι  βεβαρημένοι  μέ  άνίατα  πένθη,  πού  εύρίσκονται  είς 
αιχμαλωσίας. 

*5  Δέν  θά  ύφίσταντο  δέ  αύτοί  ταυτα,  έάν  καί  όλους 
τούς  άλλους  πού  έκαμον  τά  ίδια  άμαρτήματα  δέν  έπρό* 
κειτο  νά  τούς  άναμένη  τιμωρία  καί  κόλασις.  Έάν  δέ 
καθόλου  δέν  0 πίφερα ν  οι  όπόλσιποι,  τούτο  λοιπόν  πρέ¬ 
πει  νά  Οού  γίνη  άπάδειξις  δτι  πάντως  κάτι  ύπάρχει  μετά 
τήν  άποδη;μίαν  άπώ  έδώ.  140  Διότι  οΰτε  έφόσον  είναι 
ό  ίδιος  θεός,  άλλους  μέν  έτιμώρησε,  άλλους  δέ  άφήπεν 
άτιμωρήτους  πού  έχαναν  τά  Ιδια  ή  και  χειρότερα  παρα¬ 
πτώματα,  έάν  δέν  έπρόκειτο  νά  έπιβάλη  τιμωρίαν  είς 
αύτούς  έκεϊ.  Άπό  αύτά  λοιπόν  τά  λογικά  έπιχειρήμοπα 


καί  παραδείγματα  καί  ήμεΐς  άς  ταπεινώσουμε ν  τους  έ· 
αυτούς  μας.  Καί  αύτοί  πού  διεπίστωσαν  τήν  Μέλλουσαν 
Κρίσιν.  άς  πιστεύουν  λοιπόν,  καί  άς  γίνωνται  καλύτε¬ 
ροι,  ώστε  άφου  ζήσωμε  έδώ  άξίως  της  ουρανίου  Βασι¬ 
λείας,  καί  τάς  μελλούσας  τιμωρίας  νά  άποφύγωμεν  καί 
τά  αιώνια  άγαθά  νά  έπιτύχωμεν,  μέ  τήν  χάριν  καί  φι¬ 
λανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  Χριστού,  είς  τόν  ό¬ 
ποιον  άνήκει  ή  δόξα  είς  τούς  αιώνας  τωδ  αιώνων.  "Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΟΖ'  (77) 

(Μχτθ.  *5'  82—61) 

«Άι;4  τήν  συν.ήν  νχ  •/.«τχλΑδίτε  'ήν  πχ?*65Αή·ν.  11  Ό- 
7%ν  δ  κλάδ«ί  γίνη  άπαΧό;  *α!  βλατφονν  τά  φύλλκ,  κατ*- 
λαβκίνίτ*  δν.  πληγιάζει  τ&  καλοκαίρι.  καί  κί?,  βτ«ν  15ί)- 
τι  5λ«  αύτά,  νά  γνορίζίπ  δτι  ίίνα:  πλησίον,  εί;  τήν  πόρτα» 
(ΙΤαχί.  24,  82—83) < 

Επειδή  εΐπεν  δτι*  «άμέσως  μετά  τήν  θλΐψιν  των  ή¬ 
μερων  εκείνων»,  αύτοί  δέ  τούτο  έζήτουν,  τ6  μετά  άπό 
πόσον  χρόνον,  καί  αύτήν  είδικώς  τήν  ή  μέραν  έπεθύμουν 
νά  γνωρίσουν,  διά  τούτο  6  Χριστός  θέτει  τό  παράδειγμα 
τής  συκής  καί  δείχνει  δτι  δέν  είναι  πολύ  τό  διάστημα, 
-άλλα  συντόμως  καί  ή  Δευτέρα  Παρουσία  θά  γίνη.  <_■  Αύ- 
τό  όχι  μόνον  μέ  τήν  παραβολήν,  άλλά  καί  διά  των  έν 
συνεχεία  λέξεων  έφανέρωσε  καί  είπε-  «Μάθετε  δτι  είναι 
πλησίον  εις  τήν  πόρτα».  Δι’  αύτοΰ  καί  κάτι  άλλο  προφη¬ 
τεύει:  θέρος  πνευματικόν,  καί  γαλήνην  πού  θά  έλθη 
κατά  τήν  ήμέρσν  έκείνην  είς  τούς  δικαίους,  ϋστερα  άπό 
τόν  χειμώνα  τής  παρούσης  ζωής.  Εις  δέ  τούς  άμαρτω- 
λούς,  τό  άντίθ&τον,  θά  έλθη  χειμών  ίίατερα  άπό  τό  έδώ 
θέρος,  πράγμα  πού  έν  συνεχείς*  έδήλωσε  καί  είπε-  καθώς 
αύτοί  θά  διασκεδάζουν,  θά  γνωρίσετε  τή  ν  ή  μέραν. 

"Οχι  δέ  μόνον  διά  τούτο  έθεσε  τό  παράδειγμα  τής 
συκής,  διά  νά  δηλώσρ  τό  μεσολαβούν  διάστημα,  (διότι 
ήδύνατο  καί  κατ'  άλλον  τρόπον  νά  παραστήση  τούτο), 
άλλά  διά  νά  πιστοπσιήση  τόν  λόγον  καί  δι’  αύτοΰ  6τι 
Οπωσδήποτε  έτσι  θά  συμβή.  11  "Οπως  άκριβώς  τούτο 
(μέ  τήν  ουκήν)  θά  συμ%  έτσι  καί  έκεΤνο  (μέ  τήν  πα- 
ρουσίοοή.  Διότι  καί  όπου  βεβαίως  θέλει  νά  όμιλήση  πε¬ 
ρί  γεγονότος  πού  δπωσδήποτε  θά  συμβή,  τό  παρομοιά¬ 
ζει  μέ  φυσικάς  μεταδολάς  καί  ό  ίδιος  ό  Χριστός  καί  ό 
μακάριος  ΠαΟλος  πού  μιμείται  Αυτόν. 


ΚΗ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΊΛΛΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΥ.  {ΚΕ*.  21) 

Διά  τούτο  καί  περί  :Αναστάσεως  δταν  όμιλή  λέγει- 
«Ό  σπόρος  τού  σιτοφιοΰ  πού  πίπτει  είς  τήν  γήν,  έάν  δέν 
άποθάνη,  αύιός  μόνος  μένει.  Έάν  άποθάνη,  πολύν  καρ¬ 
πόν  φέρει»*.  Άπό  αύτό  καί  ό  μακάριος  Παύλος  έπειδή 
έδιδάχθη,  χρησιμοποιεί  τό  Ιδιο  παράδειγμα  δταν  όμιλή 
προς  τούς  Κοριν&ίους  περί  Άναστάοεως.  «  Ανόητε,  λέ¬ 
γει,  έκεΐνο  πού  σύ  σπέρνεις,  δέν  παίρνει  ζωήν,  έάν  δέν 
άποθάνη  προηγουμένως»2.  1£  "Επειτα  διά  νά  μή  έπα- 
νέλθουν  γρήγορα  είς  τό  ίδιο  καί  έρωτήσουν  Πότε;  θέ¬ 
τει  είς  τόν  νοΟν  των  δσα  θά  συμβοΟν  καί  λεγει-  «Αλήθεια 
σας  λέγω  δτι  δέν  θά  περάση  ή  γενεά  αώτή  πριν  γίνουν 
όλα  αύτά»  (στίχ.  34),  ΥΑ\  «Τούτα  πάντα».  Ποια;  Πές 
μου.  Τά  περί  των  Ιεροσολύμων,  τά  περί  των  πολέμων, 
τής  πείνης,  των  έπιδημιών,  των  ψευδοπροφητών.  Τό  νά 
■σπαρή  ποτντοΰ  τό  Εύαγγέλιον1.  Αί  έπαναστάσεις,  αί  τα- 
ραχαϊ,  δλα  τά  άλλα  δσα  άνεψέραμεν  καί  θά  συμβοϋν 
μέχρι  τής  έλεύσεως  τού  Κυρίου. 

Ποια  λοιπόν  γενεά;  Απορεί  άλλος.  Ό  Χριστός  λέ¬ 
γει-  «Ή  γενεά  αύτή»,  Δέν  όμιλεΐ  περί  τής  γενεάς  έκεί- 
νης.  άλλά  περί  τής  γενεάς  τών  πιστών.  Διότι  γνωρίζει 
νά  χαρακτη  ρίζη  μίοιν  γενεάν  όχι  μόνον  άπό  τήν  ήλικί* 
αν,  άλλά  καί  άπό  τήν  μορφήν  τής  θρησκείας  καί  τού 
τρόπου  διαβιώσεως.  "Οπως  δταν  λέγη-  «Αύτή  ή  γενεά 
τών  άνθρώπων  πού  άνοοζητοϋν  τόν  Κύριον»3.  Αύτό  τό  ό¬ 
ποιον  λοιπόν  έλεγεν  άνωτέρω  δτι  «πρέπει  δλα  νά  έκπλη- 
ρ ωθοΰν»  χαί  πάλιν  «θά  κηρυχθή  τό  Εύαγγέλιον».  ταΰτο 
καί  έδώ  δηλώνει  καί  λέγει  δτι  δπωσδήποτε  θά  έ «πλη¬ 
ρωθούν  δλα  αύτά  καί  θά  μείνη  ή  γενεά  τών  πιστών,  χω¬ 
ρίς  νά  διακοπή  άπό  κανένα  άπό  δσα  άνεφέρθησαν. 


1.  ’Ίΐ'ίάν.  12,  24  ·  2ό. 

2.  Α'  Κ «ρ.  15,  &Ι>. 

ί).  Ψ*λ|ΐ.  2!),  «1. 
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Η  Αλλά  καί  τά  Ιεροσόλυμα  θά  κοπαστραψοΰν, 
καί  τό  πλεΐστον  των  Ιουδαίων  θά  έξοΕφονισθή.  Αύτήν  δέ 
τήν  γενεάν  τίποτε  δέν  θά  τήν  περιστείλη,  ούτε  πείνα,  οϋτε 
έπιδημία,  οϋτε  σεισμός.  οϋτε  αϊ  έκ  των  πολέμων  προερ¬ 
χόμενα  ι  ταραχαί.  οϋτε  οΐ  ψευδόχρ ιστοί,  οϋτε  οί  ψευδό- 
προ  ψητά  ι,  οϋτε  Απατεώνες,  οϋτε  αύτοί  πού  θά  παραδο 
θοΟν,  οϋτε  αύτοί  πού  θά  σκανδαλισθουν,  ούτε  οΐ  ψευδά- 
δελ'ψοι.,  οϋτε  άλλος  κανένας  παρόμοιος  πειρασμός.  "Επει¬ 
τα  όδηγών  τούς  μαθητάς  βαθύτερα  εις  τήν  π(στινΤ  λέ¬ 
γει-  «Ό  Ούρανός  και  ή  γη  θά  παρέλθουν,  οί  λόγοι  μου 
όμως  δέν  θά  παρέλθουν».  Δηλοίδή,  αύτά  πού  θεωρούνται 
σταθερά  καί  Ακίνητα,  είναι  εάκολώτερον  νά  έξαφανι- 
σθούν  παρά  νά  πέσουν  οί  I  δικοί  μου  λόγοι. 

ί,’  Καί  έκεΐνος  πού  Αμφιβάλλει  δι’  αύτά,  άς  κολοε- 
ξετάση  τά  λεχθεντα  καί  <5βφού  τά  εύρη  Αληθινά  (διότι 
θά  τά  εύρη  δπωσδήποτε) ,  άπό  τά  περασμένα  καί  εις  τά 
μέλλοντα  Ας  πκπεύη,  καί  όλα  άς  τά  έξετάζη  μέ  Ακρί¬ 
βειαν,  καί  θά  Ιδη  δτι  τό  τέλος  των  πραγμάτων  έπιβε- 
βαιώνει  την  Αλήθειαν  της  προφητείας.  "Εφερε  λοιπόν 
τά  στοιχεία  αύτά  εις  τό  μέσον,  καί  έψανέρωσε  μαζί,  οτι 
καί  Από  τόν  ούρανόν  και  τήν  γην  προτιμοτέρα  είναι  ή 
Εκκλησία,  συγχρόνως  δέ  καί  άπό  τούτο  Αποδεικνύει 
τόν  έ αυτόν  του  Δημιουργόν  του  παντός.  Διότι,  έπειδή 
περί  συντέλειας  ώ  μίλησε,  πράγματος  πού  άπό  πολλούς 
αμφισβητείται,  διά  τούτο  τόν  ούρανόν  καί  τήν  γην  είς 
τό  μέσον  έφερε,  διά  νά  δε,ίξη  τήν  άπέραντον  δύναμίν 
Του  καί  μέ  τήν  με γ  [στην  έξουσίο^/  Του  νά  δηλώση,  Ι> 
δτι  είναι  Δεσπότης  του  Σύμπαντσς  καί  μέ  αύτά  καί  είς 
τούς  ύπερβολικως  δυσπίστους  καθιστςί  Αξιόπιστα  τά 
λεχθέντα.  «Περί  δέ  τής  ή  μέρας  έικείνης  καί  της  ώρας 
κανείς  δέν  γνωρίζει,  ούτε  οί  άγγελοι  των  ουρανών,  οϋτε 
ό  Υίός.  παρά  μόνον  6  Πατήρ»  (στίχ.  36). 


στόμωσε  τούς  Αποστόλους,  ώστε  νά  μή  ζητήσουν  νά 
μάθουν  πράγμα  πού  ούτε  έκεΐνοι  (οί  άγγελοι)  δέν  γνω¬ 
ρίζουν.  Μέ  τό  νά  είπη  «ούτε  ό  Υιός»,  τούς  έμποδίζει  όχι 
μόνον  νά  μή  μάθουν,  άλλά  οϋτε  καί  νά  ζητήσουν.  "Οτι 
δέ  διά  τόν  σκοπόν  σώτόν  είπεν  αύτό,  κοίταξε  μετά  τήν 
Άνάστοίσης  δταν  τούς  είδε  νά  γίνωνται  περισσότερον 
περίεργοι,  πώς  τούς  άπεστόμωνεν  μέ  μεγαλυτέραιν  δό- 
ναμιν.  Διότι  τώρα  μέν  Αποδείξεις  άνέψερε  πολλάς  καί 
Απείρους,  τόπε  δέ  άπλώς  είπε1  «Δέν  είναι  ίδική  οσις  ύπό- 
θεσις  νά  γνωρίσετε  τούς  χρόνους  ή  τούς  καιρούς»*.  "Ε¬ 
πειτα  διά  νά  μή  εϊπουν,  Ατι  Εχομεν  μεγόλην  άπορίοιν 
καί  ένεπαίχθη  μεν,  καί  έ  ρωτήσουν  οϋτε  δι'  αύτό  εϋμεθα 
άξιοι;  λέγει-  «Τούς  καιρούς,  πού  ό  Πατήρ  έθεσε  είς  τήν 
ίδικήν  του  Εξουσίαν*·.  14  Διότι  ήθελε  μέ  αύτό  νά  τούς 
τιμήση  καί  τίποτε  νά  μή  τούς  'κρύψη.  Διά  τούτο  Διαθέτει 
αύτό  είς  τόν  Ιδιον  τόν  Πατέρα  καί  κάνει  τό  πράγμα 
φοβερόν,  καί  Αποκλείει  τό  λεχθέν  άπό  τήν  περιέργειαν 
έκείνων.  Τ4ίί  Διότι,  έάν  τούτο  δέν  έγνώριζε,  Αλλ’  Α¬ 
γνοεί,  πότε  θά  τό  μάθη;  ΤΑρσγε  όταν  καί  ήμεΐς;  Καί 
ποιος  6ά  άνακοινώση  τούτο;  Καί  τόν  μέν  Πατέρα  γνω¬ 
ρίζει  σοοφώς  δ  Χριστός,  καί  μάλιστα  τόσον  σαφώς,  όσον 
ό  Πατήρ  τόν  Υιόν.  Τήν  δέ  ήμερον  δέν  τήν  γνωρίζει;  "Ε¬ 
πειτα  «τό  μέν  Πνεύμα  έρευνα  καί  αύτά  τά  βάθη  τοΟ 
Θεού»5.  Αυτός  δέ  δέν  γνωρίζει  ούτε  τόν  καιρόν  τής 
Μελλούσης  Κρίσεως;  Τότε  τό  μεν  πώς  πρέπει  νά  κρίνη 
γνωρίζει,  καθώς  καί  τά  Απόρρητα  τού  καθ&νός  γνωρί¬ 
ζει.  Αύτό  δέ  πού  είναι  πολύ'Ασημαντότερσν  τούτο  ήτο 
δυνατόν  νά  άγνοή;  Πώς  λοιπόν  έάν  «"Ολα  Εγιναν  δι’ 
αύτοϋ,  καί  χωρίς  αότόν  τίποτε  δέν  έγι^ρ»6,  τήν  ή  μέραν 


1.  II 1.  ϊ. 

Γ).  Λ'  κλο.  2,  ΐϋ. 
«.  Ί».  1,  3. 
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δέν  έγνώριζ&ν;  Αύτός  πού  έκαμε  τούς  αιώνας,  φανερόν 
είναι  δτι  καί  τούς  χρόνους  έκαμεν.  Έάν  δέ  τούς  χρόνους 
έκαμε,  έκαμε  καί  εκείνην  την  ήμέραν.  Πώς  λοιπόν  αύ· 
τήν,  -πού  έδη'μιούργησεν,  Αγνοεί; 

Β  Καί  σείς  μέν  λέτε  δτι  γνωρίζετε  καί  τήν  ούσίαν 
Αύτού,  ό  δέ  Υΐός  ούτε  τήν  ήμέροιν,  ό  Υίός  ό  όποιος  εύ- 
ρίσκεται  διαρκώς  εΙς  τούς  κόλπους  τού  Πατρός,  ΰν  καί 
τούτο  είναι  πολύ  ούσιαστιικώτερον  Ατό  τάς  ήμέρας,  καί 
μάλιστα  άπείρως  μεγαλύτερον,  Πώς  λοιπόν  ένφ  θεω¬ 
ρείτε  τον  έαυτόν  σας  γνώστην  τών  σπουδαιότερων  πρα¬ 
γμάτων,  δέν  έπιτρέπεται  εις  τον  Υιόν  οϋτε  τήν  γνώσιν 
τού  μικροτέρου.  «έντός  τού  όποιου  είναι  δλοι  οΐ  θησαυ¬ 
ροί  τής  σοφίας  καί  τής  γνώσεως  απόκρυφοι» ' ;  'Αλλ’  ούτε 
σείς  γνωρίζετε  τίποτε  άπό  τήν  ούσίαν  τού  θεού,  έστω 
καί  άν  μυρίας  φοράς  μετά  μανίας  τό  ύποστηρίζετε,  ούτε 
ό  Υίός  άγνοεϊ  τήν  ήμέραν,  καί  μάλιστα  πολύ  καλώς  τήν 
γνωρίζει.  « ’  Διιά  τούτο  βεβαίως  άφού  είπε  δλα,  καί  τούς 
χρόνους,  καί  τούς  καιρούς,  καί  άφού  τούς  ώδήγησε  μέ- 
χρις  αύτών  καί  τών  βορών  (διότι  πλησίον  είναι  πρός  τάς 
θύρας  λέγει} ,  Απεσιώπησε  τήν  ήμέραν.  Διότι  έάν  τήν  ή  μέ¬ 
ραν  ή&ελες  ζητήση  και  τήν  ώραν,  δεν  θά  τό  άκούσης  άπό 
εμέ,  λέγει.  Έάν  δέ  ζητής  καιρούς  καί  προειδοποιητικά 
σημεία,  θά  σου  τά  εΐπω  δλα  μετ'  ακρίβειας.  "Οτι  δμως 
δέν  τό  άγνοώ  μέ  πολλά  σού  τό  Απέδειξα,  δταν  σού  ώ- 
μίλησα  περί  τών  χρονικών  δ  ίο»  νημάτων,  καί  όλων  &σα 
θά  συμβοϋν  καί  μάλιστα  άπό  τόν  χρόνον  τούτον  μέχρι 
τής  ήμέρας  αύτής.  Διότι  ή  παραβολή  της  συκής  τούτο 
έδήλωσε  καί  είς  τά  πρόθυρα  σέ  ώδήγησαν  μέ  αύτά,  Έάν 
5έν  σού  ήνοιξε  τάς  θύρας,  καί  τούτο  δ,ά  τό  συμφέρον 
σου  τό  κάνει.  Διά  να  μάθης  δέ  καί  άπό  άλλου,  δτι  τό 


7.  Κ*λ.  2,  Λ. 
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νά  σιωπήση  δέν  ήτο  άποτέλεσμα  τής  άγνοιας  του,  κοί¬ 
ταξε  πώς  μαζί  μέ  δσα  έλέχθησαν  καί  άλλην  άττόδειξιν 
προσθέτει.  Ι>  «“Οπως  συνέβη  κατά  τάς  ήμέρας  τοΰ 
Νώε  πού  οΐ  άνθρωποι  ϋτρωγον  καί  δπινον.  ύπανδρεύοντο 
καί  ένυμφεύοντο  μέχρι  τήν  ήμέραν  κατά  τήν  όπσίαν 
είσήλθεν  ό  Νώε  είς  τήν  Κιβωτόν,  καί  δέν  άντελήφθησαν 
τίποτε  ιιέχρις  δτου  ήλθεν  ο  κατακλυσμός  καί  τους  ήρ· 
πασεν  όλους.  "Ετσι  θά  συμβή  καί  κατά  τόν  έρχομόν  τού 
ΥΙού  τού  Ανθρώπου»  (οτίχ.  3Θ  -  39). 

Αύτά  δέ  τά  είπε  διά  νά  δηλώση  &τι  άποτόμος  θά 
έλθη  καί  άπροσ&οκήτως,  καί  οι  περισσότερο»  τότε  θά 
ζοϋν  τρυφηλήν  ζωήν.  Διότι  καί  ό  Παύλος  τούτο  λέγει  καί 
γράφει  τούτο-  «"Οταν  λέγουν*  ειρήνη  καί  Ασφάλεια,  τό¬ 
τε  έρχεται  έπάνω  τους  αίφνυδία  ή  καταστροφή*7 8.  Καί 
διά  νά  δηλώση  τό  άπρσσδόκητον,  έ'λεγεν"  «δπως  ό  κοι¬ 
λόπονος  έρχεται  εις  τήν  έγκυον*·5.  13  Πώς  λοιπόν  λέγει* 
«μετά  άπό  τήν  θλΐψιν  τών  ήμερων  έκείνων»;  Διότι  έάν 
τότε  θά  ύιΐάρχη  καλοπερασις  καί  εΙρήνη.  καί  άσφάλεια 
καθώς  ό  Παύλος  Αναφέρει,  πως  ό  Χριστός  λέγει  «μετά 
τήν  θλΐψιν  τών  ήμερών  έκείνων» ;  Τ-*3  Έάν  δέ  ύπάρχη 
τρυφηλή  διαδίωσις,  πώς  (θά  ύπάρχη)  καί  θλΐψις ;  Κα¬ 
λοπέρασή  καί  ειρήνη  θά  ύπάρχη  είς  τούς  έχοντας  Αναι¬ 
σθησίαν.  Διά  τούτο  λοιπόν  δέν  είπεν"  «“Οταν  θά  είναι 
ειρήνη*  Αλλά  «δταν  λέγουν,  δτι  ΰπάρχ^  ειρήνη  καί  Α¬ 
σφάλεια»  δ:ά  νά  δείξη  τήν  Αναισθησίαν  οιύτών’,  δπως 
μέ  έ κείνους  τής  έποχήζ  τού  Νώε,  καί  μάλιστα  δτι  είς 
παραμοίας  Αμαρτίας  έντρυφοϋσαν.  Τούτο  δμως  δέν  συνέ- 
βαίνε  μέ  τούς  δικαίους,  οΐ  όποιοι  έπερνοϋσαν  μέ  θλΐψιν 
καί  στεναχωρΙαν.  Εδώ  δεικνύει  δτι  δταν  έλθουν  οΐ  άντΐ- 


8.  Α'  γ*.  :ι. 
8.  Α^Ίι. 
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χριστοί,  τότε  θα  αύξηθούν  αί  παράνομοι  ήδονσί  εις  τούς 
παραβάτας  και  μή  έλπίζοντας  εϊς  τήν  σωτηρίαν  των,  τό¬ 
τε  γαστριμαργίας  άσωτεΐαι,  τότε,  μέ&αι.  Δια  τούτο  καί 
καταλληλότατον  Υπόδειγμα  Θέτει  πρός  τό  Θέμα.  Διότι 
καθώς,  όταν  έγίνετο  ή  κιβωτός,  δεν  έπίστευον,  λέγει, 
άλλα  έστέκετο  μέν  Ενώπιον  πάντων  νά  προαναγγ-εΕλη 
τά  μέλλοντα  κακά  Β  έκεινοι  όμως  Αν  καί  τήν  Εβλεπον 
διεσκέδαζον  ώσάν  νά  ·μή  ύπήρχε  κίνδυνος*  “Ετσι  καί 
τώρα  Θά  ψοενη  μέν  ό  άντίχριστος,  μετά  άπό  τόν  όποιον 
Θά  γίνη  ή  συντέλεια,  καί  αί  κολάσεις  πού  Θά  Ακολου¬ 
θήσουν,  και  αΐ  Αφόρητοι  τίμωρίαι.  Εκείνοι  δέ  οί  όποιοι 
κατέχονται  άπό  τήν  μέθην  τής  κακίας,  ούτε  θά  άντιλη- 
φθούν  τόν  φό&ον  αΟτων  πού  θά  γίνουν.  Διά  τούτο  καί  ό 
Παύλος  λέγει*  «όπως  ό  κοιλόπονος  είς  τήν  Εγκυον»,  έτσι 
θά  παρουσιααθοΰν  είς  αυτούς  τά  φοβερά  έ κείνα  καί  Α¬ 
νεπανόρθωτα. 

Καί  διαΐί  δεν  άνέψερε  τά  κακά  των  Σοδόμων;  Ηθέ- 
λησε  νά  δώση  γενικόν  παράδειγμα,  τό  όποιον  Εγινε  μετά 
άπό  προφητείαν  πού  δέν  τήν  έπίστευσαν.  Διά  τούτο  λοι¬ 
πόν  επειδή  Αμφισβητούνται  6πό  πολλών  τά  μέλλοντα, 
τά  πιστοποιεί  καί  μέ  παραδείγματα  άπό  τό  παρελθόν 
καί  άναταράσσει  τήν  διάνοιάν  των,  <.·  Κατόπιν  όσων  εί¬ 
πε,  καί  τούτο  Υποδηλώνει,  δτι  καί  τά  προηγούμενα  Αύ- 
τός  τά  έκαμε,  "Επειτα  πάλιν  άλλο  σημεΐον  θέτει  καί 
κάνει  όλσψάνερον,  καθώς  καί  μέ  δλα  τά  άλλα,  δτι  δέν 
άγνοεϊ  τήν  ήμέραν.  Ποιον  είναι  τούτο  τό  σημεΐον;  «Τότε 
δύο  άνθρωποι  θά  εύρίσκωνται  εις  χωράφι,  ό  ένας  πα¬ 
ρόλα  μ  0  άνετα ι  καί  ό  άλλος  έ γκ σταλεί πεται.  Δύο  γυναί¬ 
κες  θά  Αλέθουν  εϊς  τόν  μύλον,  ή  μία  παραλαομό  άνετα  ι 
καί  ή  άλλη  άφήνεται,  Νά  εΐσ&ε  λοιπόν  άγρυπνοι,  διότι 
δέν  γνωρίζετε  ποιαν  ώραν  Ερχεται  ό  Κύριός  σας»  (οτίχ. 
40  -  42) .  Αύτά  είναι  δείγματα  δτι  ό  Χριστός  καί  γνωρί¬ 
ζει,  καί  τούς  άπομακρύνει  Από  τήν  έρώτησιν,  Διά  τούτο 
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άνόφερε  καί  τάς  ήμίρας  τού  Νώε,  I*  Διά  τούτο  είπε  πε¬ 
ρί  των  δύο  κοιμωμένων  έπί  κλίνης9“,  διά  νά  δηλώση  τό 
έζής'  δτι  Ετσι  Απροσδόκητα,  Ετσι  θά  Ελ6η  όταν  αύτοί  θά 
είναι  Αμέριμνοι.  Καί  τό  παράδειγμα  τών  &ύο  πού  ήσαν 
είς  τόν  μύλον,  καί  αυτό  είναι  δείγμα  άν&ρώπων  άμερί- 
μνων.  Καί  κατόπιν  τούτου,  δτι  καί  δούλοι  καί  δεσπόται, 
καί  παραλοτμβάνονται  καί  Αφήνονται,  καί  οί  εις  άνεσιν 
ευρισκόμενοι,  καί  οί  είς  πόνον,  καί  Από  τήν  θέσιν  αύτήν 
καί  Από  τήν  άλλην,  δπως  εις  τήν  Παλαιάν  Διαθήκην  λέ¬ 
γει*  «Άπό  τού  καθημένου  εϊς  τόν  θρόνον  Βασιλέως  μέ¬ 
χρι  τής  αιχμαλώτου  πού  δουλεύει  εϊς  τόν  μύλον»1  λ 
Διότι,  έπει&ή  εΤπεν  δτι  πολύ  δύσκολα  σώζονται  οί  πλού¬ 
σιοι,  δεικνύει,  δτι  δχι  γενικώς,  οΰτε  οί  πλούσιοι  χάνον¬ 
ται,  ούτε  δλοι  οί  πτωχοί  σώζονται,  Αλλά  καί  άπ?  έκεί- 
νους  καί  άπό  τούτους  καί  σώζονται  καί  χάνονται.  Ε  Εις 
έμέ  δέ  φαίνεται  νά  δηλώνη  δτι  ή  Δευτέρα  Παρουσία  θά 
γίνη  κατά  τήν  νύκται  Αύτό  δέ  λέγει  καί  ό  Λουκάς11. 

Βλέπεις  πώς  δλα  μέ  Ακρίβειαν  τά  γνωρίζει;  "Επε^ι- 
τα  πάλιν  διά  νά  μή  έ  ρωτήσουν  συνέχισε-  «Νά  εΐσθε  ά¬ 
γρυπνοι  λοιπόν,  διότι  δέν  γνωρίζετε  ποίαν  ώραν  Έρχε¬ 
ται  ό  Κύριός  σας».  Δέν  είπε*  «δέ*  γνωρίζω»,  αλ¬ 

λά  «Δέν  γνωρίζετε».  Διότι  δταν  αύπούς  τούς  όδηγήση 
σχε&όν  εις  τήν  ώραν  αύτήν  καί  σταματήση,  πάλιν  τούς 
άπομακρύνει  Από  τήν  έρώτησιν,  διότι  θέλει  τούτους  νά 
εύρίσκωνται  εις  διαρκή  άγων [ αν. 

Δ:ά  τούτο  λέγει*  «Αγρυπνείτε»  καί  δείχνε»  τόν  σκο¬ 
πόν  διά  τόν  όποιον  δέν  άπε κάλυψε  τήν  ώραν.  Εκείνο  νά 
γνωρίζετε,  δτι  Εάν  ό  οικοδεσπότης  έγνώριζε  ποιαν  ώροτν 


Λ  ου*.  34. 

10.  ’Β&.  11,  5. 

11.  Λα:.χ.  Ιϊ,  154, 
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έρχεται  ό  κλέπτης,  θά  Αγρυπνούσε  καί  δέν  θά  άφηνε  νά 
τού  διαρρήξουν  τήν  οΙκίαν  του.  Διά  τούτο  καί  σείς  Α¬ 
γρυπνείτε,  διότι  κατά  τήν  ώραν  πού  δέν  τόν  περιμένετε 
ό  Υιός  τοϋ  Ανθρώπου  έρχεται.  Διά  τούτο  λοιπόν  λέγει 
εις  αυτούς  νώ  Αγρυπνούν,  διά  νά  είναι  πάντοτε  έτοιμοι. 
Διά  τούτο  λέγει,  δταν  δέν  τόν  περιμένετε,  τότε  θά  Ιλ- 
θη,  διότι  τούς  θέλει  νά  είναι  άγρυπνοι  χαί  διαρκώς  ένά- 
ρετοι.  Β  Αύτό  δέ  τό  όποιον  λέγει  είναι  τούτο.  Έάν  έ- 
γνώ ρίζαν  οί  πολλοί  πάτε  θά  Αποθώνουν.  όπωσδήπατε 
κατά  τήν  τελευταίαν  ημέραν  θά  έπεδίωκον  νά  έτοιμα- 
σθσύν. 

Διά  νά  μή  έτοιμάζωνται  'μόνον  κατά  την  τελευταί¬ 
ος  ή  μέραν,  διά  τούτο  δέν  Ανακοινώνει  εις  αύτούς  ούτε 
τήν  κοινήν,  ούτε  τήν  Ιδιαιτέραν  έκάστου  ώραν,  επειδή 
τούς  θέλει  πάντα  νά  περιμένουν,  πάντα  νά  έτουμάζων- 
ται.  Δα  τούτο  και  τό  τέλος  τής  ζωής  έκάστου  τό  έκαμε 
άγνωστον.  "Επειτα  Ανοικτά  όνομάζει  τόν  έαυτόν  του 
Κύριον,  Αφού  πουθενά  άλλου  τόσον  σαφώς  δέν  τό  έ φα¬ 
νέρωσε.  Έδώ  μοΰ  φαίνεται  δτι  πρέπει  νά  έ ντρέπονται 
οί  Αδιάφοροι,  διότι  δέν  δείχνουν  φροντίδα  ούτε  δσην  διά 
τά  χρήματά  τον  δείχνουν,  αύτοί  πού  περιμένουν  τόν  κλέ¬ 
πτην,  ούτε  τόσην  δέν  δείχνουν  αυτοί  διά  τήν  ψυχήν  των 
φροντίδα.  <  ■  Διότι  έ κείνον  ·μέν  δταν  ύποπτε  υθούν,  Αγρυ¬ 
πνούν,  και  καθόλου  δέν  έπιτρέπουν  νά  τούς  Αρπάζουν 
τά  πράγματα  τής  οικίας  των.  Σεις  δέ  αν  καί  γνωρίζετε 
δτι  θά  έλθη,  καί  έξάτταντος  θά  έλθη,  δέν  μένετε  άγρυ¬ 
πνοι,  λέγει,  καί  προετοιμασμένοι,  ώστε  νά  μή  φύγετε  Απ' 
έδώ  Απαράσκευοι.  Διά  τούτο  έρχεται  ή  ήμερα  εις  τούς 
πνευμαπικώς  καμωμένους  πρός  καταστροφήν  των.  "Ο¬ 
πως  Ακριβώς  έκεϊνος  (ο  κλέπτης)  έάν  ί γνώριζε,  θά  διέ- 
φευγεν,  έτσι  καί  σείς,  εάν  είσθε  έτοιμοι,  θά  γλυτώσετε. 

Έπειτα  έπευδή  ήσγολήθη  μέ  τήν  Κρίσιν,  στρέφει 
τόν  λόγον  πρός  τούς  δασκάλους  καί  όμιλεϊ  περί  τιμω- 
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τούς  έπιτυχόντας,  καταλήγει  είς  τούς  Αποτυχόντας  καί 
τελειώνει  τόν  λόγον  μέ  άπειλάς.  Ι>  Διά  τοΰτο  πρώτον 
λέγει  τό  έξης1  «Ποιος  λοιπόν  είναι  ό  έμπιστος  καί  φρό¬ 
νιμος  δούλος,  τόν  όποιον  ό  κύριος  διώρ.σε  έπιστάτην 
των  ύπηρεσιών  του,  διά  νά  φροντίζη  νά  τούς  δ  Ιδη  τρο¬ 
φήν  τήν  κατάλληλον  ώρσν ;  Μακάριος  είναι  ό  δούλος  έ- 
κεϊνος,  πού  δταν  έλθη  ό  Κύριός  του,  θά  τόν  εύρη  νά  κα¬ 
ι  νη  τό  καθήκον  του.  Αληθώς  σάς  λέγω  θά  τόν  διορίση  έ¬ 

πιστάτην  εις  όλα  τά  ύπάρχοντά  του»  (στίχ.  45  -  47) .  Μή- 
πως  καί  αύτό  είναι  δείγμα  δτι  δέν  γνωρίζει ;  Έάν  λοι¬ 
πόν,  επειδή  είπεν  «ούτε  ό  Υιός  γνωρίζει»,  λέγεις  δτι  Αυ¬ 
τός  Αγνοεί.  Επειδή  είπε-  «Ποιος  είναι  δηλαδή»,  τι  θά  έ¬ 
λεγες;  "Η  θά  εΐπής  δτι  αύτός  Αγνοεί  καί  τούτο;  "Απαγε. 
Διότι  ούτε  κανείς  άπό  τούς  τρελλσύς  δέν  θά  έρωτούσε 
τούτο,  άν  καί  έκεΐ  δύναται  κανείς  νά  εύρη  τήν  αιτίαν,  έ¬ 
δώ  δέ  ούτε  αύτήν  εύρίσκομεν.  1-;  Τί  λοιπόν,  δταν  λέγη 
«.Πέτρε  μέ  Αγαπάς:»12  καί  έρωτα,  ούτε  τούτο  γνωρίζει; 
"Η  δτσνλέγη  «Πού  έθέσατε  αύτόν;*13.  Δ  ότι  καί  ό  Πα¬ 
τήρ  θά  Εδρεθή  νά  λέγη  τέτοια.  Διότι  καί  Αύτός  έρωτά; 
«Άδάμ,  πού  είσαι»;1 11  καί  «Κραυγή  Σοδόμων  καί  Γομόρ- 
ρας  έχει  πληθυιθή  πρός  έμέ.  θά  κατέδω  λοιπόν  νά  ίδώ, 
έάν  συμβαίνουν  αυτά  συμφώιως  μέ  τήν  φωνήν  αυτών  πού 
άναβαίνει  πρός  έμέ.  Έάν  δέ  όχι,  νά  τό  ξέρω»13.  '*’·'*« 
Καί  Αλλού  λέγει*  «Έάν  δηλαδή  Ακούσουν,  καί  έάν  συνε- 
τισθουν»16,  Καί  είς  τό  Εύαγγέλιον  έπίσης*  «"Ισως  θά  έν- 
τραπουν  τόν  Υίόν  μου»17.  "Ολα  αύτά  είναι  λόγια  Αγνοί- 

32.  Ίι».  21,  ΙΓ». 

19,  Ί».  11,  31, 

Μ.  ί'η.  Ιί.  1>. 

!,Υ  Γεν  18,  2<»  -  51. 

13.  Μ»ζ.  2,  3.  ■* 

17.  Λοίχ.  211.  13. 
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ας,  'ΑλλΑ  δέν  έλεγεν  αύτά,  επειδή  δέν  έγνώριζε,  παρά 
διά  νά  οίχονομήση  τήν  κατάστασιν  τής  στιγμής.  Είς  τήν 
περίπτωσιν  τού  Άδάμ,  μέ  τόν  σκοπόν  νά  τόν  άναγκάση 
είς  Απολογίαν  διά  τήν  αμαρτίαν,  Είς  τήν  περίππωσιν  των 
Σοδομιτών,  διά  νά  μάς  παίδαγωγήση  νά  μή  Απαφαινώ- 
μεθα  πρίν  νά  έλθωμ&ν  είς  άμεσον  έπαφήν  μέ  αύτα  τά  ί¬ 
δια  τά  -πράγματα.  Είς  δέ  τήν  περίπτωσιν  του  προφήτου, 
διά  νά  μή  θεωρήται  έκ  μέρους  των  άνοήτων  δτι  ή  πρόρ- 
ρηαις  (Προφητεία)  έξοχναγκάζεί  κατά  κάποιον  τρόπον 
είς  τήν  παρακοήν.  Είς  δέ  τήν  παραβολήν  τού  Ευαγγε¬ 
λίου,  διά  νά  δείξη  δτι  είχον  καθήκον  νά  πράξουν  αύτό 
καί  νά  Ιντραπουν  τόν  Υιόν. 

Έδώ  λοιπόν  διά  νά  μή  περιεργάζονται,  ούτε  νά  με¬ 
ριμνούν  πάλιν  δι’  Ασήμαντα  πράγματα,  καί  διά  νά  δεί¬ 
ξη  τό  σπάνιον  καί  τό  πολύτιμον,  διά  τούτο  έρωτφ.  II  Καί 
κοίταξε  πόσην  άγνοιαν  δείχνει  μέ  τά  ρήμα,  έάν  πράγμα¬ 
τι  άγνοή  καί  έκεΐνον  πού  έγκαθιστα.  Μακαρίζει  λοιπόν 
αότόν  «Μακάριος  ό  δούλος,  λέγει.  έκεΐνος».  Δέν  Αναφέ¬ 
ρει  όμως,  ποιος  είναι  αύτός.  Διότι  ποιος  είναι,  λέγει,  ά¬ 
ραγε  αύτός  τόν  όποιον  θά  έγκαπαστήση  ό  Κύριος  αύ- 
τοΰ;  καί  «Μακάριος  έκεΐνος  τόν  όποΤον  θά  εύρη  να  συμ- 
μορφούται  τοιουτοτρόπως». 

Αύτά  δέ  δέν  τά  είπε  μόνον  περί  των  χρημάτων,  άλ¬ 
λα  και  περί  τού  λόγου,  καί  περί  τής  δυνάμεως,  και  περί 
των  χαρισμάτων,  καί  περί  πάσης  σίκονομίας,  τήν  όποι¬ 
αν  χαθένας  έχειρίσθη.  Αύτή  ή  παραβολή  θά  ήρμοζεν  καί 
είς  τούς  άρχοντας  τής  πολιτείας.  Διότι  καθένας  πού  έ¬ 
χει  καθήκοντα  σχετικά  μέ  τά  κοινά  συμφέροντα,  όφείλει 
νά  τά  όλοκληρώνη.  Καί  αν  έχης  σοφίεεν,  καί  άν  άξίωμα, 
καί  άν  πλούτον,  καί  &ν  δ,τΐ'δήποτε,  κάνετο  χωρίς  νά  δλώ- 
πτης,  οΰτε  τόν  σύνδουλόν  σου,  ούτε  τόν  έαυτόν  σου.  Γ’ 
Διά  τούτο  άκρ'βώς  ζητεΐ  παρ'  αύτού  το5  δούλου  καί 


φρόνησιν  καί  πίστιν.  Διότι  καί  ή  Αμαρτία  ώπό  τήν  Ανοη¬ 
σίαν  γίνεται.  Πιοπόν  μέν  λοιπόν  τόν  άνομάζες  διότι  τί*- 
ποτε  δέν  έ  κράτησε  διά  τόν  έαυτόν  του,  ούτε  κατηνάλω- 


σε  κόττι  άπό  τά  πράγματα  τοΟ  Δεσπότου  του  τυχέως  καί 
Ασκάηως.  Φρόνιμος  δέ  διότι  έμαθε  νά  διαχειρίζεται  τά 
Ανατεθέντα  είς  αύτόν  καταλλήλως.  "Αν  δέ  τό  ένα  άπό 
τά  δύο  άπουσίσζε,  τό  άλλο  θά  έχώλαινε,  Διότι  άν»  είναι 
πιστός  καί  δέν  κλέπτη,  παραλογίζεται  όμως  καί  δαπα¬ 
νά  άσυνέτως,  μέγα  τό  έγκλημα. 


Έάν  δέ  γνωρίζη  νά  διαχειρίζεται  καλώς,  κλέπτη 
5μως.  πάλιν  δέν  είναι  μικρά  ή  κατηγορία.  Ο  "Ας  τά 
Ακούσωμεν  αύτά  καί  δσοι  έχομεν  τά  τάλοτντα  αύτά,  Δέν 
όμιλεί  δέ  πρός  τούς  διδασκάλους  μόνον,  άλλα  καί  πρδς 
τούς  πλουτούντσς,  Διότι  καί  είς  τούς  δύο  έχει  έμπιστευ- 
θή  πλούτον.  Οί  διδάσκοντες,  έχουν  τόν  σπουδαιότερον 
(πλούτον),  σείς  τόν  μικροτέρας  άξίας.  "Οταν  λοιπόν  οί 
διδάσκοντες  διοσκορπίζουν  τό:  μεγαλύτερα,  σείς  δέ  δέν 
θέλετε  νά  δείξετε  μεγαλοψυχίαν  ούτε  καί  είς  τά  μικρό¬ 
τερα,  μάλλον  δέ  δχι  μεγαλοψυχίαν,  άλλα  εύγνωμοσύνην 
(διότι  τά  ξένα  δίδονται),  ποία  άπολογία  θά  ύπαρξη; 
’Αλλά  τότε,  π·ρό  τής  κολώσεως  έ  κείνων  πού  κάνουν  τά 
Αντίθετα,  είθε  νά  Ακούσωμεν  τήν  τιμήν  του  μακαρίου 
δούλου.  Ε  «Αληθώς  σας  λέγω,  δτι  θά  κάμη  αύτόν  έπι- 
στώτην  δλης  τής  περιουσίας  του»,  Ποία  τιμή  είναι  δυ· 
νοπόν  ίΆ  συγκριθή  μέ  αυτήν;  Ποιος  λόγος  είναι  δυνα¬ 
τόν  νά  παραστήση  τήν  μακαριότητα,  δταν  ό  Βασιλεύς 
των  ουρανών  ΎΑ.*\  πού  έχει  τά  πάντα,  πρόκειται  νά  κά¬ 
μη  ένα  άνθρωπον  έπιστάτην  είς  δλα  τά  ΰπάρχοντά  του; 
Διά  τούτο  καί  όναμάζει  αύτόν  φρόνιμον,  διότι  ή  Αξιο¬ 
πιστία  ί.Ις  τά  μικ-ρά  κάνει  Ικανόν  Αποκτά  τά  μεγά¬ 
λα  Καί  έπειίδή  έδείχθη  σώφρων  έδώ,  επέτυχε  τόν  ου¬ 
ρανόν. 


"Επειτα  διδάσκει  τόν  Ακροατήν  λαμδάνων  Αφορμήν 


Γ 


23-3  1ί>Α\\θΓ  Χ1»Κϊί»ϋϊΙ>Μ0ν 

6χι  άπό  την  άρμόζουσαν  εις  τούς  άγαθούς  τιμήν,  Αλλά 
καί  άπό  τήν  κόλασιν  πού  περιμένει  τούς  πονη·ρούς.  Διά 
τούτο  καί  συνεχίζει-  «Έάν  δέ  Είπη  6  κακός  δούλος  έκεΐ- 
νος,  άτι  αργεί  νά  Ελθη  ό  κύριός  μου.  καί  άρχίζη  νά  κτυ- 
πα  τούς  συνδούλους  του,  νά  τρώη  καί  νά  πίνη  μέ  μέθυ¬ 
σους,  θά  Ελθη  ό  κύριος  τού  δούλου  έκείνου  τήν  ή  μέραν 
πού  δέν  περιμένει  καί  τήν  ώραν  πού  δέν  γνωρίζει  καί  θά 
τόν  σχίση  εις  τά  δύο  καί  θά  τόν  δάλη  μαζί  μέ  τούς  υ- 
πσκριτάς.  1*  Έχει  θά  είναι  τό  χλςομα  καί  τό  τρίξιμο  των 
δοντιών*  (στίχ.  48  -  51).  Έάν  δέ  είπη  κάποιος.  Είδες 
ποιός  λογισμός  είσεχώρηοε  εις  τόν  νουν  του,  διότι  δέν 
$  γνώριζε  τήν  Ημέραν  Επιστροφής ;  Αργεί  ό  Κύριός  ·μου 
νά  Ελθη,  λέγει,  Θά  άπαντούσαμε,  δτι  τούτο  συνέδη  όχι 
Επειδή  δέν  ήτο  γνωστή  ή  ή  μέρα,  άλλα  διότι  ήτο  πονη¬ 
ρός  6  δούλος.  Διότι  διά  ποιον  λόγον  δέν  είσηλθεν  ό  λο¬ 
γισμός  αύτός  εις  τόν  πιστόν  καί  φρόνιμον  δοϋλον;  Ποιαν 
σημασίαν  έχει,  έάν  Αργή  6  δεσπότης  νά  Ελθη,  άθλιε,  ά- 
φου  σύ  καθόλου  δέν  τόν  περιμένεις  νά  γυρίση;  Διατί 
λοιπόν  δέν  φροντίζεις;  Έδώ  μαθαίνομε  δτι,  δέν  θά  άρ¬ 
νηση.  Αύτη  λοιπόν  ή  άπόφασις  δέν  έξεδόθη  άπό  τόν  Δε¬ 
σπότην,  Αλλά  άπό  τήν  σκέψιν  τού  πονηρού  δούλου.  Διά 
τούτο  συνεπώς  κατηγορεΐταΐ.  "Οτι  δέ  δέν  Αργεί,  ακού¬ 
σε  τόν  Παύλον  πού  λέγει"  <-■  «Ό  Κύριος  είναι  πλησίον, 
μή  φροντίζετε  Αγωνιωδώς^  ■  *  καί  *  Αυτός  πού  έρχεται, 
φθάνει  καί  δέν  άργεΐ»15.  Σύ  δε  άκουε  και  τά  έξης  καί 
μάθαινε,  δτι  συνεχώς  υπενθυμίζει  τήν  ημέραν  τήν  άγνω¬ 
στον,  καί  δηλώνει  εις  τούς  δούλους  δτι  τούτο  είναι  χρή¬ 
σιμον  καί  νά  τούς  έξυπνήση  καί  νά  τούς  Εγείρη.  ΤΙ  ση¬ 
μαίνει  καί  άν  μερικοί  άπό  αύτό  τίποτε  δέν  ώφελήθησαν; 
Διότι  οϋτε  άπό  τά  άλλα  τά  ώψέλιμα  ώφελήθησαν  μερι- 
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κοί,  άλλ'  όμως  Αύτός  δέν  σταμοττα  νά  κάνη  τάς  Ενερ- 
γειας  Ιου. 

Τι  λοιπόν,  λέγει,  σημαίνουν  τά  Ακόλουθα;  «θά  ελ- 
θη  τήν  ή  μέραν  κατά  τή.ν  όποιαν  δέν  Τόν  περ  ψένει,  καί 
κατά  τήν  ώραν  πού  δέν  γνώριζε·. »  καί  θά  έπιβάλη  εις 
αύτόν  τήν  Εσχόπην  των  ποινών.  Βλέπεις,  πώς  παντού 
τούτο  θέτει,  καί  δεικνύει  τό  χρήσιμον  τού  άγνωστου  καί 
μέ  αύτό  μας  κρατεί  συνεχώς  είς  έτοιμότητα;  I*  Διότι 
τούτο  είναι  αύτό  πού  έπιιδιώκει,  τό  νά  εΐμεθα  συνεχώς 
άγρυπνοι.  Καί  Επειδή  πάντοτε  εις  τάς  Απολαύσεις  στρι¬ 
φογυρίζαμε,  πρό  δέ  των  συμφορών  αίσθανόμεθα  δέος, 
διά  τούτο  ποθητού  αύτό  λέγει,  δτι  δτοιν  ύπάρχη  άνεσις, 
τότε  έρχονται  αΐ  συμφορά ί.  Καί  δπως  Ανωτέρω  διά  τού 
Νώε  τούτο  Εδήλωσεν,  έτσι  καί  έδώ  λέγει:  όταν  ό  δού¬ 
λος  Εκείνος  μεθςΐ,  όταν  δέρνη,  τότε  καί  ή  κόλασις  δι’ 
αύτόν  καθίσταται  άφόρητος.  :Αλλά  άς  μή  κοιτάξωμεν 
μόνον  τήν  κόλασιν  πού  Επιφυλάσσεται  δι’  Εκείνον,  Αλλά 
νά  πρασέξωμεν  καί  έκεινο,  μή  τυχόν  καί  ήμεΐς  οί  Ιδιοι 
κάποτε  ένφ  κάνωμε  τά  Ιδια,  δέν  τό  άνπλαμβανόμεθοί. 
Ε  Διότι  Εκείνοι  πού  έχουν  χρήματα  ομοιάζουν  μέ  τόν 
δούλαν  αύτόν,  δτοιν  δέν  δίδουν  εις  Εκείνους  πού  έχουν 
Ανάγκην.  Καί  διότι  καί  ού  είσαι  διαχειριστής  των  ίδτκών 
σου  χρημάτων  όχι  μικροτέρας  σημασίας  Από  δτι  είναι  ό 
οικονόμος  τής  Εκκλησίας.  Διότι  δπως  Ακριβώς  Εκείνος 
δέν  Εχει  δικαίωμα,  δσα  τού  δί&ομεν  ήμεΐς  διά  τούς  πτω¬ 
χούς.  νά  τά  σκορπίση  άπλώς  καί  ώς  Ετυχε,  Υ-4Υ  Επει¬ 
δή  έδόθησαν  πρός  διατροφήν  των  πτωχών.  "Ετσι  οϋτε 
σύ  τά  ίδικά  σου.  Διότι  καί  άν  Ε  κληρονόμησες  πατρικήν 
περιουσίαν,  καί  έτσι  Εχεις  δλα  δσα  ££εις  καί  πάλιν  τού 
θεού  είναι  άλα.  "Επειτα  σύ  μέν  αύτά  πού  έδωκες  κατ' 
αύτόν  τόν  τρόπον  θέλεις  μετ’  άκριδείας  νά  τά  διαχειρί¬ 
ζονται,  ό  δέ  θεός  δέν  νομίζεις  δτι  θά  ζητήοη  μετά  με- 
γολυτέρας  αύστηρότητος  τήν  διαχείρισιν  των  ίδικών 
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του,  άλλα  θά  Ανεχθή  Απλώς  νά  ΑπολεοΟ&Πν  αυτά;  Δέν 
γίνεται,  αΰτό,  δέν  γίνεται.  Καί  διότι  διά  τόν  σκοπόν  αύ- 
τόν  άφησε  δλα  αύτά  εις  σέ,  ώστε  νά  δώσης  τήν  τροιών 
είς  αύτούς  τόν  κατάλληλον  χρόνον.  Τι  σημαίνει  τόν  κα¬ 
τάλληλον  χρόνον;  Τότε  πού  Εχουν  Ανάγκην,  τότε  πού 
εκείνοι  πεινούν.  Διότι  όπως  άκριτός  σύ  παρήγγειλες 
εις  τόν  σύνδουλάν  σου  νά  Εχη  τήν  διαιχείρισιν,  Ετσι  καί 
6  Δεσπότης  θέλει  Από  σέ  νά  δαπανάς  αύτά  όπου  πρέ¬ 
πει.  ΐ9  Διά  τουτσ  &ν  καί  Εχης  τήν  δύναιμιν  νά  κλέψης, 
σέ  άφήκεν,  διά  νά  Εχης  την  εύκαιρίοτν  νά  επίδειξης  Α¬ 
ρετήν,  ώστε  άφου  είς  τάς  Ανάγκας  των  άλλων  χρησιμο- 
ποιήσης  τά  διά  τούς  άλλους  προοριζόμενα  Αγαθά,  διά 
νά  έκδηλώσης  θερμοτέραν  Αγάπην, 

Σύ  όμως  άφοΰ  τά  Ελαβες,  οχι  μόνον  δέν  δίδεις,  άλ¬ 
λα  καί  κ,τυπας,  κ αϊτοί  βεβαίως  Αν  τό  νά  μή  δίδης  είναι 
Εγκλημα,  τό  νά  κτυπας,  πόαης  συγγνώμης  Εχεις  Ανάγ¬ 
κην  νά  τύχης; 

Τούτο  κατά  την  γνώμην  μου  τό  λέγει  ύπαινισσόμε- 
νος  τούς  ύβριστάς  καί  τούς  πλεονέκτας  καί  δεικνύει  την 
μεγάλη ν  είς  βάρος  των  κατηγορίαν,  δταν  αύτσί  εκεί¬ 
νους  τούς  όποιους  διετάχθησαν  νά  τρέφουν,  αύτούς  κτύ¬ 
πο  ΰν.  Γ.'  Μου  φαίνεται  δέ  δτι  καί  τούς  φιληδόνους  Εδώ 
Εννοεί.  Διότι  καί  τιμωρία  μεγάλη  Επιφυλάσσεται  καί  διά 
τήν  φιληδονίαν.  «Τρώγει  καί  πίνει,  λέγει,  μέ  τούς  μεθι> 
σους»  καί  δηλώνει  τήν  γαστριμαργίαν.  Δέν  Ελαβες  διά 
τοϋτο,  διά  νά  δαπανήσης  είς  φιληδονίας,  άλλά  νά  άνα- 
λώοης  είς  Ελεημοσύνην.  Μήπως  διότι  τά  θεωρείς  ιδικά 
σου;  Ό  θεός  σου  Ενεπιοτεύθη  τά  άγαθά  των  πτωχών 
έστω  καί  άν  τά  Απέκτησες  Από  πατρικήν  κληρονομιάν, 
ή  καί  Από  δικαίους  κόπους.  Μήπως  δέν  ή  δυνατό  ό  θεός 
νά  σσϋ  άφαιρέση  ταΰτα;  :Αλλά  δέν  τό  κάνει  τούτο,,  καί 
σέ  καθιστά  κύριον  τής  πρός  τούς  έχοντας  Ανάγκην  φι¬ 


λοτιμίας.  Ι>  Σύ  δέ  πρός  χάριν  μου  σκέψου.  πώς  διά  μέ¬ 
σου  όλων  των  παραβολών  τιμωρεί  Εκείνους  πού  δέν  6- 
χρησιμοπσίησαν  τά  χρήματά  των  διά  τούς  Εχοιπας  Α¬ 
νάγκην,  Διότι  οϋτε  αί  παρθένοι  ή·ρπθ5σοίν  τά  ξένα,  Αλ¬ 
λά  δέν  Εδωκαν  ούτε  τά  Ιδικά  των.  Ο&τε  Εκείνος,  πού 
κ  απέχωσε  τό  Εν  τάλαντο  ν,  ΙπλεονέκτησΕν,  Αλλά  ούτε  καί 
τό  έδιπλοβσίασεν.  Ούτε  Εκείνοι  πού  Αδιαφόρησαν  διά 
τούς  πεινώντας,  τιμωρούνται  Επειδή  ήρπασαν  τά  ξένα, 
Αλλ'  έπευδή  δέν  έμοίρασαν  τά  Ιδικά  των,  καθώς  Ακριβώς 
καί  6  δούλος  αύτός. 

"Ας  Ακούσωμε  λοιπόν  δσοι  τρώμε  πολύ,  5σοι  Εξοδεύο- 
με  είς  πολυτελή  δείπνα  τόν  πλούτον,  ό  όποιος  δέν  μας 
Ανήκει,  Αλλά  είναι  των  πτωχών  καί  Ενδεών.  Ε  Μή  λοι¬ 
πόν  νομίζεις  8τι  αύτά  είναι  Ιδυκά  σου,  Επειδή  Από  πολ- 
λήν  φιλανθρωπίαν  διετάχθης  νά  δίδης  σάν  νά  είναι  κτή¬ 
μα  σου.  Σε  Εχρησίμοποίησε,  διά  νά  δυνηφης  νά  προικό- 
ψης.  Μή  λοιπόν  νομίζεις  δτι  εΐναι  Ιδικά  σου,  οα>τά  πού 
Αύτός  σοΟ  έδωσε.  Διότι  οϋτε  Εάν  Εδάνεισες  είς  κάποιον, 
με  τόν  σκοπόν  Αφού  φύγη  καί  δυνηθή  νά  έπιτύχη  μερι- 
κάς  εύκαιρίας  πλουτισμού,  του  είπες  Ατι  θά  είναι  Ιδικά 
του  τά  χρήματα.  Καί  είς  σέ  λοιπόν  δδωκεν  δ  θεός,  διά 
νά  Εμπορε υθής  τόν  ουρανόν.  Μή  λοιπόν  μεταβάλλεις 
τήν  ύπερδσλικήν  πρός  σέ  φιλανθρωπίαν  είς  ύπάθεσιν  Α¬ 
γνωμοσύνης.  Σ  κέψου  πόσης  δοξολογίες  Αξιόν  θά  ήτο  τό 
νά  δυνηθής  νά  εΰρης  μετά  τό  βάπτισμ*  τρόπον  Απαλ^- 
λαγής  Από  τά  αμαρτήματα.  ·  Τ^ίί4  Έάν  δέν  Ελεγε  τόΟ- 
το  τό’  «δώσε  Ελεημοσύνην»,  πόσοι  θά  Ελεγον,  είθε  νά 
ήτο  δυνατόν  νά  έδϋδσμεν  χρήματα  καί  νά  γλιπώσωμε 
Από  τά  μέλλοντα  κακά;  Επειδή  δέ  τούτο  κατέστη  δυ¬ 
νατόν,  πάλιν  οι  Ανθρωποι  έπεσιχν  είς  τήν  ιδίαν  κατάστα- 
σιν.  Άλλά,  δίδω,  λέγεις.  Καί  τί  μέ  τούτο ;  Διότι  ούδέπο- 
τε  δδωκες  ϊ5σα  κατέβαλε  αύτή  πού  Εδωκε  τούς  δύο  ά¬ 
βολους.  Μάλλον  δέ  ούτε  ποσοστό ν  Από  δσα  Εκείνη,  ό&- 
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λά  τά  π&ρισοότερα  τα  έζσδεύεις  είς  Αχρήστους  καί  Ανω¬ 
φελείς  δάπάνας,  είς  συμπόσια,  είς  μέθην  καί  εις  μεγα- 
λυτέραν  άσωτείαν  πάνε  μέν  καλόν  τούς  άλλους,  καί  πό- 
τε  προσκαλούμενος  άπό  τούς  άλλους.  Πότε  μέν  έζο- 
δεύεις  καί  πότε  Αναγκάζεις  άλλους  νά  έζσδεύουν.  Ωστε 
καί  διπλή  θά  έπέλθη  είς  σέ  τιμωρία  δι’  όσα  σύ  6  ίδιος 
κάνεις  καί  δι’  όσα  τούς  άλλους  Αναγκάζεις  νά  κά¬ 
νουν, 

Β  Κοίταζε  λοιπόν  καί  τόν  Δεσπότην  πού  διά  τόν  ί¬ 
διον  λόγον  κατηγορεί  τόν  δουλον.  «Διότι  τρώει  καί  πί¬ 
νει  μετά  τόν  μεθύσων,  λέγει».  Διότι  δέν  τιμωρεί  μόνον 
τούς  με θ Οσους,  άλλά  καί  έ κείνους  πού  είναι  μαζί  των. 
Καί  πολύ  όρθώς,  διότι  έκτός  άπό  τήν  Ιδιικήν  των  διαφθο¬ 
ράν,  Αδιαφορούν  καί  διά  τήν  σωτηρίαν  των  πλησίον  των. 
Ι  ον  θεόν  5έ  τίποτε  δέν  τόν  έζοργίζει  τόσον,  δσον  οϊ  Αρ¬ 
μόδιοι  πού  συμπεριφέρονται  ύπεροπτυκως  Απέναντι  τόν 
πλησίον  των.  Διά  τούτο  καί  τόν  Θυμόν  Του  ύποδηλών, 
διέταζε  νά  διχοτομηθή  ό  κακός  δοΟλοζ.  Καί  διά  τοΰτο 
είπε  δτι  γνώρισμα  των  μαθητών  του  είναι  ή  Αγάπη,  έ 
πευδή  μεγάλη  άνάγκη  είναι,  νά  φρονχίζη  ό  άγαπών  διά 
τόν  Αγαπώμενον.  <  ?  λύτην  λοιπόν  τήν  δδόν  Ας.  βαδίσω- 
με.  Διότι  προ  πάντων  αύτή  είναι  ή  όδός  πού  όδηγεί  πρός 
τόν  ούρανόν,  πού  δημιουργεί  μιμητός  τού  Χριστού,  πού 
κάνει  τούς  Ανθρώπους  όμοίως  μέ  τόν  θεόν  κοιτά  δύ- 
ναμιν.  Κοίταζε,  λοιπόν  καί  τάς  Αρετάς  αύτάς  που  είναι 
Αναγκαιότεροι  καί  αί  όποιοι  κατασκηνώνουν  πλησίον 
τής  όδοΰ  αύτής.  Καί  άν  θέλετε,  θά  κάνωμιεν  έξέταοι,ν 
αύτών,  καί  τάς  κρίσεις  θά  τάς  λά^ωμεν  άπό  τούς  λό¬ 
γους  του  θεού.  Υπάρχουν  λοιπόν  τής  άρίστης  ζωής  δύο 
όδοί.  Καί  ή  μέν  μία  Από  αύτάς  κάνει  καλόν  τόν  ίδιον 
πού  την  βαδίζει,  ή  δέ  Αλλη  καί  τόν  πλησίον.  "Ας  ίδωμεν 
ποια  βοηθεΐ  περισσότερον  καί  όδηγεΐ  ήμάς  πρός  τήν 
κορυφήν  τής  Αρετής. 


Ο  Λοιπών  έκεΐνος  μέν  πού  έν€κοοφέρ*ται  διά  τόν  έ- 
οβυτόν  του  μόνον,  καί  Από  τόν  Παύλον  θά  δεχΘή  μυρίας 
έπιπλήζεις.  “Οπχν  δέ  λέγω  Από  τόν  Παύλον,  Από  τόν 
Χριστόν  λέγω.  Αύαός  δέ  έγκώμια  καί  στεφάνους  δίδει. 
Καί  Από  ποΟ  είναι  τούτο  φανερόν;  Ακούσε  τί  λέγει  εις 
τόν  ϊνα  καί  τί  λέγει  είς  τόν  Αλλον.  «Κανείς  Ας  μή  ζητή 
τό  Ιδικόν  του  συμφέρον,  Αλλά  6  καθέΛΟς  τό  συμφέρον 
τοΟ  άλλου»20.  Βλέπεις  πώς  τήν  μέν  πρώτη ν  περίπτωσιν 
Απέρριψε,  τήν  δέ  δευτέραν  υιοθέτησε;  Καί  Αλλου-  «ό 
καθένας  σας,  Ας  φροντίζη  νά  Αρόση  είς  τόν  πλησίον  διά 
τό  καλόν  του  καί  τήν  οίικοβσμήν  του»21.  Ώς  συνέπεια 
Τοότου  έρχεται  καί  ό  άπειρος  έπαινος  καί  ή  προτροπή. 
«Διότι  καί  6  Χριστός  δέν  έπβ&ίωζε  νά  άρέση  εΐΐς  τόν  έαυ- 
τόν  του»22.  Άρκεταί  λοιπόν  είναι  καί  αύταί  αί  Αποδεί¬ 
ξεις  νά  έπιφέρουν  τήν  νίκην.  Διά  νά  άποδειχθή  δέ  τούτο 
μέ  πάσαν  Ανοσιν,  Ας  ίδωμεν  τί  Από  τά  κοαορθώματά  μας 
ώφελοϋν  μόνον  ήμδς,  καί  τι  έκτός  ήμών  μεταβιβάζιεται 
καί  είς  τούς  άλλους.  Β  Λοιπόν  τό  νά  νηστεύρη  μέν  κά¬ 
ποιος,  τό  νά  κάνη  γονυκλισίας,  τό  νά  Ασκή  τήν  παρθε¬ 
νίαν  καί  νά  σωφρονή,  αότά  φέρουν  όφελος  είς  τούς  ίδι¬ 
ους  πού  τά  Ασκούν.  Εκείνα  δέ  πού  έκτός  Από  ήμάς  ώ¬ 
φελοϋν  καί  τόν  πλησίον  είναι  ή  έλεη^οσύνη,  ή  διδασκα¬ 
λία,  ή  Αγάπη.  Λοιπόν  καί  έδώ  Ακούσε  τόν  Παύλον  πού 
λέγει-  «παί  Αν  μοιράσω  είς  έλεημοσύνας  δλην  μου  τήν 
περιουσίαν,  καί  παροβδωσω  τό  σώμα  μου  διά  νά  καή,  Α¬ 
γάπη  δέ  έάν  δέν  έχω,  τίποτε  δέν  Αφελούς* 23 · 

Βλέπεις  λοιπόν  αύτήν  καθ'  έ  αυτήν  τήν  όδών  νά  ά- 
πάδεικνΟε·ται  όρθή  μέ  λαμπρότητα  καί  νά  άτεφανοϋται; 


90.  ΑΓ  Κύρ.  ίο,  24. 
21  Ρωμ.  15,  2, 

22.  ΑΊϊιΜι. 

28.  Α'  Κορ.  15,  9, 
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*Εάν  δέ  θέλετε,  κοΑ  διά  τρίτη ν  φοράν  θά  άοσχοληθώμεν 
μέ  αότήν.  Καί  δ  μέν  ένας  νά  νηστεύη,  νά  σωφρσνή,  νά 
μαρτυρη  καί  νά  κατακαίγεται  είς  τό  μαρτύριον*  Κάποιος 
βλλος  Βέ  νά  άνοΑόλλη  τό  μαρτύριον  διά  τήν  πνευματι¬ 
κήν  οίκαδορήν,  άλλά  καί  νά  άποθνήσκη  χωρίς  τό  μαρ- 
τάρίον.  Ποιος  θά  καταχττή  περισσότερον  εύτυχής  μετά 
τήν  Απ'  έδώ  Αποδημίαν;  Δέν  χρειάζονται  έδώ  πολλοί  λό¬ 
γοι  είς  ήμδς,  ούτε  μακρών  χρονικόν  διάστημα.  1*  Διότι 
συμφωνεί  ό  μακάριος  Παύλος  πού  έκφράζει  την  γνώμην 
του  καί  λέγει-  «"Εχω  τήν  έπιθυμίαν  νά  άττοθάνω  κ<Λ  εό- 
ρεθώ  μαζί  μέ  τόν  Χριστόν,  διότι  τούτο  είναι  πολύ  καλύ¬ 
τερον.  Τό  νά  παραμείνω  όμως  είς  τό  σώμα  είναι  άναγ- 
καιάτβρον  διά  σάς*24.  Άκους  ότι  καί  άπό  τήν  Αποδημί¬ 
αν  πρός  τόν  Χριστόν  έπροτίμησκ  τήν  οΙκοδομήν  τού  Πλη¬ 
σίον:  Διότι  τούτο  είς  τήν  πραγματικότητα  είναι  ή  συνύ- 
παρξις  μετά  τού  Χριστού,  τό  νά  κάνης  τό  θέλημα  Αυτού, 
θέλημα  δέ  Αύτού  κανένα  δέν  δύναπαι  νά  θεωρηθη  τό¬ 
σον  σημαντικόν,  παρά  τό  συμφέρον  τού  πλησίον.  Θέλεις 
έκτός  άπό  αύτάς  νά  σοΰ  Αναφέρω  κχχΐ  τετάρτην  Λπόδει- 
ζιν;  «Πέτρε,  έάν  μέ  Αγαπάς,  λέγει,  ποίμαινε  τά  πρόβα¬ 
τά  μου*25  καί  άφού  τρεις  φοράς  τόν  ή  ρώτησε,  τούτο  εί¬ 
πε  δτι  είναι  τό  τεκμήριον  της  φιλίας.  Δέν  τό  είπε  δέ 
τούτο  μόνον  πρός  τούς  Ιερείς,  άλλά  καί  πρός  καθένα 
έξ  ήμών,  είς  τούς  όποιους  ένεπυστεύθη  καί  κάποιο  μι¬ 
κρόν  ποίμνιον.  Διότι  μή  τό  περιφρόνησης  έπεκ&ή  είναι 
μιίκρόν.  &  Διότι  λέγει-  «Ό  Πατήρ  μου  Εύηρεστήθη 
είς  αύτούς»26.  Καθένας  άττό  ή  μάς  6χει  «πρόθατον».  Τού¬ 
το  άς  όδηγή  είς  τάς  καταλλήλους  βοσκάς.  Καί  ό  σύζυ¬ 
γος  όταν  έγβρθη  Από  τήν  κλίνην,  τίποτε  άλλο  άς  μή 
ζητη,  παρά  τό  τί  θά  κάνη  καί  θά  είπη,  διά  των  όποίων 
θά  χοαοχτΓήιση  εύλαΑβοτέραν  όλόκληρον  τήν  οίκίαν.  Ή 


24.  Φ'.λικ.  1,  38  34. 

26.  Ίβ>.  21,  15. 

26.  Λουκ.  12,  83. 
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σύζυγος  πάλιν  άς  ιϊναι  οίκοκορά  Πρίν  δέ  ά*ό  τήν  έιίι- 
δίωξιν  αύτήν  ΰς  6χη  μίαιν  άλλην  σο&χρωτέραν  φροντίδα, 
τήν  Βοσνίαν  τών  ουρανών,  καί  πώς  θά  τήν  έπιτύχη  6- 
λόκληρος  ή  οΙκία,  Διότι,  έάν  είς  τήν  καθημερινήν  βιο¬ 
πάλην  πρίν  άτό  τήν  φροντίδα  τής  οίκίας  έπιδιώκωμεν 
νά  έκπληρώσωμεν  τάς  κοινωνιικάς  πρός  τό  δημόσιον  ί>· 
ποχρεώσεις  μας,  ώστε  διά  Αμέλειαν  αύτών  νά  μή  6ε· 
ρώμβθα  καί  νά  μή  συρώμβθα  είς  τήν  άγορών  καί  νά  μή 
υποφέρω  μεν  ιμυρίοος  έζευτελσμούς,  Β  πολύ  περισσότε¬ 
ρον  διά  τά  πνευματυκά  πρέπβι  νά  κάνωμε  τούτο.  Νά  κα- 
ταθέτωμεν  πρίν  άπό  6λα  τά  όφΐιλόμενα  είς  τόν  Βασι¬ 
λέα  τών  ΰλων  θεόν,  διά  νά  μή  παταντήσωμεν  όπου  τό 
τρίξιμο  τών  όδόντων.  Καί  αύτάς  τάς  άρβτάς  νά  έπιδιώ- 
κωμεν,  αΐ  όποΐαι  δϋνανται  μαζί  μέ  τήν  Ιδιικήν  μας  σω¬ 
τηρίαν  νά  ωφελήσουν  κατά  τό  μέγ  ιστόν  ποσοστών  καί 
τούς  πλησίον.  Τέτοιο  Ιργον  είναι  ή  έλεημσσύνη,  τέτοιο 
είναι  ή  προσευχή,  μάλλον  δέ  καί  αύτή  (ή  προσευχή)  χά- 
ριν  έκείνης  καθίσταται  δυνατή  καί  άΛνκτα  πτερά.  «ΛΙ 
προσευχαί  σου,  λέγει,  κοά  άί  4λεη μοσύνσι  σου  άνέβησαν 
είς  τόν  θεόν  διά  νά  σέ  ένθυμηθή»27.  Ε  “Οχι  δέ  μόνον  ή 
προσευχή,  άλλά  καί  ή  νηστεία  Από  έδώ  (Από  τήν  έλεη- 
μοσύνην)  Απακτ$  νεύρα.  Καί  Αν  νηστεύης  χωρίς  νά  κά¬ 
νης  έΜημοσύνην.  τό  πραγμα  δέν  θεωρείται  ούτε  νη¬ 
στεία.  "Αλλ’  6  άνθρωπος  αυτός  είναι  χειρότερος  καί  ά^ 
πό  τόν  καλοφαγά  καί  τόν  μέθυσον,  καί  τόσον  χειρότε¬ 
ρος  δσο  χειροτέρα  καί  κατωτέρα  είναι  ή  άγριότης  Από 
τήν  τρυφηλότητα  Καί  τί  άναφέρω  τήν  νηστείαν;  Διότι 
καί  άν  σωφρονης,  καί  άν  παρθενεύης  έξω  άπό  τόν  νυμ¬ 
φώνα  μένεις,  Αφού  δέν  έχεις  έλεημοσύνην.  ΤίΚ>  Καίτοι 
τί  είναι  ίσον  >μέ  τήν  παρθενίαν,  Αφού  αύτή  διά  τήν  υπε 
ροχήν  της  δέν  έπιεθλήθη  Αναγκαστικά  ούτε  δι’  έντολής 


27.  Πρ*ξ.  10,  4, 
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της  Καινής  Διαθήκης;  ’Λλλ’  όμως  καθίσταται  Αχρηστος, 
δπτχν  δέν  συνοδεύεται  Από  έλεηιμςχΛ>νην.  “Εάν  δέ  παρθέ- 
νοι  βχΑάλλωντσι  Επειδή  δέν  εϊχον  τήν  έλεημασύνην  είς 
τόν  άρμόζοντα  βαθμόν,  ποιος  θά  δυνηθη  νά  έπιϊόχη  τήν 
Λ>γγνώμην  Λνευ  αΰτης ;  Δέν  εΐναι  κοπείς,  καί  δπωσδήπο- 
τε  Αναγκοιστίικά  δποιος  δέν  τήν  έχει  τήν  Ελεημοσύνην  θά 
άττολκοθη,  Διότι  έάν  είς  τήν  καθημερινήν  ζωήν  κανείς  δέν 
ζεϊ  πρός  [δικόν  του  μόνον  όφελος,  Αλλά  καί  χειροτέχνης 
καί  στρατιώτης,  καί  γεωργός,  καί  Εμπορος,  πρός  τό 
κοινόν  συμφέρον  καί  πρός  τήν  ώφέλειαν  τού  πλησίον 
Εργάζονται  όλοι,  πολύ  περισσότερον  διά  τά  πνευματικά 
πρέπει  νά  κάνετε  τούτο.  Διότι  πρό  παντός  «Οπό  είναι  ή 
ζωή. 

Η  “Οπως  βεβαίως  αυτός  πού  ζή  μόνον  διά  τόν  Εαυ¬ 
τόν  του,  καί  περιφρσνεί  όλους  τούς  άλλους,  είναι  περιτ¬ 
τός,  καί  όχι  άνθρωπος,  καί  ξένος  πρός  τό  [διικόν  μας 
γένος.  Τ(  σημοκτίαν  Εχει  λοιπόν,  λέγει,  έάν  παραβλέψης 
τά  Ατσμιικά  καί  έν&ιαφβρθης  διά  τά  κοινά;  Δέν  σημαίνει, 
ναι  δέν  σημαΟνει  ότι,  όταν  ένδιαφερώμεθα  διά  τά  κοινά, 
παραβλέπομε  τά  άτομικά  Διότι  όποιος  Επιδιώκει  τόβς 
των  άλλων  ώφελείας,  κανένα  δέν  λυπεί,  άλλ’  όλους  τού** 
έλεεΐ  καί  ώφελεΐ  δυναμυκως  τόν  έ αυτόν  του.  Δέν  θά  άρ- 
πόοζη  τίποτε  Από  κανένα,  δέν  θά  πλβον&κτήση,  δέν  θά 
κλέψη,  δέν  θά  ψεύ^μαρτυρήση ,  θά  άπέχη  Από  κόθε 
είδους  κακίαν,  θά  όπιδιώξη  κάθε  είδους  Αρετήν,  θά 
προσεύχεται  πολύ  διά  τούς  Εχθρούς  του,  και  θά  εύεργε- 
τήση  αυτούς  πού  τόν  έπιβοαλεόονται.  Καί  οΟτε  βά  ύβρί~ 
ση  κάποιον,  οΰτε  θά  κοοιολογήση  έστω  καί  άν  άκούοη 
μύρια  είς  βάρος  του.  Αλλά  θά  λέγη  τά  Αποστ ολικά  λό¬ 
γιά  Ο  «Ποιός  Ασθενεί  καί  δέν  άκβενώ  καί  έγώ ,  Ποιος 
αχαύδαλίζεται,  καί  έγώ  δέν  καίγομαι ι^8.  Έκ  τής  έπι- 


ΚΪ2  Τ(Ι  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Ι)Ζ  ΙΚΚΦ.  24)  ?4ή 

διώξεως  λοιπόν  των  προσωπικών  δέν  έπσκολοιθεϊ  δπωσ- 
δήπατε  καί  ή  ώφέλεια  τού  πλησίον. 

*Από  όλα  αυτά  Αφού  έπείσθητε,  ότι  δέν  εΐναι  δυνα¬ 
τόν  νά  σωθώμεν  έάν  δέν  Αποβλέπωμεν  είς  τήν  ώφέλειαν 
τού  συνόλου,  καί  Αφού  είδατε  τόν  δούλον  πού  έδιχστο- 
μήθη,  καί  αύτάν  πού  κατέχωσε  τό  τάλαντον,  αυτήν  άς 
έκλέξωμε  τήν  όδόν,  διά  νΑ  έπιτύχωμεν  καί  τήν  αιώνιον, 
ζωήν,  τήν  όποιαν  όλοι  μας  είθε  νά  τήν  άπσκτήσωμεν,  διά 
της  χάριτος  καί  φιλανθρωπίας  τού  Κυρίου  μας  Ιησού 
Χριστού,  είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  είς  τούς  αιώνας 
ιών  αιώνων.  Αμήν.  11 
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